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Original operating instructions
Tile Cutting Machine
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Flise klippemaskine
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Originalne upute za uporabu
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Fhzu griezejs

Originalna navodila za uporabo
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Eredeti hasznalati utasitas
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Orijinal Kullanma Talimati
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Original-driftsveiledning
Flisekutter
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Originalne upute za uporabu
stroja za rezanje keramickih obloga
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
’ Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschédlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, Spéne
und Stdube kénnen Sichtverlust bewirken.

Segmentierte Diamant Trennscheiben diirfen nicht verwendet werden

Achtung! Schnittgefahr
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an andere
Personen Ubergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Geratebeschreibung (Abb. 1/2/4)

. Untergestell

. Diamanttrennscheibe

. Wanne

. Arbeitstisch

. Winkelanschlag

. Anschlagschiene

. Fuhrungsschiene

. Trennscheibenschutz

. Handgriff

10. Sterngriffschraube fiir Winkeleinstellung
11. Sterngriffschraube fiir Transportsicherung
12. Untergestellrahmen

13. Kihlwasserpumpe

14. Schlauch

15. Motor

O©CoO~NOUTAWN =

2. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

o Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls

vorhanden).

@ Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

o Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Fliesenschneider
Wanne(3)
Kihlwasserpumpe (13)
Winkelanschlag (5)
Untergestell (1)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann fir tbliche
Schneidarbeiten an kleinen und mittelgro3en Fliesen
(Kacheln, Keramik oder ahnlichem) entsprechend
der MaschinengréBe verwendet werden. Sie ist
insbesondere fir Heim- und Handwerk konzipiert.
Das Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt.
Die Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller. Es durfen nur fir die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von Sageblattern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemaéBen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie der Montageanleitung und der
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Gber mégliche
Gefahren unterrichtet sein. Darlberhinaus sind die
geltenden UVV-Vorschriften genauestens zu
beachten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischer und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten. Verédnderungen an der Maschine
schlieBen eine Haftung des Herstellers und daraus
entstehenden Schaden géanzlich aus. Trotz
bestimmungsgemaBier Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:
® BerlUhrung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-
gedeckten Bereich.
@ Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
® Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-
aufsatzes der Trennscheibe
® Herausschleudern von Werkstiicken und
Werkstuckteilen.
® Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

o
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Wichtige Hinweise

4.1 Aligemein

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen (siehe Beiblatt) vertraut.

4.2 Zusatzliche Sicherheitshinweise

® Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden
stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.

® Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf

dem Datenschild mit der vorhandenen Spannung

Ubereinstimmt. Dann erst Stecker ans Stromnetz

anschlieBen.

Schutzbrille aufsetzen.

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr

verwenden und auswechseln.

Achtung: Trennscheibe lauft nach!

Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen

Druck abbremsen.

® Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer mit
Wasser gekuhlt werden.

® Vordem Wechseln der Trennscheibe
Netzstecker ziehen.

® Nur geeignete Diamanttrennscheiben
verwenden.

® Maschine niemals unbeaufsichigt in Rdumen mit
Kindern stehen lassen.

@ Vorder Kontrolle des elektr. Motorraumsystems
den Netzstecker ziehen.

® Unordnung in lhrem Arbeitsbereich fuhrt leicht zu
Unfallen.

® Achten Sie bei lhrer Arbeit auf einen sicheren und
festen Stand. Vermeiden Sie abnormale
Koérperhaltung, halten Sie immer das
Gleichgewicht.

@ Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerat
ausschalten und vom Netz nehmen, erst dann
das Werkstlck entfernen.

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

5. Technische Daten:

Motorleistung 800 W
Motordrehzahl 3000 min"!
Wechselstrommotor 230V ~ 50 Hz
Isolierstoffklasse Klasse B
Schutzart IP 54
Lange des Schnittes 520 mm
Lange Jolly 520 mm
Schnitthéhe 90° max. 30 mm
Schnitthdhe 45° max. 25 mm
Schneidetisch

-Abmessungen 570 mm x 385 mm
Diamanttrennscheibe 2200 x 0 25,4
Stromversorgung LED-Licht 3x 1,5V (AAA)
Gewicht 31 kg

Gerauschemissionswerte

® Das Gerdusch dieser Maschine wird nach DIN
EN ISO 3744; EN ISO 11201 gemessen.
Das Gerdusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A)
Uberschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
mafRBnahmen fiir den Benutzer erforderlich.
(Gehorschutz tragen!)

Betrieb Leerlauf
Schalldruckpegel LpA 94 dB(A) 76 dB(A)
Schalleistungspegel Ly 107 dB(A) 89 dB(A)

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhéngig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Uber dem angegebenen

Wert liegen.

o
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Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

Warten und reinigen Sie das Gerat regelmasig.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls

Uberpriifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tiber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefuhrt und gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

@ Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem
serienméBigen Untergestell o. &. festschrauben.

® Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

® Die Trennscheibe muss frei laufen kénnen.

o Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

7. Aufbau und Bedienung

7.1 Montage Untergestell und Kiihlwasserpumpe
(Abb. 1-6)

@ Standbeine (18) mit den 4 Schrauben (19) an
dem Untergestellrahmen anschrauben.

® Untergestell aufstellen

@ Die beiden Schrauben (37) fir die Wannenfixier-
ung von Innen durch die Vierkantlécher stecken
und Wanne (3) in den Untergestellrahmen (12)
legen.

@ Kuhlwasserpumpe (13) in der Halterung (38)
fixieren. Fliesenschneider in die Wanne stellen
und Wannenfixierung (39) anschrauben.

@ Sterngriffschraube (11) und Distanzstiick (40)
herausschrauben und aufbewahren.

® Wanne mit Wasser auffillen bis die Kiihlwasser-
pumpe (13) véllig mit Wasser bedeckt ist.

7.2 Ein/Ausschalter (Abb. 7)

® Zum Einschalten auf die ,1“ des Ein-/Aus-
schalters (16) driicken.

® Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzu-
warten bis die Trennscheibe die max. Drehzahl
erreicht hat und die Kiihlwasserpumpe (13) das
Wasser zur Trennscheibe beférdert hat.

® Zum Ausschalten auf die ,0“ des Schalters (16)
driicken.

7.3 90° Schnitte (Abb. 8/9)

@ Sterngriffschraube (27) lockern

® Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und
Sterngriffschraube (27) wieder festziehen.

® Schrauben (28) wieder anziehen um den
Winkelanschlag (5) zu fixieren.

® Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach hinten
schieben.

@ Fliese an die Anschlagschiene (6) an den
Winkelanschlag (5) anlegen.

@ Fliesenschneider einschalten.

® Achtung: Abwarten, bis das Kiihilwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.

® Maschinenkopf (29) langsam und gleichmaBig
am Handgriff (9) nach vorne durch die Fliese
ziehen.

@ Nach Schnittende den Fliesenschneider wieder
ausschalten.

7.4 45° Diagonalschnitt (Abb. 10)
® Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
@ Schnitt wie unter 7.3 erklart, durchfihren.

o
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7.5 45° Langsschnitt, ,,Jollyschnitt” (Abb. 11)

@ Sterngriffschraube (10) lockern

@ Fuihrungsschiene (7) nach links auf 45° der
Winkelskala (17) neigen.

@ Stergriffschraube (10) wieder festziehen.

® Schnitt wie unter 7.3 erklart, durchfiihren.

7.6 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 12/13)

® Netzstecker ziehen

@ Die vier Schrauben (35) l6sen und
Sé&geblattschutz (8) abnehmen.

® Mit dem Schlissel (34) die Flanschmutter in
Laufrichtung der Trennscheibe (2) 16sen.
(Achtung: Linksgewinde) Dabei Schlissel (31)
an der Motorwelle ansetzen und gegenhalten.

® AuBenflansche (36) und Trennscheibe (2)
abnehmen.

@ Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgfaltig reinigen.

@ Die neue Trennscheibe in umgekehrter
Reihenfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe
beachten!

® Sageblattschutz (8) wieder montieren.

8. Betrieb LED-Licht (Bild 15-16)
Achtung! Nicht direkt in das LED-Licht blicken!

8.1 Stationéarer Betrieb (Bild 15)

Einschalten: Den Ein-/Ausschalter (46) in Stellung
»1“bewegen.

Ausschalten: Den Ein-/Ausschalter (46) in Stellung
,0“ bewegen.

Schalten Sie das LED-Licht (45) ein. Der
Arbeitsbereich wird nun beleuchtet. Mit Hilfe der
Schraube (47) kann das LED-Licht zuséatzlich
einjustiert werden. Lésen Sie hierfir die Schraube
(47) einige Umdrehungen. Das LED-Licht (45) lasst
sich nun auf dem Adapter (48) in vertikaler und
horizontaler Richtung bewegen und ausrichten.
Ziehen Sie die Schraube (47) wieder fest wenn sich
das LED-Licht in der gewunschten Position befindet.

8.2 Betrieb als Taschenlampe/Wasserwaage
(Bild 15)

Entfernen Sie die Schraube (47). Das LED Licht lasst
sich nun vom Adapter (48) abnehmen und als
Taschenlampe verwenden. Die Bodenplatte (50) des
LED-Lichts ist magnetisch, so dass sie sich auf
entsprechenden Untergriinden befestigen lasst.
Zusétzlich kann das LED-Licht anhand der
integrierten Wasserwaagenlibellen (49) als
Nivellierhilfe verwendet werden.

8.3 Batteriewechsel

Entfernen Sie die Bodenplatte (50), indem Sie die 4
Schrauben (51) herausdrehen. Nehmen Sie die
verbrauchten Batterien heraus und ersetzen Sie sie
durch neue. Verschrauben Sie dann die Bodenplatte
(50) wieder.

Demontieren Sie den Laser, bevor Sie die Maschine
mit Wasser reinigen.

9. Reinigung, Wartung, Transport und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehé&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Geréates angreifen.

9.2 Wartung

@ Im Geréteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

@ Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstdnden nachzuschmieren.

@ Die Wanne (3) und KihImittelpumpe (13) ist
regelmaBig von Verschmutzungen zu reinigen,
da ansonsten die Kiihlung der Diamanttrenn-
scheibe (2) nicht gewéhrleistet ist.

9.3 Transport

® Vordem Transport muss das KuhImittel
vollstandig abgelassen werden.

® Zum Anheben der Maschine keine
Sicherheitsvorrichtungen benutzen.

9.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende

o
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Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Batterien beinhalten umweltgefahrdende Materialien.
Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmdill, ins
Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen gesammelt,
recycelt oder umweltfreundlich entsorgt werden.
Senden Sie verbrauchte Batterien an die iSC GmbH,
EschenstraBe 6 in D-94405 Landau. Dort wird vom
Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewabhrleistet.

Al{ 2

isC

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

3

O

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

10
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-mulffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
’ Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.

Segmented diamond cutting wheels must not be used

Caution! Risk of injury through cutting

11
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Description of the machine (Fig. 1/2)

1. Base frame

2. Diamond wheel

3. Trough

4. Work table

5. Angle stop

6. Rail fence

7. Guide rail

8. Safety hood for the cutting wheel

9. Handle
10. Star grip screw for setting the angle
11. Star grip screw for securing during transportation
12. Base frame
13. Cooling water pump
14. Hose
15. Motor

2. ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Tile cutting machine
Trough (3)

Cooling water pump (13)
Angle stop (5)

o Base frame (1)
@ Original operating instructions
@ Safety instructions

3. Intended use

The tile cutting machine is designed for the standard
cutting of small and medium-size tiles (glazed tiles,
ceramic tiles or similar) which can be accommodated
by the size of the machine. It is designed for DIY
applications and craft businesses in particular. It
should never be used for the cutting of wood or
metal. The machine should be used exclusively
for its intended purpose. No other use is permitted
and the manufacturer will not accept liability for any
damages or injury resulting from any such use;
responsibility rests with the user/operator in any such
case. Only use cutting wheels which are suitable for
the machine. Saw blades should never be used.
Compliance with the safety instructions, the
assembly instructions, and advice and instructions
on operation contained in the operating instructions
also falls under the terms of intended use. All
persons operating or carrying out maintenance work
on the machine must be acquainted with the above
and be aware of all potential dangers.
In addition, strict compliance with the accident
prevention regulations in force in your area, as well
as all other general rules of health and safety at
work, is imperative. The manufacturer’s liability shall
be deemed void if the machine is modified in any
way and the manufacturer shall therefore accept no
liability for any damages arising as a result of
modifications. Even if the machine is used as
intended, certain residual risk factors cannot be
completely eliminated. For reasons of design and the
construction of the machine, the following
eventualities are possible:
@ Contact with the diamond cutting wheel where it
is not covered.
@ Contact with the diamond cutting wheel while it is
turning.
o Defective diamond tips flying off the cutting
wheel.
® Workpieces or parts of workpieces kicking back.
® Damage to hearing if the ear-muffs specified are
not used.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

o
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4. Important instructions

4.1. General

Please read this manual carefully and pay particular
attention to the instructions contained within it. Use
this information to get to know the machine, its
correct operation and safety regulations (see
supplementary sheet) before using for the first time.

4.2. Additional safety instructions

@ Set up the machine on a level, non-slip floor.
Make sure that the machine does not wobble.

® Check that the voltage on the rating plate is the

same as your supply voltage. Only then are you
to insert the power plug in the socket-outlet.

Wear safety goggles.

Wear ear-muffs.

Wear safety gloves.

Never use cracked diamond cutting wheels.

Replace immediately.

@ Caution! The cutting wheel runs on after the
machine is switched off!

® Never apply side pressure to the diamond cutting
wheel in order to bring it to a halt.

@ Caution! The diamond cutting wheel must be
cooled with water at all times.

® Always pull out the power plug before changing
the cutting wheel.

® Use only suitable diamond cutting wheels.

® Never leave the machine unattended in rooms
with children.

® Always pull out the power plug before examining
the electric motor compartment system.

@ Disorder in the work area can easily lead to
accidents.

® Make sure that you stand squarely and solidly
while working. Avoid abnormal body positions
and always keep your balance.

o If the cutting wheel becomes jammed, switch off
the equipment and disconnect it from the power
supply; only then are you to remove the
workpiece.

/A cauTion!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

5. Technical data

Motor rating 800 W
Motor speed 3000 rpm
A.c. motor 230V ~ 50 Hz
Insulation material class Class B
Insulation IP54
Cut length 520 mm
Jolly length 520 mm
Cut height 90° max. 30 mm
Cut height 45° max. 25 mm
Cutting table:

Dimensions 570 x 385 mm
Diamond cutting wheel 2200 x o 25.4
LED light power supply 3x 1.5V (AAA)
Weight 31 kg

Noise emission levels

® The noise emitted by this saw is measured in
accordance with EN ISO 3744; EN ISO 11201
The noise at the workplace may exceed 85 dB
(A). The user will require noise protection
measures if this is the case. (Wear ear-muffs!)

With-load  No-Load
operation  operation
Sound pressure level Lpa 94 dB(A) 76 dB(A)
Sound power level Lyya 107 dB(A) 89 dB(A)

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

13
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@ Switch the appliance off when it is not in use.
® Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

6. Before using for the first time

® The machine must be set up so that it stands
firmly, i.e. it must be securely screwed to a work
bench, the base frame supplied in delivery, or
similar.

@ All covers and safety devices must be correctly
attached before the machine is used for the first
time.

® The cutting wheel must rotate smoothly.

@ Check that the voltage on the rating plate is the
same as your supply voltage before you connect
the machine to the power supply.

7. Assembly and operation

7.1 Assembly (Fig. 1-6)

@ Fasten the feet (18) to the base frame (12) with
the 4 screws (19).

® Turn the sub-frame upright.

@ Insert the two screws (37) for the trough fixture
through the square holes and place the trough
(3) in the base frame (12).

@ Fasten the cooling water pump (13) to the mount
(38). Place the tile cutter into the trough and
screw on the trough fixture (39).

® Unscrew and remove the star handle screw (11)
and spacer (40) and keep them in a safe place.

o Fill the trough with water until the cooling water
pump (13) is completely immersed.

14

7.2 ON/OFF switch (Fig. 7)

® To switch on, press the “1” on the ON/OFF
switch (16).

@ Before you begin cutting, wait until the cutting
wheel has reached maximum speed and the
cooling water pump (13) has started supplying
the cutting wheel with water.

® To switch off, press the “0” on the switch (16).

7.3 90° Cutting (Fig. 8/9)

® Loosen the star grip screw (27).

@ Set the angle stop (5) to 90° and retighten the
star grip screw (27).

@ Retighten the screws (28) to fasten the angle
stop (5).

® Move the machine head (29) to the far end with
the handle (9).

@ Position the tile against the rail fence (6) on the
angle stop (5).

@ Switch on the tile cutting machine.

@ Caution: Always wait until the cooling water has
reached the cutting wheel (2) first.

® Move the machine head (29) slowly and
smoothly forward through the tile with the handle
9).

@ Switch off the tile cutting machine after
completion of cutting.

7.4 45° Diagonal cut (Fig. 10)
@ Set the angle stop (5) to 45°.
o Cutas describedin 7.3.

7.5 45° Lengthwise cut, “jolly cut” (Fig.11)

® Loosen the star grip screw (10).

@ Tilt the guide rail (7) to the left to 45° on the
angle scale (17).

o Retighten the star grip screw (10).

@ Cutas describedin 7.3.

7.6 Changing the diamond cutting wheel

(Fig. 12/13)

o Pull out the power plug.

® Unscrew the four screws (35) and remove the
safety hood (8) for the blade.

® Using the wrench (34), loosen the flange nut in
the direction of rotation of the cutting wheel (2).
(Caution: Left-hand screw-thread.) To do so,
place the wrench (31) on the motor shaft and
apply counterpressure.

o Remove the outer flange (36) and cutting wheel
2).

@ Clean the mounting flange thoroughly before
fitting the new cutting wheel.

o Fit the new cutting wheel by following the above
procedures in reverse and then tighten.
Caution: Pay attention to the direction of rotation

o
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of the cutting wheel!
® Mount the safety hood (8) for the blade again.

8. Operating the LED light (Fig. 15-16)

Important. Never look directly into the LED light!

8.1 Stationary operation (Fig. 15)

To switch on: Move the ON/OFF switch (46) to the
“1” position.

To switch off: Move the ON/OFF switch (46) to the
“0” position.

Switch on the LED light (45). The work area is now
illuminated. You can additionally adjust the LED light
with the screw (47). To do so, undo the screw (47) by
afew turns. The LED light (45) can now be moved
and adjusted vertically and horizontally on the
adapter (48).

When the LED light is in the desired position,
retighten the screw (47).

8.2 Operation as a torch light/spirit level (Fig. 15)
Remove the screw (47). The LED light can now be
taken off the adapter (48) and used as a torch light.
The base plate (50) of the LED light is magnetic,
enabling it to be secured on suitable surfaces. You
can also use the LED light as a leveling aid using the
integrated spirit levels (49).

8.3 Replacing the battery

Unscrew the 4 screws (51) and remove the base
plate (50). Take out the old batteries and replace
with new ones. Then screw the base plate (50) back
on.

Dismantle the laser before you clean the machine
with water.

9. Cleaning, maintenance, transport
and ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment.

9.2 Maintenance

® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

® Lubricate all moving parts at regular intervals.

o Clean off any soiling on the trough (3) and
cooling agent pump (13) at regular intervals,
otherwise the diamond cutting wheel (2) may not
be cooled as required.

9.3 Transport

® The coolant must be drained completely before
transport.

o Do not lift the machine by any of the safety
devices.

9.4 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

15
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10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place batteries in
your household refuse, in fire or in water. Batteries
should be collected, recycled or disposed of by
environment-friendly means. Send your old batteries
to ISC GmbH, Eschenstrasse 6 in D-94405 Landau.
You can then be sure that the equipment will be
correctly disposed of by the manufacturer.

AI’ 2

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

)

%

(a¥]

11. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

16
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I’'ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
’ Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de 'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant de
I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Il ne faut pas utiliser de meules trongconneuses diamant segmentées.

Attention ! Risque de coupure

17
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Description de I'appareil (fig. 1/2)

Bati

Meule de trongonnage diamantée

Cuve

Table de travail

Butée angulaire

Rail de butée

Rail de guidage

Dispositif de protection de la meule de

trongonnage

9. Poignée

10. Vis en étoile pour le réglage de I'angle

11. Vis en étoile pour la protection pendant le
transport

12. Cadre du support

13. Pompe d’eau de refroidissement

14. Tuyau flexible

15. Moteur

ONOGOR~®ND =

2. Etendue des fournitures

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’'emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez sil'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

18

Machine a découper les carreaux
Cuve(3)

Pompe d’eau de refroidissement (13)
Butée angulaire (5)

Bati (1)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme aux fins

La machine a découper les carreaux convient aux
travaux de coupe habituels sur les petits et moyens
carreaux (carreaux, céramique ou matériaux
semblables) en fonction de la taille de la machine.
Elle est particuliérement congue pour le bricolage et
l'artisanat. Le découpage de bois et de métal n’est
pas permis. Utilisez la machine exclusivement
pour le but pour lequel elle a été congue. Toute
autre utilisation n’est pas conforme aux fins.
L'utilisateur/opérateur - et non le fabricant - est tenu
responsable pour des dégats et des blessures
résultant d’une utilisation non conforme. Employez
uniquement des meules de trongonnage appropriées
pour la machine. Il est interdit d’utiliser toutes sortes
de lames de scie. Le respect des consignes de
sécurité et des instructions de montage ainsi que des
informations de service dans le mode d’emploi est
également partie intégrale d’une utilisation conforme
aux fins. Les personnes qui manient et entretiennent
la machine, doivent se familiariser avec celle-ci et
s’informer sur les risques éventuels.
En outre, les réglements de prévoyance contre les
accidents doivent étre strictement respectés. D’autre
part, il faut suivre les autres régles générales a
'égard de médecine du travail et de sécurité. Des
transformations effectuées sur la machine excluent
entiérement la responsabilité du fabricant pour des
dégéats en résultant.
En dépit d’'une utilisation selon les régles, il n’est pas
possible d’écarter complétement certains facteurs de
risques restants. Dlles & la construction et & la
conception de la machine, les problémes suivants
peuvent apparaitre:
® Toucher la meule de trongonnage diamantée
dans la partie non couverte.
® Mettre la main dans la meule de tronconnage
diamantée fonctionnante.
o Ejection de la garniture diamantée défectueuse
de la meule de trongonnage.
@ Ejection de piéces a travailler ou de morceaux de
piéces a travailler.
@ Baisse de I'ouie dle a la non-utilisation du
protége-oreilles nécessaire.

o
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Veillez au fait que nos appareils, conformément &
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Notes importantes

4.1 Généralités

Priere de lire attentivement le mode d’emploi et d’en
suivre les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, le bon emploi et les consignes de sécurité
(cf. supplément de linstruction) a I'aide de ce mode
d’emploi.

4.2 Consignes de sécurité supplémentaires

@ Placer la machine sur une surface plane et
antiglissante. La machine ne doit pas branler.

@ S’assurer que la tension indiquée sur la plaque

signalétique est identique & celle sur place.

Brancher seulement maintenant.

Mettre des lunettes de sécurité.

Porter un casque anti-bruit.

Porter des gants de protection.

Ne plus utiliser de meules de trongonnage

diamantées fissurées. Les échanger.

@ Il estinterdit d’'employer des meules de
trongonnage segmentées.

@ Attention: La meule de trongonnage continue a
marcher apres I'arrét de la machine!

® Ne pas freiner la meule de tronconnage
diamantée en exercant une pression latérale.

@ Attention: la meule de trongonnage diamantée
doit toujours étre refroidie a I'eau.

@ Retirer la fiche de la prise de courant avant de
remplacer la meule de trongconnage.

@ Utiliser uniguement des meules de trongonnage
diamantées appropriées.

® Ne jamais laisser la machine sans surveillance
dans des locaux ou se trouvent des enfants.

@ Garder la machine hors de portée des enfants.

@ Débrancher la machine avant de contrdler le
systéme électrique du compartiment du moteur.

® Le désordre sur le lieu de travail entraine
facilement des accidents.

@ Lors de votre travail, veillez & avoir une position
stable et stre. Evitez une tenue anormale du
corps, gardez toujours votre équilibre.

@ Silameule trongonneuse est bloquée, éteignez
d’abord I‘appareil et débranchez-le du réseau,
puis retirez la piéce a usiner.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

5. Caractéristiques techniques:

Puissance du moteur 800 W
Vitesse de rotation du moteur 3000 min -1
Moteur a courant alternatif 230V ~ 50 Hz
Classe d’isolation Classe B
Type de protection IP 54
Longueur de coupe 520 mm
Longueur Jolly 520 mm
Hauteur de coupe 90° max. 30 mm
Hauteur de coupe 45° max. 25 mm

Tablette de coupe:

Dimensions 570 mm x 385 mm
Meule de tronngonnage
diamantée 2200x @254

Alimentation en courant de la lampe DEL
3x1,5V (AAA)
31 kg

Poids

Valeurs des émissions de bruit

® Le bruit de cette scie est mesuré confermément
a EN ISO 3744; EN ISO 11201. La
bruit peut dépasser 85 db (A) sur le lieu de
travail. Dans ce cas, des mesures
d’'insonorisation doivent étres prises pour
l'utilisateur (portez un protége-oreilles!).

Service Marche a vide
Niveau de pression
acoustique Lp A 94 dB (A) 76 dB (A)
Niveau de puissance
acoustique Lyya 107 dB (A) 89 dB (A)
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Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de 'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre fagon de travailler & l'appareil.
Ne surchargez pas 'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les regles de l'art.

6. Avant la mise en service

La machine doit étre implantée de fagon stable,
elle doit donc étre vissée sur un établi, le bati de
série ou sur un dispositif semblable.

® Avantla mise en service, montez tous les capots
et dispositifs de sécurité selon les regles de l'art.

® La meule de trongonnage doit fonctionner sans
géne.

® Avant de raccorder la machine, vérifiez bien que
les données sur la plagque signalétique
correspondent a celles du réseau.
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7. Montage et maniement

7.1 Montage (fig. 1-6)

® Vissez les pieds d’appui (18) au cadre du support
a l'aide des 4 vis (19).

® Mettez le support en place

@ Introduisez les deux vis (37) pour la fixation de la
cuve de l'intérieur dans les trous carrés et placez
la cuve (3) dans le cadre du support (12).

® Fixez la pompe d’eau de refroidissement (13)
dans le support (38). Placez le coupe-carreaux
dans la cuve et vissez la fixation de la cuve (39).

@ Dévissez la vis a poignée en étoile (11) et la
piece d’écartement (40) et conservez-les.

® Remplissez la cuve d’eau jusqu’a ce que la
pompe d’eau de refroidissement (13) soit
complétement recouverte d’eau.

7.2 Interrupteur Marche/Arrét (fig. 7)

® Pour mettre la machine en circuit, appuyez sur le
»1 de l'interrupteur Marche/Arrét (16).

® Avant de commencer a couper, attendez que la
meule de trongonnage ait atteint la vitesse de
rotation maximale et que la pompe d’eau de
refroidissement (13) ait transporté I'eau a la
meule de trongonnage.

® Pour mettre la machine hors circuit, appuyez sur
le ,,0“ de I'interrupteur (16).

7.3 Coupes a 90° (fig. 8/9)

® Relachez la vis en étoile (27).

® Réglez la butée angulaire (5) sur 90° et resserrez
la vis en étoile (27).

® Resserrez les vis (28) pour fixer la butée
angulaire (5).

@ Faites glisser la téte de machine (29) vers
I'arriere a I'aide de la poignée (9).

@ Placez le carreau sur le rail de butée (6) de la
butée angulaire (5).

® Mettez la machine a découper les carreaux en
circuit.

® ATTENTION! Attendez que I'eau de
refroidissement ait atteint la meule de
trongonnage (2).

@ Utilisez la poignée (9) pour faire passer
lentement et régulierement la téte de machine
(29) vers l'avant a travers le carreau.

@ Apres avoir terminé la coupe, remettez la
machine a découper les carreaux hors circuit.

7.4 Coupe diagonale a 45° (fig. 10)
® Réglez la butée angulaire (5) sur 45°.
® Exécutez la coupe comme décrit au point 7.3.
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7.5 Coupe longitudinale a 45° - ,,Coupe Jolly“
(fig.11)

® Relachez les vis en étoile (10).

@ Inclinez le rail de guidage (7) vers la gauche a
45° de I'échelle d’angle (17).

® Resserrez la vis en étoile (10).

® Exécutez la coupe comme décrit au point 7.3.

7.6 Changement de la meule de trongconnage
diamantée (fig. 12/13)

@ Retirez la fiche de la prise de courant.

@ Desserrez les quattre vis (35) et retirez le capot
de protection de la lame de scie (8).

@ Desserrez I'écrou a bride dans le sens de
rotation de la meule de trongonnage (2) a l'aide
de la clé (34). (Attention: filetage & gauche)
Placez, ce faisant, la clé (31) sur I'arbre de
moteur et exercez un contre-maintien.

® Retirez les brides extérieures (36) et la meule de
trongonnage (2).

® Nettoyez soigneusement la bride-support avant
de monter la nouvelle meule de trongonnage.

@ Procédez dans l'ordre inverse pour remettre la
nouvelle meule de trongonnage en place et
resserrez-la.

Attention: respectez le sens de rotation de la
meule de trongonnage!

® Montez de nouveau le capot de protection de la
lame de scie (8).

8. Fonctionnement de la lampe DEL
(figures 15 - 16)

Attention ! Ne regardez pas directement la lampe
DEL !

8.1 Fonctionnement stationnaire (figure 15)
Mise en circuit : Mettez I'interrupteur Marche/Arrét
(46) en position “1”.

Mise hors circuit : Mettez I'interrupteur
Marche/Arrét (46) en position “0”.

Mettez la lampe DEL (45) en circuit. La zone de
travail est a présent allumée. A l'aide de la vis (47), la
lampe DEL peut de plus étre ajustée. Desserrez pour
cela la vis (47) de quelques tours. La lampe DEL (45)
peut a présent étre déplacée et réglée sur
'adaptateur (48) sur la verticale et sur I'horizontale.
Resserrez la vis a fond (47) dés que la lampe DEL se
trouve dans la position désirée.

8.2 Fonctionnement comme lampe de
poche/niveau a bulle d’air (figure 15)

Retirez la vis (47). La lampe DEL peut étre retirée a
présent de 'adaptateur (48) pour I'utiliser comme
lampe de poche. La plaque de base (50) de la lampe
DEL est magnétique, elle peut donc étre fixée sur des
supports adéquats. De plus, on peut utiliser la lampe
DEL comme niveau a bulle (49), a l'aide de celui qui
lui est intégré.

8.3 Changement de batterie

Retirez la plaque de base (50) en retirant les 4 vis
(51). Retirez les piles usées et remplacez-les par des
nouvelles. Vissez ensuite la plaque de base (50) a
nouveau.

Démontez le laser avant de nettoyer la machine a
l'eau.

9. Nettoyage, maintenance, transport
et commande de piéces de
rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a 'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil.
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9.2 Maintenance

® Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

® Graissez tous les éléments mobiles a intervalles
réguliers.

® Nettoyez régulierement la cuve (3) et la pompe a
produit de refroidissement (13) de toutes
salissures, étant donné que sinon le
refroidissement de la meule en diamant (2) ne
peut pas étre garanti. Pour vider la cuve (3),
retirez le capuchon obturateur (23) et faites
couler 'eau dans un récipient approprié.

9.3 Transport

® Avant le transport, il faut faire couler 'agent
réfrigérant complétement.

® Pour soulever la machine, n'utilisez pas les
dispositifs de sécurité.

9.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veluillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

o No. d’article de 'appareil

o No. d’identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

10. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiere premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !

Les piles comprennent des matériaux polluant
'environnement. Ne jetez pas les piles dans les
ordures ménageéres, dans le feu ni dans l'eau. Les
piles doivent étre collectées, recyclées ou éliminées
dans le respect de I'environnement. Envoyez vos
piles usées a I'entreprise ISC GmbH, Eschenstra3e
6 a D-94405 Landau /Allemagne . A cet endroit, une
élimination selon les régles de I'art peut étre garantie
par le producteur.
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11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

o
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Mettete una maschera antipolvere.
’ Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.

Non devono essere usati dischi diamantati segmentati

Attenzione! Rischio di ferite da taglio
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Descrizione dell’'utensile (Fig. 1/2)

Basamento

Disco diamantato

Vaschetta

Tavolo da lavoro

Guida ad angolo

Battuta

Barra di guida

Coprilama

Impugnatura

0. Manopola a crociera per regolazione
dell'inclinazione

11. Manopola a crociera per il bloccaggio per il

trasporto

12. Telaio del basamento

13. Pompa dell’acqua di raffreddamento

14. Tubo flessibile

15. Motore

SO NoaA~N =

2. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

o Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Tagliapiastrelle

Vaschetta (3)

Pompa dell’acqua di raffreddamento (13)
Guida ad angolo (5)

Basamento (1)

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo regolamentare

Il tagliapiastrelle puo venire usato per i normali lavori
di taglio su piastrelle di piccole o medie dimensioni
(piastrelle in ceramica o simili) in modo
corrispondente alle dimensioni dell’elettroutensile.
Essa & stata oltremodo realizzata sia per 'artigiano
sia per il do-it-yourselfer. Non & consentito tagliare
legno e metallo. La macchina la si puo usare
soltanto per i lavori a cui essa & destinata. Ogni
altro esorbitante utilizzo non & conforme al
regolamento.
L’utente/l'operatore, e non il costruttore,
responsabile di tutti i danni o lesioni di ogni sorta da
esso derivanti.
Si devono usare soltanto dei dischi troncatori adatti
alluso con questa macchina. E vietato impiegare
dischi di taglio per seghe. Parte costituente I'utilizzo
regolamentare & anche I'osservanza delle
avvertenze sulla sicurezza, nonché le istruzioni per il
montaggio e le avvertenze sul funzionamento
integrate nelle istruzioni d’'uso. Le persone,
manovranti e manutenzionanti la macchina, devono
saperla usare ed essere al corrente dei pericoli
incombenti. Oltraccid si devono minuziosamente
osservare le vigenti disposizioni UVV. Si devono
osservare le ulteriori regole generali degli ambiti
medico-lavorativi e tecnico-precauzionali. |
cambiamenti effettuati alla macchina escludono
totalmente la responsabilita, ed i risultanti danni, da
parte del costruttore. Nonostante la macchina venga
regolarmente utilizzata, non sono completamente
esclusi certi pericoli e rischi. Per via della costruzione
e della configurazione pud succedere quanto in
seguito specificato:
@ toccare colla mano il disco troncatore nella
superficie scoperta,
@ mettere la mano sul disco troncatore diamantato
rotante,
@ scaraventamento all’esterno di un’applicazione
diamantata del disco troncatore difettosa,
@ dipezzi da lavorare e loro frazioni.
® danni all’'udito, se sprovvisti dei necessari
dispositivi proteggiudito.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Avvertenze importanti

4.1 Generalita

Si prega di leggere alla lettera le istruzioni d’uso,
osservando le avvertenze contenutevi. Con laiuto di
queste istruzioni per l'uso informatevi bene su cid
che riguarda I'apparecchio, I uso corretto e le
avvertenze di sicurezza (vedi allegato).

4.2 Ulteriori avvertenze di sicurezza

@ Porre l'attrezzo su fondo piano e antiscivolo.
L’attrezzo non deve vacillare.

@ Verificare che la tensione di rete sulla targhetta

dei dati corrisponda a quella disponibile. Solo

dopo collegare la spina alla rete elettrica.

Mettersi gli occhiali protettivi.

Portare il dispositivo proteggiudito.

Portare i guanti protettivi.

Non usare piu i dischi troncatori screpolati, e

ricambiarli.

@ Attenzione: il disco troncatore decelera
lentamente!

@ Non frenare il disco troncatore diamantato
esercitando su di esso una pressione laterale.

@ Attenzione: il disco diamantato deve venire
sempre raffreddato a umido.

® Avanti di ricambiare il disco troncatore, staccare
la spina dalla presa di rete.

@ Utilizzare soltanto dischi troncatori adatti.

@ Non lasciare mai 'attrezzo insorvegliato in
ambienti con dentro dei bambini.

@ Non rendere l'attrezzo accessibile ai bambini.

@ Prima di controllare la sezione elettrica nel vano
del motore, staccare la spina dalla presa di rete.

A\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

5. Dati tecnici

Potenza del motore: 800 W
Numero giri del motore: 3000 min-1
Motore a corrente alternata: 230V ~ 50 Hz
Isolamento: Classe B
Protezione: IP 54
Lunghezza taglio: 520 mm
Lunghezza jolly: 520 mm
Altezza taglio 90° max. 30 mm
Altezza taglio 45° max. 25 mm

Banco di taglio:

Dimensioni: 570 mm x 385 mm
Disco troncatore diamantato: 2200 x @ 25,4
Alimentazione di corrente luce a led 3 x 1,5V (AAA)
Peso 31 kg

Valori dell’emissione del rumore

@ Il rumore di questa sega viene rilevato a norma
EN ISO 3744; EN ISO 11201 appendice. Il
rumore sul posto di lavoro pud superare 85 dB
(A). In tal caso sono necessarie misure di
protezione contro il rumore per I'operatore.
(Portare il dispositivo proteggiudito!)

Operante Corsa
a vuoto
Livello intensita
acustica Lp A 94 dB (A) 76 dB (A)
Livello potenza
acustica Lyya 107 dB (A) 89 dB (A)

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

@ Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

@ Non sovraccaricate 'apparecchio.

o Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere
rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1.

6.

Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

Prima della messa in esercizio

La macchina deve venire installata in posizione
stabile, cioe su un banco di lavoro, sul
basamento di serie o un dispositivo simile.
Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

Il disco deve potersi muovere liberamente.
Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

7. Struttura e funzionamento

7.1 Montaggio (Fig. 1-6)
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Avvitate le gambe (18) al telaio del basamento
mediante le 4 viti (19).

Installate il basamento

Inserite entrambe le viti (37) per fissare la
vaschetta dall’interno attraverso i fori quadrati e
poggiate la vaschetta (3) nel telaio del
basamento (12).

Fissate la pompa dell’acqua di raffreddamento
(13) al supporto (38). Mettete la taglierina nella
vaschetta e avvitate con dispositivi di fissaggio
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(39).

@ Svitate la manopola a crociera (11) e il
distanziale (40) e conservateli.

@ Riempite la vaschetta di acqua finché la pompa
dell’acqua di raffreddamento ne sia
completamente coperta.

7.2 Interruttore ON/OFF (Fig. 7)

® Peraccendere premete sull’ ,1“ dell’interruttore
ON/OFF (16).

@ Prima di iniziare 'operazione di taglio si deve
aspettare che il disco abbia raggiunto il numero
max. di giri e che la pompa dell’acqua di
raffreddamento (13) abbia trasportato I'acqua
verso il disco.

® Per spegnere premete sullo ,,0“ dell'interruttore
(16).

7.3 Tagli a 90° (Fig. 8/9)

@ Allentare la vite con manopola a crociera (27)

@ Posizionare la guida ad angolo (5) su 90° e
avvitare di nuovo la vite con manopola a crociera
(27).

® Avvitare di nuovo le viti (28) per bloccare la
guida ad angolo (5).

® Con I'impugnatura (9) spingere all’ indietro la
testa della macchina (29).

o Posizionare la piastrella sulla guida di arresto (6)
della guida ad angolo (5).

® Accendere il tagliapiastrelle.

® Attenzione: attendere che I'acqua di
raffreddamento abbia raggiunta il disco (2).

® Con I'impugnatura (9) tirare lentamente e
regolarmente la testa della macchina (29) in
avanti attraverso la piastrella.

® Dopo aver eseguito il taglio spegnere il
tagliapiastrelle.

7.4 Taglio diagonale a 45° (Fig. 10)
® Regolare la guida ad angolo (5) su 45°.
® Eseguire il taglio come spiegato al punto 7.3.

7.5 Taglio longitudinale, ,.taglio Jolly“ a 45°
(Fig. 11)

® Allentare la vite con manopola a crociera (10)

@ Inclinare la guida (7) verso sinistra su 45° della
scala per inclinazione (17).

@ Serrare di nuovo la vite con la manopola a
crociera (10).

® Eseguire il taglio come spiegato al punto 7.3.
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7.6 Sostituire il disco diamantato (Fig. 12/13)

@ Staccare la spina dalla presa di corrente.

@ Allentare le 4 viti (35) e togliere il coprilama (8).

® Allentare con la chiave (34) il dado della flangia
nel senso di rotazione del disco (2).
(Attenzione: filetto sinistro) Mettete la chiave
(31) sull'albero motore e bloccatelo.

@ Togliere le flange esterne (36) e il disco (2).

® Prima del montaggio del nuovo disco pulire
accuratamente le sedi a flangia

® Rimontare il nuovo disco nell’ordine inverso e
serrarlo.
Attenzione: Rispettare il senso di rotazione del
disco!

® Rimontare il coprilama (8).

8. Esercizio luce a led (Fig. 15-16)

Attenzione! Non rivolgete lo sguardo direttamente
nella luce a led!

8.1 Esercizio fisso (Fig. 15)

Accensione: portate I'interruttore ON/OFF (46) in
posizione “1”.

Spegnimento: portate I'interruttore ON/OFF (46) in
posizione “0”.

Accendente la luce a led (45). L’area di lavoro viene
ora illuminata. Mediante la vite (47) si pu0 inoltre
regolare la luce a led. A tale scopo svitate la vite (47)
di qualche giro. Ora la luce a led (45) pud essere
spostata e orientata in direzione verticale ed
orizzontale sull’adattatore (48).

Riavvitate bene la vite (47) quando la luce a led si
trova nella posizione desiderata.

8.2 Esercizio come torcia/livella (Fig. 15)

Togliete la vite (47). Ora la luce a led puo essere tolta
dall’adattatore (48) e pud essere usata come torcia.
La piastra di base (50) della luce a led &€ magnetica in
modo da permettere un montaggio sulle relative basi.
Inoltre la luce a led pud essere impiegata come aiuto
per lavori di livellazione grazie alle sue livelle a bolla
integrate (49).

8.3 Sostituzione delle batterie

Togliete la piastra di base (50) svitando le 4 viti (51).
Togliete le batterie scariche e sostituirtele con
batterie nuove. Avvitate di nuovo la piastra di base
(50).

N

Smontate il laser prima di pulire 'apparecchio con
acqua.

9. Pulizia, manutenzione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

@ Tenete il pitu possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio.

9.2 Manutenzione

® All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

® Non usate delle sostanze caustiche per la
pulizia.

® Lavaschetta (3) e la pompa per il refrigerante
(13) devono essere pulite regolarmente,
altrimenti non si assicura il raffreddamento del
disco diamantato (2). Per svuotare la vaschetta
(8), togliete il tappo di copertura (23) e fate
scorrere I'acqua in un recipiente idoneo.

9.3 Trasporto
® Prima del trasporto scaricate completamente il
refrigerante.

® Non usate alcun dispositivo di sicurezza per
sollevare I'apparecchio.

27
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9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. del’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

10. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e pud perciod essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

La batterie contengono materiali che danneggiano
'ambiente. Non gettate le batterie nei rifiuti
domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie devono
venire raccolte, riciclate o smaltite rispettando
I'ambiente. Inviate batterie usate alla ISC GmbH,
EschenstraB3e 6 in D-94405 Landau. Cosi il
costruttore ne garantisce uno smaltimento
appropriato.

3

11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio originale.

28
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+Advarsel — Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade”

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage haretab.

Brug stovmaske.
’ Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Segmenterede diamantskareskiver ma ikke anvendes

Vigtigt! Fare for at skaere sig

29
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen
et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne folge med veerktajet, hvis
du overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader pa personer eller materiel, som
matte opsta som felge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende sikkerhed,
tilsidesaettes.

1. Beskrivelse af maskinen (fig. 1/2)

Understel

Diamantkapskive

Trug

Arbejdsbord

Vinkelanslag

Ansatsskinne

Fareskinne

Kapskiveskaerm

Handtag

10. Stjernegrebsskrue til vinkelindstilling
11. Stjernegrebsskrue til transportsikring
12. Stelramme

13. Kelevandspumpe

14. Slange

15. Motor

©CENOOTA~WLN -

2. Med i leveringen

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

@ Fliseskeerer
e Trug(3)
® Kalevandspumpe (13)
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Vinkelansats (5)

Understel (1)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Fliseskaeremaskinen kan anvendes til almindelige
skeerearbejder pa sma og mellemstore fliser (kakler,
keramik og lign.) svarende til maskinens storrelse.
Maskinen er iseer beregnet til gor-det-selv folk og
handveerkere. Det er ikke tilladt at save tree og metal
med maskinen. Saven ma kun benyttes til de
formal, den er beregnet til. Hvis saven anvendes til
andre formal, er der tale om misbrug. Brugeren og
ikke producenten bezerer ansvaret for eventuelle
skader og alle former for kveestelser som fglge heraf.
Der ma kun anvendes skeaereskiver, der egner sig til
maskinen. Det er forbudt at benytte savblade af
nogen som helst art. Korrekt anvendelse af saven
betyder ogsa, at sikkerhedsinstruktionerne samt
vejledningen m.h.t. samlingen og anvendelsen af
saven i instruktionsbogen overholdes. De personer,
der arbejder med saven og vedligeholder den, skal
kende den og veere instrueret om den mulige risiko
ved at benytte den. Derudover skal de geeldende
bestemmelser til forebyggelse af ulykker overholdes
ngje. Der skal ogsa tages hgjde for andre
eksisterende generelle retningslinjer m.h.t.
arbejdsmiljg og sikkerhed. Hvis der foretages
aendringer pa maskinen, bortfalder ethvert ansvar for
eventuelle skader som fglge heraf fra producentens
side. Ogsa ved korrekt anvendelse af saven kan
bestemte restrisikofaktorer ikke udelukkes
fuldsteendigt. Det drejer sig som folge af maskinens
konstruktion og opbygning isaer om falgende:
@ Beroring af diamantskeereskiven uden for det
afskeermede omrade.
® Snitsar som falge af kontakt med den roterende
diamantskaereskive.
@ Udslyngning af fejlbehaeftet diamantbeleegning
fra skaereskiven.
® Af arbejdsemner og dele heraf.
@ Horeskader som folge af manglende anvendelse
af hgreveern.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handvaerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.
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4. Vigtigt

4.1 Generelt

Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem og
overhold instruktionerne. Brug denne
betjeningsvejledning til at gore dig fortrolig med
maskinen og hvordan, den anvendes korrekt.
Ligeledes skal du meerke dig
sikkerhedsanvisningerne (se medfglgende blad).

4.2 Ekstra sikkerhedsanvisninger

@ Opstil maskinen pa et plant og skridsikkert gulv.

Maskinen ma ikke vippe.

Sorg for, at spaendingen pa dataskiltet svarer til

den forhandenveerende spzending.

Benyt sikkerhedsbriller.

Benyt hgreveern

Tag beskyttelseshandsker pa.

Hvis en diamantskeereskive revner, skal den

skiftes ud.

@ Der ma ikke benyttes skeereskiver, der er opdelt i
segmenter.

® Veer opmeerksom p4, at saven roterer videre
efter afbrydelse af strammen.

® Skeereskiven ma ikke bremses ved at presse
den fra siden.

@ Vigtigt: Diamantkapskiven skal altid afkeles med
vand.

® Treek stikket ud af stikkontakten far udskiftning af
skeereskiven.

@ Der ma kun benyttes egnede skeereskiver pa.

@ Lad aldrig saven sta uden opsyn i lokaler med
barn.

® Sorg for, at maskinen er utilgaengelig for barn.

@ Traek stikket ud af stikkontakten inden kontrol af
det elektriske system i motorrummet.

@ Uorden pa arbejdsstedet gger risikoen for uheld.

@ Sorg for at sta stabilt, og veer altid i god balance
under arbejdet. Undga abnorme kropsholdninger.

@ Huvis skeereskiven blokerer, skal maskinen
slukkes og kobles fra stramforsyningsnettet; forst
herefter ma arbejdsemnet fiernes.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige

anvisninger skal gemmes.

5. Tekniske specifikationer

Motorens effekt: 800 W
Omdrejningshastighed: 3000 o/min.-1

Vekselstramsmotor 230V ~ 50 Hz
Isoleringsmaterialets klasse: Klasse B
Afsikring: IP 54
Savningens leengde: 520 mm

Jollyens leengde: 520 mm

Savehgjde 90° max. 30 mm

Savehgjde 45° max. 25 mm

Savbordet:

Dimensioner: 570 x 385 mm

Diamantskeereskive: @200 x 25,4
Stromforsyning LED-lys 3x1,5V (AAA)
Veegt 31 kg

Stojemission

@ Stojen fra saven males ifelge EN ISO 3744;
EN ISO 11201 tillzeg.
Saven kan frembringe en stgj pa over 85 dB (A)
under arbejdet. | sa fald skal der sgrges for
stajafskaermning for brugeren (Brug hareveern!).

Drift Tomgang
Lydtryksniveau Lp A 94 dB(A) 76 dB(A)
Lydeffektniveau Lyya 107 dB(A) 89 dB(A)

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan — afhaengig
af den made, el-veerktgjet anvendes pa — eendre sig
og i undtagelsestilfeelde ligge over den angivne
veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktoj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa

anvendes til en indledende skansmeaessig vurdering
af den negative pavirkning.

31
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Stojudvikling og vibration skal begrzenses til et
minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet

forskriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og
konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hgreveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt vaerktgjet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

6. For maskinen tages i brug

@ Maskinen skal stilles op, sa den star sikkert, dvs.

at den skal skrues fast til en arbejdsbaenk, det
tilhgrende understel eller lign.

® For maskinen tages i brug, skal alle afdaekninger

og sikkerhedsanordninger veere rigtigt
pamonterede.
@ Kapskiven skal kunne kare frit.

® For du teender for maskinen, skal du sikre dig, at

oplysningerne pa meerkepladen svarer til
oplysningerne for stramforsyningen.

7. Opstilling og betjening

7.1 Samling (fig. 1-6)

® Skru bordbenene (18) pa rammen af understellet

med de 4 skruer (19).

@ Stil understellet op.

@ Stik de to skruer (37) til bakkefikseringen
gennem firkanthullerne indefra, og laeg bakken
(3) i understellets ramme (12).

@ Fikser kalevandspumpen (13) i
holdeanordningen (38). Stil fliseskeereren i
bakken, og skru bakkefikseringen (39) pa.

® Skru stiernegrebsskruen (11) og afstandsstykket

(40) ud, og gem dem.
@ Fyld bakken op med vand, indtil
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Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.

kalevandspumpen (13) er deekket helt af vand.

7.2 Teend/sluk-knap (fig. 7)

@ For at teende skal du trykke pa ,1“ pa afbryderen
(16).

® For skeerearbejdet pabegyndes skal du vente pa,
at kapskiven har naet det maksimale
omdrejningstal, og kelevandspumpen (13) har
transporteret vandet til kapskiven.

@ For at slukke skal du trykke pa ,0“ pa afbryderen
(16).

7.3 90° snit (fig. 8/9)

® Losn stjernegrebsskruen (27).

® Vinkelansats (5) seettes til 90°, og
stjernegrebsskruen (27) strammes til igen.

® Skruerne (28) strammes til igen for at fiksere
vinkelansatsen (5).

® Maskinhovedet (29) pa handtaget (9) skubbes
bagud.

@ Flise leegges pa ansatsskinnen (6) op ad
vinkelansatsen (5).

® Teend for fliseskaereren.

o Vigtigt: Vent, indtil kelevandet har naet
kapskiven (2).

@ Tag fatihandtaget (9) og treek maskinhovedet
(29) langsomt og jeevnt fremad gennem flisen.

o Efter at skeerearbejdet er afsluttet, skal du slukke
for fliseskaereren.

7.4 45° Diagonalsnit (fig. 10)
@ Indstil vinkelansats (5) til 45°
@ Foretag snit som beskreveti 7.3.

7.5 45° Langsgaende snit, ,,Jolly-snit* (fig. 11)

® Losn stjernegrebsskruen (10)

@ Lad faringsskinnen (7) heelde 45° i forhold til
vinkelskalaen (17).

® Stram stjernegrebsskruen (10) til igen.

@ Foretag snit som beskreveti 7.3.

7.6 Udskift diamantkapskiven (fig. 12/13)

® Treek netstikket ud

® Losn de 4 skruer (35), og tag savbladsveernet (8)
af.

@ Ved hjxlp af ngglen (34) lgsnes flangemgatrikken
i kapskivens (2) loberetning. (Vigtigt:
venstregevind) Imens segetter du ngglen (31) ind
pa motorakslen for at holde imod.

@ Yderflangen (36) og kapskiven (2) tages af.

o Holderflangen rengeres grundigt, for den nye
kapskive szettes pa.

® Den nye kapskive seettes i igen i omvendt
reekkefalge og spaendes fast.

Vigtigt: Bemaerk kapskivens lgberetning!
® Savbladsvaernet (8) saettes pa igen.

o
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8. Drift med LED-lys (fig. 15-16)
Vigtigt! Kig ikke ind i LED-lyset!

8.1 Stationzer laserdrift (fig. 15)
Teend: Seet teend/sluk-knappen (46) pa , 1.
Sluk: Saet teend/sluk-knappen (46) pa ,,0“.

Teend LED-lyset (45). Arbejdsomradet lyses nu op.
LED-lyset kan efterjusteres med skruen (47). Det
gores ved at skrue skruen (47) nogle omdrejninger
lgs. LED-lyset (45) kan nu bevaeges og rettes ind i
vertikal og horisontal retning pa adapteren (48).
Speaend skruen (47) fast igen, nar LED-lyset er i den
agnskede position.

8.2 Anvendelse som lommelygte/lodstok (fig. 15)
Tag skruen ud (47). LED’en kan nu tages ud af
adapteren (48) og benyttes som lommelygte. LED-
lyset har en magnetisk fundamentplade (50) til
praktisk fastgorelse. LED-lyset kan desuden
benyttes til nivellering ved hjaelp af de integrerede
lodstokslibeller (49).

8.3 Skift af batteri

Skru de 4 skruer (51) ud, og fjern fundamentpladen
(50). Tag de brugte batterier ud, og seet nye i. Skru
fundamentpladen (50) fast igen.

Afmonter laseren, inden du renggr maskinen med
vand.

9. Rengoring, vedligeholdelse,
transport og reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

9.1 Rengeoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengarings- eller
oplagsningsmiddel, da det vil kunne gdeleegge
maskinens kunststofdele.

9.2 Vedligeholdelse

® Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

® Undga brug af eetsende midler til rengering af
kunststofdele.

® For at sikre en konstant keling af
diamantskaereskiven (3) skal bakken (2) og
kalemiddelpumpen (13) rengores med jeevne
mellemrum. Tag spaerreproppen (23) ud for at
temme bakken (3), og lad vandet Igbe ud i en
egnet beholder.

9.3 Transport
® Koglemidlet skal temmes helt ud inden
transporten.

® Brug ikke sikkerhedsanordninger til at lofte
maskinen med.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

o Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og avrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af rdmaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spearg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!

Batterier indeholder miljgskadelige materialer. Smid
ikke batterier ud som husholdningsaffald; batterier
ma ikke udsaettes for ild eller vand. Batterier skal
bortskaffes miljgmaessigt forsvarligt efter brug; dvs.
de skal indleveres pa genbrugsstation eller smides i
seerlige batterisorteringsbeholdere. Brugte batterier
kan sendes til ISC GmbH, EschenstraBe 6 in D-
94405 Landau. Producenten vil i s& fald sgrge for en
forskiftsmeessig bortskaffelse.

Al{ 2

iSC

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

3

(Y]

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken for skador”

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Bar dammskyddsmask.
’ Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstéar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvénd skyddsglaségon.
Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Segmenterade diamantklingor far inte anvéandas

Obs! Risk for skarskador!
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara dem pa ett sékert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska dverlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi dvertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

Underbord
Diamantdelningsklinga

Trag

Arbetsbord

Vinkelanhall

Anslagslist

Styrskena

Klingskydd

Handtag

10. Stjarnskruv for vinkelinstélining
11. Stjarnskruv for transportsakring
12. Stativram

13. Kylvattenpump

14. Slang

15. Motor

©CONOOTA~ LN~

2. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillboehdrsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om méjligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvévs!

o Kakelsag

e Trag(3)

o Kylvattenpump (13)
e Vinkelanhall (5)
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® Underbord (1)
@ Original-bruksanvisning
® Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Kakelsagen kan anvandas till normal sdgning av smé&
och medelstora plattor (kakel, keramik eller liknande)
med hansyn till maskinens matt. Tra eller metall far
ej sagas i maskinen. Maskinen far endast
anvéndas i enlighet med dess @ndamalsenliga
anvéandning. All annan slags anvéndning som
Overskrider ovanstaende uppgifter ar ej
andamalsenlig. For allt slags skador pa egendom
resp. personskador som uppstar av sddan
anvandning ansvarar anvandaren och inte
tillverkaren. Endast delningsklingor som &r avsedda
for maskinen far anvéndas. Anvandning av allt slags
ségklingor ar férbjudet. Den &ndamaélsenliga
anvandningen omfattar &ven att
sékerhetsanvisningarna samt monterings- och
driftsanvisningarna i bruksanvisningen beaktas.
Personer som anvénder och genomfér service pa
maskinen maste kanna till maskinen samt vara
informerade om eventuella faror. Dessutom maste
de géllande arbetarskydds-féreskrifterna féljas exakt.
Ovriga allménna regler inom de arbetsmedicinska
och sékerhetstekniska omradena skall beaktas.
Foérandringar pa maskinen leder till att tillverkarens
ansvarighet for skador som uppstar som féljd darav
bortfaller helt. Trots &ndamalsenlig anvéndning kan
sérskilda aterstdende riskfaktorer inte uteslutas. P&
grund av maskinens konstruktion och uppbyggnad
kan féljande punkter komma att bli aktuella:
® Anvéndaren ror vid diamantdelningsklingan inom
oskyddat omrade.
® Anvéndaren griper in i den roterande
diamantdelningsklingan.
o Defekta diamantdelar av delningsklingan slungas
ut.
@ Fran arbetsstycken eller delar av arbetsstycken.
@ Horselskador ifall erforderligt hérselskydd inte
anvands.

Tank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

o
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4. Viktiga anvisningar

4.1 Allmént

Vanligen las igenom bruksanvisningen noggrant
samt beakta anvisningarna. Anvénd
bruksanvisningen till att informera dig om
kakelsagen, dess anvéndningsomraden samt
géllande sé&kerhetsanvisningar (se bifogat blad).

4.2 Extra sakerhetsanvisningar

@ Stall maskinen pa ett jamnt, halkfritt underlag.
Maskinen far inte sta ostadigt.

@ Forsakra dig om att spanningen pa maskinens
typskylt stdmmer 6verens med nétspanningen.
Anslut forst dérefter maskinen till nétet.

@ Satt pa skyddsglaségon.

@ Bér horselskydd.

@ Bér skyddshandskar.

® Spruckna diamantdelningsklingor skall inte
anvandas langre utan bytas ut.

@ Varning! Delningsklingan roterar efter det att
maskinen har slagits ifran!

® Bromsa inte diamantdelningsklingan genom att
trycka pa sidorna.

@ Obs! Diamantdelningsskivan méste alltid kylas
med vatten.

@ Drag ut natkontakten innan du byter ut
delningsklingan.

® Anvéand endast lampade diamantdelningsklingor.

@ Lat aldrig maskinen sta utan uppsikt i rum déar
barn befinner sig.

@ Skydda maskinen mot ingrepp av barn.

o Drag ut natkontakten innan det elektriska
systemet i motorrummet kontrolleras.

e Dalig ordning pa arbetsplatsen leder ofta till
olyckor.

@ Setill att du star sakert och stabilt medan du
arbetar. Undvik onormala kroppshallningar och
hall alltid balansen.

® Omklingan blockeras maste maskinen slas ifran
och kopplas bort fran natet. Forst darefter far
arbetsstycket tas bort.

/A VARNING!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

5. Tekniska data

Motoreffekt 800 W
Motorvarvtal 3000 min-1
Véxelstromsmotor 230V -50Hz
Isoleringsmaterialklass Klass B
Skyddsklass IP 54
Skéarningslangd 520 mm
Snedskarningslangd 520 mm
Skéarningshojd 90° max. 30 mm
Skéarningshojd 45° max. 25 mm

Skérningsbord:
- Matt

570 mm x 385 mm
Diamantdelningsklinga 2200 x @ 25,4
Stréomforsorjning till LED-lampa 3st1,5V (AAA)
Vikt: 31 kg

Bulleremissionsvarden

@ Bullernivan fran denna maskin &r uppmatt enl.
EN ISO 3744; EN ISO 11201 bilaga.
Bullernivan vid arbetsplatsen kan éverskrida 85
dB (A). | detta fall &r bullerdampande atgéarder
vid arbetsplatsen erforderliga (bar hérselskydd!).

Drift Tomgang
Ljudtrycksnivé Lya 94 dB(A) 76 dB(A)
Ljudeffektsniva Lya 107 dB(A) 89 dB(A)

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvéandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven

anvéandas for en férsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.
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Begrénsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvéands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

6. Fore driftstart

@ Settill att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad
pa en arbetsbank, det seriemassiga underbordet
eller liknande.

@ Innan maskinen tas i drift maste alla skydd och
sékerhetsanordningar ha monterats pa avsett
vis.

@ Klingan maste kunna rotera fritt.

e Overtyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdimmer dverens med nétets data innan du
ansluter maskinen till vagguttaget.

7. Konstruktion och manévrering

7.1 Montering (bild 1-6)

® Skruva fast benen (18) pa stativramen med
de fyra skruvarna (19).

@ Stéll upp understallet.

® Skjut in de bada skruvarna (37) for tragfixeringen
fran insidan genom de fyrkantiga halen och lagg
sedan traget (3) i stativramen (12).

@ Fixera kylvattenpumpen (13) i hallaren (38). Stall
kakelsagen i traget och skruva fast tragfixeringen
(39).

® Skruva ut stjarnskruven (11) och distansstycket
(40) och forvara dem pa en saker plats.

o Fyll trdget med vatten tills kylvattenpumpen ar
helt tackt av vatten.
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7.2 Strombrytare (bild 7)

® Tryck pa ,1“ pa strombrytaren (16) for att sla pa
kakelsagen.

@ Innan du bérjar sdga kakel maste du se till att
delningsklingan har natt sitt maximala varvtal och
kylvattenpumpen (13) har pumpat vatten till
delningsklingan.

® Tryck pa 0" pa strombrytaren (16) for att sla
ifrdn kakelsagen.

7.3 90°-snitt (bild 8/9)

® Lossa pa stjarnskruven (27).

@ Stall vinkelanhéllet (5) pa 90° och dra sedan at
stjiarnskruven (27) pa nytt.

@ Dra at skruvarna (28) pa nytt for att fixera
vinkelanhallet (5).

® Skjut maskinens éverdel (29) ifran dig med
handtaget (9).

o LA&gg in kakelplatta mot anslagslisten (6) vid
vinkelanhallet (5).

@ Sla pa kakelsagen.

@ Obs! Vanta tills kylvattnet har natt fram till
delningsklingan (2).

® Dra maskinens éverdel (29) langsamt mot dig
med konstant hastighet med handtaget (9) och
vidare igenom kakelplattan.

@ Sl ifran kakelsdgen nér du har sdgat igenom
plattan.

7.4 45°-diagonalsnitt (bild 10)

@ Stallin vinkelanhallet (5) pa 45°.

® Saga kakelplattan enligt beskrivningen under
7.3.

7.5 45°-langssnitt, geringssnitt (bild 11)

® Lossa pa stjarnskruven (10).

@ Luta styrskenan (7) &t vanster till 45° pa
vinkelskalan (17).

@ Dra at stjarnskruven (10) pa nytt.

® Saga kakelplattan enligt beskrivningen under
7.3.

7.6 Byta ut diamantklinga (bild 12/13)

o Dra ut stickkontakten

® Lossa de 4 skruvarna (35) och ta av klingskyddet
(8).

@ Lossa pa flansmuttern i delningsklingans (2)
rotationsriktning med hjalp av nyckeln (34).
(Obs! Véansterganga) Sétt in nyckeln (31) vid
motoraxeln och hall emot.

® Taav ytterflansen (36) och delningsklingan (2).

o Rengdr monteringsflansen noggrant innan du
monterar den nya delningsklingan.

@ Sattin den nya delningsklingan i omvéand
ordningsféljd och dra sedan at.

Obs! Beakta delningsklingans rotationsriktning!
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® Montera klingskyddet (8) pa nytt.

8. Anvanda LED-lampan (bild 15-16)
Varning! Titta inte direkt in i ljuset fran lysdioden!

8.1 Stationér anvandning (bild 15)
Inkoppling: Stall strombrytaren (46) i lage “1”.
Frankoppling: Stall strombrytaren (46) i lage “0”.

Sla pa LED-lampan (45). Arbetsomradet lyses upp.
Anvéand skruven (47) om du maste justera LED-
lampan i efterhand. Lossa pa skruven (47) genom att
vrida runt den med ett par varv. Dérefter kan LED-
lampan (45) flyttas och justeras in pa adaptern (48) i
lodrat och vagrat riktning.

Dra &t skruven (47) pa nytt néar LED-lampan befinner
sig i avsedd position.

8.2 Anvanda som ficklampa/vattenpass (bild 15)
Ta bort skruven (47). Dérefter kan du ta av LED-
lampan (48) och anvanda som ficklampa. LED-
lampans bottenplatta (50) & magnetisk och kan
darfor fastas pa ett lampligt underlag. Dessutom kan
LED-lampan anvéndas till nivellering med hjélp av de
integrerade vattenpasslibellerna (49).

8.3 Byta batterier

Skruva ut de fyra skruvarna (51) och ta sedan av
bottenplattan (50). Ta ut de férbrukade batterierna
och byt ut dem mot nya. Skruva darefter fast
bottenplattan (50) pa nytt.

Demontera lasern innan maskinen rengérs med
vatten.

9. Rengoring, underhall, transport och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

9.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfélle.

® Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvéand inga
rengdérings- eller [dsningsmedel.

9.2 Underhall

® | maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

o Eftersmorj alla rérliga delar inom periodiska
intervaller.

® Rengor traget (3) och kylvattenpumpen (13) i
regelbundna intervaller for att garantera att
diamantklingan (2) alltid kyls i tillrdcklig man. Om
traget (3) ska tommas maste pluggen (23) tas ut.
Tappa av vattnet till ett lampligt karl.

9.3 Transport

® Innan maskinen transporteras maste allt
kylmedel tappas av.

® Lyft inte maskinen i sékerhetsanordningarna.

9.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstéalle fér
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.

Batterier innehaller miljéfarligt material. Kasta inte
batterierna i hushallssoporna, i eld eller i vatten.
Batterierna ska samlas och sedan lamnas in for
miljévanlig atervinning eller avfallshantering. Skicka
in férbrukade batterier till ISC GmbH, EschenstraBe
6, D-94405 Landau. Tillverkaren ombesérjer
féreskriven avfallshantering.

Ail 2

g}

S

LES SERVICE CENTER GmbH

INTERNATION

H

3

O

11. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C.
Férvara elverktyget i originalférpackningen.
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»,Upozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasSine.
’ Kod obrade drva i drugih materijala moZze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.

Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezace ploce.

Pozor! Opasnost od porezotina
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo progitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Opis uredjaja (slike 1/2)

Postolje

Dijamantna rezna plo¢a

Posuda

Radni stol

Kutni grani¢nik

Sipka graniénika

Vodilica

Stitnik rezne ploce

Rucka

Vijak sa zvjezdastom glavom za podeS$avanje

kuta

. Vijak sa zvjezdastom glavom za osiguranje
prilikom transporta

12. Okvir donjeg postolja

13. Crpka za rashladnu vodu

14. Crijevo

15. Motor

CO®NOO AN

—_

—_
—_

2. Opseg isporuke

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

® Rezac keramickih plo¢a
e Posuda(3)
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Crpka za rashladnu vodu (13)
Kutni grani¢nik (5)

Postolje (1)

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska upotreba

Reza¢ keramickih plo¢a se moze upotrijebiti za
obiéno rezanje malih i srednjih plocica (kalj,
keramika i sli¢no) u skladu s veli¢inom stroja.
Koncipiran je osobito za radove u kuci i obrt.
Rezanje drva i metala nije dozvoljeno. Stroj se smije
koristiti samo shodno namjeni. Svaka druga i
dodatna upotreba nije namjenska. Za Stete ili
svakojake ozljede koje nastaju usljed takve
nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/radnik, a
ne proizvodja¢. Smiju se koristiti samo rezne plo¢e
koje su prikladne za stroj. Uporaba listova pile je
zabranjena. Sastavni dio namjenske upotrebe je
takodjer postivanje sigurnosnih uputa, te naputak za
montazu i upute za rad u naputku za uporabu.
Osobe koje rade na stroju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznati s njim i pou¢eni o moguéim
opasnostima. Osim toga, vazeci propisi za
sprecavanje nesreca se najstroze moraju uvaziti.
Treba postivati ostala opca pravila iz radne medicine
i sigurnosne tehnike. Izmjene na stroju u cijelosti
isklju€uju odgovornost proizvodjaca, i za Stete koje
nastaju usljed toga. | u slu¢aju namjenske upotrebe
se ne mogu u potpunosti ukloniti odredjeni rizici.
Uvjetovano konstrukcijom i sastavom stroja se
mogu pojaviti slijedeci rizici:
@ diranje dijamantne rezne plo€e u nepokrivenom
predijelu
@ diranje dijamantne rezne plo¢e dok se okre¢e
@ izbacivanje neispravnog komada dijamantne
obloge rezne ploc¢e
@ izradaka i dijelova izratka
@ ostecenje sluha kada se ne koristi
potrebnazastita za usi.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.
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4. Vazne upute

4.1 Opée

Molimo da pazljivo procitate naputak za upotrebu i
da se drzite uputa iz njega. Na osnovu naputka za
upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravhom
upotrebom, te sigurnosnim uputama (vidi prilog).

4.2, Dodatne sigurnosne upute

@ Postavite stroj na ravan, nesklizak pod. Stroj se
ne smije klimati.

@ Uvjerite se da napon na ozna¢noj plogici

odgovara naponu prisutne mreze. Tek nakon

toga priklju¢ite utika¢ na strujnu mrezu.

Stavite zastitne naocale.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice.

Napuknute dijamantne rezne ploce vise ne

upotrebljavajte, zamijenite ih.

® Paznja: Rezna ploc¢a se nakon iskljucivanja
pogona jo$ okrece!

® Ne zaustavljajte dijamantnu reznu plo¢u
pritiskajuci je sa strane.

® Paznja: Dijamantna rezna ploc¢a se uvijek mora
hladiti vodom.

@ Prije zamjenjivanja rezne ploce izvadite utika¢ iz
utiénice.

@ Koristite samo odgovarajuce dijamantne rezne
ploce.

o Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora u
prostorijama gdje su djeca.

@ Prije kontrole elektr. sustava motora izvadite
utikac iz uti¢nice.

® Nered na vasem radnom mjestu lako moze
dovesti do nesreca.

@ Pripazite nato da tijekom rada uvijek imate
stabilan polozaj. I1zbjegavajte nenormalne
polozaje tijela, uvijek drzite ravnotezu.

® Kod blokiranja rezace ploce iskljucite uredaj i
iskop&ajte ga iz strujne mreze pa tek tada uklonite
radni komad.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

5. Tehnic¢ki podaci:

Snaga motora: 800 W
Broj okretaja motora: 3000 min.™
Motor naizmjeni¢ne struje 230V ~ 50 Hz
Klasa izolacijskih materijala Klasa B
Vrsta zastite P54
Duljina reza: 520 mm
Duljina jolly reza: 520 mm
Visina reza 90° max. 30 mm

Visina reza 45°

max. 25 mm

Stol za rezanje:

-Dimenzije 570 mm x 385 mm
Dijamantna rezna plo¢a 2200 x 0 25,4
Naponsko napajanje LED svjetla 3x 1,5V (AAA)
Tezina 31 kg

Vrijednosti emisije buke

@ Sum ove pile se mjeri po EN ISO 3744; EN I1SO
11201 aneks.
Sum na radnom mjestu moze biti veéi od 85 db
(A). U tom slu¢aju su potrebne mjere zvuéne
zastite za korisnika.
(Nosite zastitne slusalice!)

uradu u praznom hodu

Razina zvuénog

tlaka Lpa 94 dB(A) 76 dB(A)
Razina zvuéne

snage Ly 107 dB(A) 89 dB(A)
Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se

takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito ¢istite i odrzavajte uredaj.
Svoj naéin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

Iskljucite uredaj kad ga ne Koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.
Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna maska

za zaéstitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita

za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno

koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u funkciju

@ Stroj se mora postaviti tako da stoji vrsto, t.j.
mora se vijcima pri¢vrstiti za radni stol ili za
postolje koje je dio serijske opreme ili sl.

@ Prije pustanja u funkciji svi poklopci i sigurnosne

naprave moraju biti uredno montirani.

® Rezna plo¢a se mora slobodno okretati.
@ Prije prikljugivanja stroja uvjerite se da su podaci
na oznacénoj plocici u skladu s podacima

prisutne mreze.

7. Sastav i rukovanje

7.1 Montaza (sl. 1-6)

® Nogare (18) pri¢vrstite s 4 vijka (19) na okvir

postolja (12).
o Namijestite postolje.

@ Oba vijka (37) za fiksiranje posude utaknite
iznutra kroz ¢etverokutne rupe, a posudu (3)

polozite u okvir postolja (12).

® Pumpu za rashladnu vodu (13) fiksirajte u drzacu
(38). Rezac keramickih obloga stavite u posudu i

vijcima pri¢vrstite drza¢ posude (39).

® lzvadite zvjezdasti vijak (11) i distancu (40) te ih

sacuvajte.

@ Posudu napunite vodom tako da pumpa za
rashladnu vodu (13) bude potpuno prekrita

vodom.
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7.2 Prekidac (slika 7)

® Za ukljucivanje pritisnite ,,1“ prekidaca (16).

@ Prije zapocinjanja rezanja treba sacekati dok
rezna plo¢a nije dostigla maksimalan broj
okretaja, a pumpa (13) opskrbila reznu plocu
rashladnom vodom.

® Zaiskljucivanje pritisnite ,,0“ prekidaca (16).

7.3 Rezovi od 90° (slike 8/9)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (27)

@ Postavite kutni graniénik (5) na 90° i zategnite
vijak sa zvjezdastom glavom (27).

@ Zategnite vijke (28) radi fiksiranja kutnog
grani¢nika (5).

® Gurnite glavu stroja (29) na rucci (9) unazad.

@ Prislonite plocicu uz Sipku (6) na kutni grani¢nik
(5).

® Ukljucite reza¢ keramickih ploca.

@ Paznja: Sacekajte dok rashladna voda nije dosla
do rezne ploce (2).

@ Povucite glavu stroja (29) polako i ravnomjerno
na rucci (9) unaprijed kroz plogicu.

® Nakon zavr$enog reza iskljucite rezac
keramickih ploca.

7.4 Dijagonalni rez od 45° (slika 10)
@ Postavite kutni graniénik (5) na 45°
® lzvedite rez kao $to je opisano pod to¢kom 7.3.

7.5 Uzduzni rez od 45°, ,jolly“ rez (slika 11)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (10)

® Nagnite vodilicu (7) ulijevo na 45° kutne ljestvice
(17).

® Zategnite vijak sa zvjezdastom glavom (10).

@ lzvedite rez kao $to je opisano pod tockom 7.3.

7.6 Zamjenjivanje dijamantne rezne ploce
(slike 12/13)

@ Izvadite utika¢ iz uti€nice

® Popustite 4 vijka (35) i skinite &titnik rezne ploce
(8).

o Kljuéem (34) popustite prirubnu maticu u pravcu
okretanja rezne ploce (2). (Paznja: lijevi navoj)
Pritom stavite klju¢ (31) na osovinu motora i
poduprite.

@ Skinite vanjske prirubnice (36) i reznu plocu (2).

@ Prije montaze nove rezne plo¢e dobro odistite
prikljuénu prirubnicu.

® Ugradite novu reznu plo¢u u obratnom
redoslijedu i zategnite je.

Paznja: Pazite na smjer okretanja rezne ploce!

® Montirajte Stitnik rezne ploce (8).

o
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8. Pogon LED svijetla (slika 15-16)
Pozor! Ne gledajte direktno u LED svijetlo!

8.1 Stacionarni pogon (slika 15)

Ukljucivanje: Sklopku za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
(46) stavite u polozaj 1.

Iskljuéivanje: Sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje
(46) stavite u polozaj ,,0“.

Ukljuéite LED svjetlo (45). Radno podrucje sad je
osvijetlieno. Pomocu vijka (47) mozete dodatno
podesiti LED svjetlo. U tu svrhu otpustite vijak (47) za
nekoliko okretaja. LED svjetlo (45) moze se pokretati
na adaptoru (48) u vertikalnom i horizontalnom
smijeru i centrirati.

Ponovno pritegnite vijak (47) kad se LED svjetlo nade
u Zeljenom polozaju.

8.2 Koristenje svjetla kao dzepne svijetiljke /libele
(slika 15)

Uklonite vijak (47). LED svjetlo moZe se skinuti s
adaptora (48) i koristiti kao dZzepna svijetiljka. Podna
plo¢a (50) LED svijetla je magneti¢na tako da se moze
pricvrstiti na odgovarajuc¢e podloge. Dodatno se LED
svjetilika moze pomocu integrirane libele (49) koristiti
kao pomo¢ za niveliranje.

8.3 Zamjena baterije

Izvadite 4 vijka (51) i uklonite donju plocu (50).
Izvadite istroSene baterije i zamijenite ih novima.
Zatim ponovno priévrstite donju plocu (50).

Prije nego ¢Eete stroj prati vodom, demontirajte laser.

9. Ciséenje, odrzavanje, transport i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciscenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja.

9.2 Odrzavanje

® U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

® Svi pokretni dijelovi se u redovnim intervalima
moraju podmazivati.

® Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo (13)
redovito Cistite od prljavstine jer u protivnom nece
biti zajaméeno hladenje dijamantne rezne plo¢e
(2). Za praznjenje posude (3) uklonite ¢ep (23) i
ispustite vodu u prikladnu posudu.

9.3 Transport

® Prije transporta mora se potpuno ispustiti
sredstvo za hladenje.

o Kod podizanja stroja nemojte Koristiti sigurnosne
naprave.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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10. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleZznoj opéinskoj
upravi.

Baterije sadrze materijale koji su opasni za okoli$.
Ne bacajte baterije u kuéno smece, vatru ni u vodu.
Baterije treba zbrinuti posebno, reciklirati ili zbrinuti
na ekoloski nacin. PotroSene baterije posaljite na
adresu poduzeca ISC GmbH, EschenstraBe 6 u D-
94405 Landau. Tamo ¢e proizvodjac osigurati
njihovo stru¢no zbrinjavanije.

AI’ 2

g}
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11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj
pakovini.
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»Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze*“

Noste ochranu sluchu.
PUsobeni hluku maze zplsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku.
Pfi opracovavani dreva a jinych materiall mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Materialy
obsahujici azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.
P¥i praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici Ulomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit
ztratu zraku.

Segmentové diamantové délici kotouce nesméji byt pouzivany.

Pozor! Nebezpeéi porezani.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpeénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynu.

1. Popis pfristroje (obr. 1/2)

Podstavec

Diamantovy délici kotou¢

Vana

Pracovni stdl

Uhlovy doraz

Dorazova lista

Vodici lista

Ochrana déliciho kotouce

Rukojet

0. Sroub s hvézdicovym kole¢kem pro Ghlovy
doraz

11. Sroub s hvézdicovym kole¢kem pro dopravni

pojistku

12. Ram podstavce

13. Cerpadlio chladici vody

14. Hadice

15. Motor

SV NoORLN =

2. Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucéni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

e Rezaci stroj na obkladacky
e Vana(3)
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Cerpadlo chladici vody (13)
Uhlovy doraz (5)
Podstavec (1)

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Rezaci stroj na obkladatky m(ize byt pouzivan pro
bézné fezaci prace na malych a stfedné velkych
obkladac¢kéach (kachliky, keramika nebo podobné)
pfisluéné podle velikosti stroje. Je koncipovan
obzvlast pro pouziti v doméacnosti a pro femesiniky.
Rezani dieva a kovu neni dovoleno. Stroj smi byt
pouzivan pouze podle svého Ucelu pouziti. Kazdé
toto prekracujici pouziti neodpovida ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody a zranéni véeho druhu ruéi
uzivatel/obsluha a ne vyrobce. Pouzivat se smi
pouze pro stroj vhodné délici kotouce. Pouzivani
pilovych kotoucl je zakézano. Soucasti pouziti
podle Gcelu urceni je také dodrzovani
bezpecnostnich pokynd, jako téz montazniho
navodu a provoznich pokynid v navodu k pouZiti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt se
strojem obeznédmeny a musi byt informovany o
moznych nebezpecich.
Kromé toho musi byt pfesné dodrzovany
bezpecénostni predpisy. Také je tieba dbat ostatnich
v8eobecnych pravidel v pracovnélékarskych a
bezpecnostné technickych oblastech. Zmény na
stroji zcela vyluéuiji ru¢eni vyrobce a z toho vzniklé
$kody. | pfes pouziti podle Ucelu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno
konstrukci a uspofadanim stroje se mohou
vyskytnout nasledujici rizika:
@ Dotyk diamantového déliciho kotouce v
nezakryté oblasti fezani.
® Zasah do béziciho diamantového déliciho
kotouce.
® Vymrsténi chybné diamantové vrstvy déliciho
kotouce.
® Vymrsténi obrobkl nebo ¢asti obrobkd.
® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

o
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4. Dulezité pokyny

4.1 VSeobecné

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynd. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

4.2 Dodatecné bezpecnostni pokyny

@ Stroj postavit na rovny, nekluzky podklad. Stroj
se nesmi viklat.

@ Presvédcte se, zda napéti na datovém stitku

souhlasi s napétim, které je k dispozici. Teprve

poté pfipojit zastréku na sit.

Nasadit ochranné bryle.

Nosit ochranu sluchu.

Nosit ochranné rukavice.

Diamantové kotouce s trhlinkami jiz nepouzivat a

vymeénit.

Pozor: délici kotou¢ dobiha!

Diamantovy délici kotou¢ nebrzdit postrannim

tlakem.

® Pozor: diamantovy délici kotou¢ musi byt vzdy
chlazen vodou.

@ Pred vyménou déliciho kotouce vytahnout
sitovou zastréku.

@ Pouzivat pouze vhodné diamantové délici
kotouce.

@ Stroj nikdy nenechat bez dozoru v mistnosti s
détmi.

@ Pred kontrolou elektr. systému motorového
prostoru vytadhnout sitovou zastréku.

® Neporadek na pracovisti vede lehce k trazim.

@ P¥ipraci dbejte na bezpeény a pevny postoj.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla, vzdy
udrzujte rovnovahu.

@ Prizablokovani déliciho kotouge vypnout pfistroj
a oddélit ho od sité, teprve poté odstranit
obrobek.

A\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynu a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

5. Technicka data

Vykon motoru: 800 W
Pocet otac¢ek motoru: 3000 min”
Motor na stfidavy proud: 230V ~ 50 Hz
Ttida izolace: tfida B
Druh ochrany: IP 54
Délka fezu: 520 mm
Délka Jolly: 520 mm
Vyska fezu 90°: max. 30 mm
Vyska fezu 45°: max. 25 mm
Rezaci stal:

Rozmeéry: 570 mm x 385 mm
Diamantovy délici kotou¢: @200 x Q25,4
Zasobovani proudem LED svétla 3x1,5V (AAA)
Hmotnost: 31kg

Hlukové emisni hodnoty

@ Hluk této pily je méren podle EN ISO 3744; EN
60551 dodatek .
Hluk na pracovisti mdze presahovat 85 dB (A). V
tomto pfipadé jsou pro uzivatele nutna ochranna
opatreni. (Nosit ochranu sluchu!)

Provoz Chod naprazdno

Hladina akustického

tlaku LpA 94 dB(A) 76 dB(A)
Hladina akustického

vykonu Lyya 107 dB(A) 89 dB(A)
Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkuSebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zplGsobu pouziti elektrického
pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech se mize
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliv{.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
Prizpusobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pristroj podle
predpist, existuji vzdy

zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a
provedenim elektrického pristroje se mohou
vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1.

2.

3.

PoSkozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

PoSkozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del&i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

6. Pred uvedenim do provozu

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
univerzalnim podstavci.

Pred uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpec€nostni zafizeni spravné
namontovany.

Délici kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na
typovém stitku souhlasi s Udaji sité.

7. Montaz a obsluha

7.1 Montaz (obr. 1-6)
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Nohy (18) nasroubovat pomoci 4 $roubd (19) na
rdm podstavce.

Podstavec postavit.

Oba Srouby (37) na fixaci vany prostréit zevnitf
skrze ¢tvercové otvory a vanu (3) vloZzit do ramu
podstavce (12).

Cerpadlo chladici vody (13) fixovat v upevnéni
(38). Rezaci stroj na obkladagky postavit do
vany a nasroubovat upevnéni vany (39).

Sroub s hvézdicovym koleckem (11) a distanéni
vlozku (40) vySroubovat a uloZzit.

Vanu naplnit vodou, az je ¢erpadlo chladici vody
(13) zcela pokryto vodou.
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7.2 Za-/vypinac (obr. 7)

7.6

K zapnuti stisknout ,,1“ za-/vypinace (16).
Pred zacatkem fezani je treba vyckat, az délici
kotou¢ dosahne max. poctu otacek, a az
¢erpadlo chladici vody (13) dopravi vodu k
délicimu kotougi.

K vypnuti stisknout ,,0“ spinace (16).

90° fezy (obr. 8/9)

Sroub s hvézdicovym kole¢kem (27) povolit.
Uhlovy doraz (5) nastavit na 90° a $roub s
hvézdicovym kole¢kem (27) opét utahnout.
Srouby (28) opét utahnout, aby byl dhlovy doraz
(5) fixovan.

Hlavu stroje (29) za rukojet (9) posouvat smérem
dozadu.

Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
Uhlovy doraz (5).

Rezaci stroj zapnout.

Pozor: vyckat, az chladici voda doséhne
déliciho kotouce (2).

Hlavu stroje (29) pomalu a rovhomérné za
rukojet (9) tdhnout vpred skrz obkladacku.

Po ukonceni fezu fezaci stroj opét vypnout.

45° diagonalni fez (obr. 10)
Uhlovy doraz (5) nastavit na 45°.
Rez provést podle popisu v bodé 7.3.

45°podélny fez, ,, Jolly fez“ (obr. 11)
Sroub s hvézdicovym kole¢kem (10) povolit.
Vodici listu (7) naklonit doleva na 45° Uhlové
stupnice (17).

Sroub s hvézdicovym koletkem (10) opét
utdhnout.

Rez provést podle popisu v bodé 7.3.

Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr. 12/13)

Vytahnout sitovou zastréku

Tti Srouby (35) povolit a odejmout ochranu
déliciho kotouce (8).

Klicem (34) matku pfiruby povolit ve sméru
déliciho kotouce (2). (Pozor: levy zavit) Pfitom
nasadit kli¢ (31) na hiideli motoru a pfidrzovat.
Upinaci pfirubu pfed montazi nového déliciho
kotouce peclivé vydistit.

Novy délici kotou¢ v opaéném poradi nasadit a
utdhnout.

Pozor: dbat na smér chodu/otaceni déliciho
kotouce!

Ochranu déliciho kotouce (8) opét namontovat.

o
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8. Provoz LED svétla (obr. 15 - 16)

Pozor! Nedivat se pfimo do LED svétla!

8.1 Stacionarni provoz (obr. 15)
Zapnout: za-/vypina¢ (46) nastavit do polohy ,1“.
Vypnout: za-/vypina¢ (46) nastavit do polohy ,,0“.

Zapnéte LED svétlo (45). Pracovni stdl je nyni
osvétlovan. Pomoci Sroubu (47) mdze byt LED svétlo
dodate¢né sefizeno. K tomu Sroub (47) o nékolik
oto€eni povolte. Nyni je mozné LED svétlem (45) na
adaptéru (48) ve svislém a vodorovném sméru
pohybovat a vyrovnat ho.

Kdyz se LED svétlo nachazi v pozadované poloze,
Sroub (47) opét utahnéte.

8.2 Provoz jako kapesni svitilna/vodovaha
(obr. 15)

Sroub (47) odstrafite. LED svétlo je nyni mozné z
adaptéru (48) sejmout a pouzivat ho jako kapesni
svitilnu. Zakladna (50) LED svétla je magneticka,
takze je mozné svétlo upevnit na odpovidajicich
podkladech. Dodate¢né m(ize byt LED svétlo diky
integrovanym libelam (49) pouzivano jako nivelaéni
pomuicka.

8.3 Vyména baterii

Odstrarite zakladnu (50) tak, ze vySroubujete 4
Srouby (51). Vyjméte vypotrebované baterie a
nahradte je novymi. Poté zakladnu (50) opét
pfiSroubuijte.

Nez zacnete stroj Cistit vodou, demontuijte laser.

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytdhnéte sitovou
zastréku.

9. Cisténi, Gdrzba, transport a
objednani nahradnich dilli

9.1 Cisténi

® Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporuc¢ujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vyCistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poSkozeni plastovych &asti pfistroje.

9.2 Udrzba

® Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zzadné dalsi,
udrzbu vyZzadujici, dily.

® VSechny pohyblivé dily je tfeba v periodickych
¢asovych odstupech namazat.

® Zvany (3) a ¢erpadla chladici vody (13) je tfeba
pravidelné odstrarnovat necistoty, protoze jinak
neni zaru€eno chlazeni diamantového déliciho
kotouce (2). K vyprazdnéni vany (3) odstranit
uzaviraci zatku (23) a nechat vodu vytéct do
vhodné nadoby.

9.3 Transport

@ Pred transportem musi byt chladivo zcela
vypusténé.

® Ke zvedani stroje nepouzivejte zadna ochranna
zafizeni.

9.4 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pistroje

@ Identifika¢ni &islo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info
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10. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mdze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou¢astky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

Baterie obsahuji materialy ohrozujici Zivotni
prostiedi. Nehazejte baterie do doméaciho odpadu,
ohné nebo vody. Baterie by mély byt sbirany,
recyklovany nebo ekologicky neskodné zlikvidovany.
Vypotrebované baterie zaslete na ISC GmbH,
EschenstraBe 6 v D-94405 Landau. Zde je vyrobcem
zaru¢ena odborna likvidace.

11. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislu§enstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

Puede generarse polvo dafino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros

’ Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion.
d materiales. jEsta prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

No utilizar muelas de tronzar de diamante segmentadas.

Atencion! Peligro de corte
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A jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Descripcion del aparato (Fig. 1/2)

Soporte inferior
Muela de tronzar adiamantada
Bandeja
Mesa de trabajo
Tope angular
Guia de corte
Riel guia
Dispositivo de proteccion para la muela de
tronzar
9. Empunadura
10. Tornillo en estrella para ajuste angular
11. Tornillo en estrella para disp. seguridad de
transporte
12. Marco del soporte inferior
13. Bomba de agua de refrigeracion
14. Tubo de goma
15. Motor

ONO>GO AN~

2. Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequefas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cortador de ceramica

Bandeja (3)

Bomba de agua de refrigeracion (13)
Tope angular (5)

Soporte inferior (1)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso reglamentario

La cortadora de ceramica puede emplearse para
trabajos de corte convencionales en enlosados de
tamafio pequefio y mediano (azulejos, ceramica o
similares), dependiendo del tamafio de la cortadora.
Esta especialmente concebido para el bricolaje. No
esta permitido el corte de madera y metal. El aparato
s6lo debe utilizarse para su uso previsto. Cualquier
otro uso no es reglamentario. La responsabilidad de
toda clase de darfios o lesiones derivados del uso no
reglamentario recae sobre el usuario y no sobre el
fabricante. En el aparato sélo se deben utilizar
discos de tronzar adecuados. Esta prohibido el uso
de hojas de sierra. Para el uso reglamentario, es
también imprescindible observar las normas de
seguridad, asi como las instrucciones de montaje y
de servicio en este manual. Las personas que
utilicen y mantengan el aparato deben estar
familiarizadas con él y conocer los posibles peligros.
Por demas, se observaran con la mayor exactitud
posible, las disposiciones para la prevencion de
accidentes. Hay que respetar cualquier otra norma
general en el campo de la seguridad y medicina en
el trabajo. El fabricante no se hace responsable de
los cambios realizados en el aparato asi como de los
danos derivados de éstos. No obstante, no se
excluyen totalmente ciertos peligros y riesgos,
aunque el aparato sea correctamente utilizado.
Dependiendo de la construccién y la configuracién
del aparato, pueden aparecer los siguientes puntos

de peligro:
@ Eldisco de tronzar diamantado toca en la zona
descubierta.

® Meter la mano en el disco de tronzar diamantado
en funcionamiento.

® Una pieza diamantada del disco de tronzar
defectuosa sale proyectada.

® Rebote de las piezas con las que se esta
trabajando o de algunas de sus partes.

® Lesiones en el aparato auditivo por no utilizar los
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protectores de oidos necesarios.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

4. Advertencias importantes

4.1 Generalidades

Por favor, lea atentamente este manual de
instrucciones y observe sus advertencias. Use este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso
correcto y las advertencias de seguridad pertinentes
(ver pagina adjunta).

4.2 Instrucciones de seguridad adicionales

@ Coloque el aparato sobre una superfice plana y
antirresbaladiza. El aparato no debe
tambalearse.

® Compruebe que la tensién de la placa de datos

corresponde con la tension prevista. No enchufe

el aparato sin antes haber comprobado estps

datos.

Lleve gafas de proteccion.

Lleve protectores de oidos.

Lleve guantes de proteccion.

Deje de utilizar y sustituya los discos de tronzar

agrietados.

® Atencion: jEl disco de tronzar sigue
funcionando por inercial

@ No frene nunca el disco diamantado haciendo
una presion lateral.

® Atencion: La muela de tronzar adiamantada
debe enfriarse siempre con agua.

® Antes de cambiar el disco, desenchufe el
interruptor de contacto a la red.

@ Ultilice sélo discos de tronzar diamantados
adecuados.

® No deje nunca el aparato sin vigilancia en
lugares donde haya menores.

® No deje el aparato al alcance de los nifios.

® Desenchufe el contacto a la red antes de
controlar motor eléctrico.

® Eldesorden en la zona de trabajo puede originar
accidentes.

® Mantener un posicion firme y estable mientras se
trabaja. Evitar una posicién corporal inadecuada,
mantener siempre el equilibrio.

@ Silamuela de tronzar se bloquea, en primer lugar
desconectar el aparato y desenchufarlo de la red
eléctrica, y después retirar la pieza a trabajar.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

5. Caracteristicas Técnicas:

Potencia del motor: 800 W
N° de revoluciones del motor: 3000 min.-1
Motor de corriente alterna 230V ~ 50 Hz
Clase de aislamiento Clase B
Clase de proteccion IP 54
Longitud de corte: 520 mm
Longitud corte diagonal: 520 mm
Altura de corte 90° max. 30 mm
Altura de corte 45° max. 25 mm

Banco de corte:

-Medidas 570 mm x 385 mm
Disco de tronzar diamantado 2200 x 9254
Alimentacion de corriente luz LED 3 x 1,5V (AAA)
Peso 31 kg

Valores de emision de ruido

@ Elruido producido por esta sierra ha sido medido
segun EN I1SO 3744; EN ISO 11201.
El ruido en el lugar de trabajo puede exceder los
85db (A). En dicho caso, es necesario que el
operario utilice medidas de proteccion acustica.
(jUtilice protectores de oidos!)

En funcion Marcha
amiento en vacio
Nivel de intensidad
acustica Lp A 94 dB (A) 76 dB(A)
Nivel de potencia
acustica Ly 107 db(A) 89 db(A)
55
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jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de los
riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevarguantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcién de la estructura y

del disefno de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

6. Antes de la puesta en marcha

@ Proporciénele a la maquina una posicion
estable, es decir, fijela con tornillos a un banco
de trabajo, a un bastidor de tipo universal o a
otro tipo de soporte.

® Antes de la puesta en marcha debe instalar
debidamente todas las cubiertas y dispositivos
de seguridad.

® La muela de tronzar debe poder funcionar sin
ningun tipo de obstaculos.

® Antes de conectar la maquina asegurese de que
los datos de la placa de identificacién coincidan
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con los datos de la red eléctrica.

7. Montaje y Manejo

7.1 Montaje (fig. 1-6)

® Atornillar las patas (18) al marco del soporte
inferior con 4 tornillos (19).

® Colocar soporte inferior.

@ Introducir desde dentro por los agujeros
cuadrados los dos tornillos (37) para la fijacion
de la bandeja y colocar la bandeja (3) en el
marco soporte inferior (12).

@ Fijar la bomba de agua de refrigeracion (13) al
soporte (38). Colocar la cortadora de ceramica
en la bandeja y atornillar la fijacion de la bandeja
(39).

@ Desatornillar y guardar el tornillo en estrella (11)
y la pieza distanciadora (40).

@ Llenar la bandeja de agua hasta cubrir
completamente la bomba de refrigeracion (13).

7.2 Interruptor ON/OFF (Fig. 7)

® Presione el ,1“ del interruptor ON/OFF (16) para
conectar la maquina.

® Antes de iniciar el proceso de corte, es preciso
esperar a que la muela de tronzar alcance la
velocidad maxima y la bomba de agua (13) haya
hecho llegar agua a la muela.

® Presione el ,0“ del interruptor ON/OFF (16) para
conectar la maquina.

7.3 Cortes de 90° (Fig. 8/9)

@ Afloje el tornillo en estrella (27)

@ Coloque el tope angular (5) a 90° y vuelva a
apretar el tornillo en estrella (27).

® Vuelva a apretar los tornillos (28) para fijar el
tope angular (5).

@ Desplace hacia atras el cabezal de la maquina
(29) con la empunadura (9).

® Coloque la ceramica sobre el rail (6) en el tope
angular (5).

® Ponga en marcha la cortadora de ceramica.

@ Atencidn: Antes de empezar a cortar, espere
hasta que el agua haya llegado a la muela de
tronzar (2).

® Desplace el cabezal de la maquina (29) tirando
hacia adelante de forma lenta y uniforme por la
empufadura (9) para cortar la ceramica.

® Vuelva a desconectar la cortadora al finalizar el
corte.
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7.4 Corte diagonal de 45° (Fig. 10)

® Coloque el tope angular (5) a 45°

@ Realice el corte tal y como se describe en el
punto 7.3.

7.5 Corte longitudinal de 45°: ,,corte Jolly“
(Fig. 11)

@ Afloje los tornillos en estrella (10)

@ Incline el rail guia (7) hacia la izquierda a 45° de
la escala angular (17).

® Vuelva a apretar el tornillo en estrella (10).

@ Realice el corte tal y como se describe en el
punto 7.3.

7.6 Cambiar la muela de tronzar adiamantada
(Fig. 12/13)

® Desenchufe el cable de la red

® Suelte los 4 tornillos (35) y retire la cubierta de
proteccion de la muela (8).

@ Suelte la tuerca de brida en el sentido de marcha
de la muela (2) con ayuda de la llave (34).
(Atencion: rosca a la izquierda) Para ello, colocar
y sujetar la llave (31) en el arbol del motor.

@ Extraiga la brida exterior (36) y la muela de
tronzar (2).

@ Limpie a fondo la brida exterior antes de
proceder al montaje de la nueva muela.

® Vuelva a ajustar y apretar la nueva muela
repitiendo la secuencia de pasos a la inversa.
Atencion: jTenga en cuenta el sentido de
marcha de la muela!

® Vuelva a colocar la cubierta de proteccion de la
muela (8).

8. Funcionamiento luz LED (fig. 15-16)
Atencion! jNo mirar directamente a la luz LED!

8.1 Funcionamiento estacionario (fig. 15)
Conexién: Poner el interruptor ON/OFF (46) en la
posicion “1”.

Desconexion: Poner el interruptor ON/OFF (46) en
la posicion “0”.

Conectar la luz LED (45). Ahora se ilumina la zona de
trabajo. El tornillo (47) permite ajustar adicionalmente
la luz LED. Para ello, aflojar un poco el tornillo (47).
Ahora se puede mover y alinear la luz LED (45) en el
adaptador (48) en direccion vertical y horizontal.
Volver a apretar el tornillo (47) cuando la luz LED se
encuentre en la posicion deseada.

8.2 Funcionamiento como linterna/nivel de
burbuja (fig. 15)

Retirar el tornillo (47). Ahora se puede retirar la luz
del adaptador (48) y para utilizarla como linterna. La
placa base (50) de la luz LED es magnética, asi que
se puede fijar a superficies que admitan magnetismo.
La luz LED esta provista de niveles de burbuja (49),
por lo que se puede utilizar para nivelar.

8.3 Cambiar la pila

Quitar la placa base (50) soltando los 4 tornillos (51).
Sacar las pilas gastadas y poner pilas nuevas.
Volver a atornillar la placa base (50).

Desmontar el laser antes de limpiar la maquina con
agua.

9. Limpieza, mantenimiento,
transporte y pedido de piezas de
repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

9.1 Limpieza

@ Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pano
hdmedo y un poco de jabdn blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

9.2 Mantenimiento

® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

® Todas las piezas desplazables deberan ser
lubricadas regularmente.

® Es preciso extraer periédicamente las impurezas
de la bandeja (3) y la bomba de refrigerante (13),
ya que de lo contrario no se puede garantizar la
refrigeraciéon de la muela de tronzar
adiamantada (2). Para vaciar la bandeja (3)
retirar los tapones (23) y evacuar el agua en un
recipiente adecuado.
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9.3 Transporte

® Purgar completamente el refrigerante antes de
transportar el aparato.

® No utilizar dispositivos de seguridad para elevar
la maquina.

9.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

Las pilas contienen materiales perjudiciales para el
medio ambiente. No tirar las pilas al cubo de la
basura, al fuego o al agua. Las pilas deben
eliminarse o reciclarse de forma ecoldgica. Enviar
las pilas usadas a ISC GmbH, Eschenstraf3e 6 in D-
94405 Landau. El fabricante garantiza que asi se
eliminaran de forma adecuada.

Al{ 2

SC

LES SERVICE CENTER GmbH

INTERNATION

H

3

(a9

58

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
6ptima se encuentra entre los 5y 30 °C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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sVaroitus — Tapaturmavaaran vahentadmiseksi lue kayttéohje”

Kéayta kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kéayta pélynaamaria.
Puun ja muiden materiaalien tydstéssa saattaa syntya terveydelle vaarallista pdlya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa ty6staa!

Kéayta suojalaseja.
Tydssa syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pdlyt saattavat aiheuttaa
nakokyvyn menetyksen.

Segmentoituja timanttikatkaisulaikkoja ei saa kayttaa

Huomio! Viiltohaavojen vaara
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A\ Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje / nama
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta
kayttdohje hyvin, jotta siind olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyvé ja anna
heille my6s tama kayttdohje / nama
turvallisuusméaéraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet tdméan kayttéohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Tekninen laiteohjekirja (kuvat 1/2)

Runko

. Timanttikatkaisulaikka

Amme

. Tyépdyta

. Kulmavaste

. Vastekisko

. Ohjauskisko

. Katkaisulaikan suoja

. Kahva

10. Téhtisiipiruuvi kuimasaatéa varten
11. Téhtisiipiruuvi kuljetusvarmistinta varten
12. Alakehys

13. Jaahdytysvesipumppu

14. Letku

15. Moottori

©COND O A WN =

2. Toimitus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

@ Laattaleikkaaja

® Amme (3)

® Jaahdytysvesipumppu (13)
® Kulmavaste (5)
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e Runko (1)
® Alkuperaiskayttdohje
® Turvallisuusméaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laatanleikkauskonetta voidaan kaytt4é tavallisiin
pieniin ja keskisuuriin laattoihin (kaakeliin,
keramiikkaan tai vastaaviin) tehtaviin, koneen kokoa
vastaaviin leikkaustdihin. Se on suunniteltu erityisesti
kotitalouksia ja kasityolaisia varten. Puun ja metallin
leikkaamista ei ole sallittu. Konetta saa kdyttaa vain
sen kayttétarkoituksen mukaisesti. Kaikkinainen
muu kaytté on kielletty, ja tdsta aiheutuvista
kaikenlaatuisista vahingoista tai loukkaantumisista
vastaa kayttéja eiké valmistaja.
Koneessa saa kéytt4é vain siihen sopivia kat-
kaisulaikkoja. Sahanterien kayttd on kielletty.
Osana maaraysten mukaista kayttéa on myds
turvallisuusmaéaraysten sekd asennusohjeiden ja
kayttdohjeessa annettujen kayttdmaaraysten
noudattaminen. Konetta kayttavien ja huoltavien
henkildiden tulee tutustua siihen ja olla selvilla
mahdollisista vaaroista. Tdmén liséksi on
noudatettava kulloinkin voimassaolevia
tapaturmanehkéisymaéarayksia mita tarkimmin. Muita
tybterveydellisid ja turvallisuusteknisia yleisié
maéréyksié on myds noudatettava.
Jos koneeseen tehd&an muutoksia, niin valmistajan
vastuu myds tasté aiheutuvista vahingoista raukeaa
taysin.
Maéraysten mukaisesta kdytésté huolimatta ei
tiettyja jadmariskeja voida taysin sulkea pois.
Koneen rakenteesta johtuen voi seuraavia
vaaratilanteita esiintya:
o timanttikatkaisulaippaan koskettaminen sen
suojaamattomalla alueella
® pyorivaan timanttilaikkaan tarttuminen
o katkaisulaikan virheellisen timanttiosan
poissinkoutuminen
® Tydstdkappaleiden ja tydstdkappaleen palojen
ulossinkoutuminen.
® kuulovauriot, ellei noudateta tarvittavia
kuulonsuojatoimia.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettavéksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdé&n vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaén
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustypaikoilla
tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tarkeita ohjeita

4.1 Yleista

Ole hyva ja lue tdma kéayttdohje huolellisesti lapi ja
noudata siind annettuja ohjeita. Perehdy tdmén
kayttdohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan
kéyttdon seka sitd koskeviin turvallisuusméarayksiin
(katso oheistettua lehted).

4.2 Erityiset turvallisuusohjeet

® Aseta kone tukevalle, pitavélle alustalle. Kone ei
saa heilua.

® Tarkasta, etta tyyppikilvessa annetut janni

tetiedot vastavat kaytettavaa jannitetta, ja liitd

pistoke verkkoon vasta sitten.

Kéayta suojalaseja.

Kéyta korvasuojuksia.

Kéyta tyokéasineitéa.

Ala kayta repeytyneita timanttilaikkoja, vaan

vaihda ne uusiin.

® Huomio: laikka py®rii vield sammutuksen

jalkeen!

e Al4 jarruta timanttilaikkaa painamalla sita
sivuittain.

® Huomio: timanttilaikan on pyérittdva veden
kautta!

® Ennen katkaisulaikan vaihtoa irroita pistoke

verkosta.

Huomio: ota huomioon saatdékulman leveys!

Sulje suojus tydn paatyttya.

Ala koskaan jaté konetta lasten ulottuville ilman

valvontaa.

Pid& kone poissa lasten lahelta.

® Irroita verkkopistoke ennen sdhkémoottorin
tarkistusta.

@ Tydalueellasi vallitseva epdjarjestys aiheuttaa
helposti tapaturmia.

@ Huolehditydssési aina varmasta, tukevasta
asennosta. Valta luonnottomia asentoja, sailyta
aina tasapainosi.

@ Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta laite ja
irrota se sahkdverkosta ja poista tydstékappale
vasta sitten.

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet
myéhempaa tarvetta varten.

5. Tekniset tiedot:

Moottorin teho 800 W
Moottorin kdyntinopeus 3000 min~1
Vaihtovirtamoottori 230V ~50Hz
Eristysaineluokka Luokka B
Suojalaatu IP 54
Leikkauspituus 520 mm
Pituus Jolly 520 mm
Leikkuukorkeus 90° max. 30 mm
Leikkuukorkeus 45° max. 25 mm
Leikkuupoyta

-Mitat 570 mm x 385 mm
Timanttikatkaisulaikka J200x 25,4

Valodiodilampun virransyéttd 3x 1,5V (AAA)
Paino 31kg

Melunpéaastéarvot

Taman koneen melu mitataan DIN EN ISO 3744; EN
ISO 11201 mukaan. Melu tydpaikalla saattaa ylittaa
85 db (A). Siina tapauksessa kayttajan on
huolehdittava tarpeellisista meluntorjuntatoimista.
(Kayttakaa kuulonsuojainta!)

Kéayttdé Joutokaynti
94 dB(A) 76 dB(A)
107 dB(A) 89 dB(A)

Aéanitaso LpA

Aanitehotaso Lyya

Varoitus!

limoitettu tarinan p&éastéarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelman avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja olosuhteista,
ja poikkeustapauksissa ylittda annetun arvon.

Annettua tarindnpééstbarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhtéa sahkétydkalua
toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua tarindnpaéstdarvoa voidaan myés

kayttda hyvéksi laadittaessa paéstdjen vaikutuksen
alustavaa arviointia.
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Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakasineité.

Jaamiériskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua

mééaraysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jadmaériski. Tdmén sahkotyékalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa
pdlysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kéyteté soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisi haittoja, jotka aiheutuvat k&dden-
késivarren térinast4, jos laitetta kaytetédan
pitemmén aikaa tai sita ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

6. Ennen kéytté6nottoa

® Kone on asennettava tukevasti, ts. ruuvattava
kiinni tydpoytéan tai lujalle alustalle.

® Ennen kayttddnottoa on kaikki suojukset ja
turvavarusteet asennettava asianmukaisesti
paikoilleen.

o Timanttilaikan taytyy voida pydri4 esteetta.

® Tarkasta ennen koneen liittdmista verkkoon, etta
tyyppikilven tiedot pitédvat yhté sdhkdverkon
todellisten arvojen kanssa.

® Tydskentele aina katkaisulaikan sivulla.

7. Asennus ja kaytté

7.1 Rungon ja jadhdytysvesipumpun asennus
(kuvat 1-6)

® Tukijalat (18) ruuvataan kiinni alakehykseen
neljalla ruuvilla (19).

® Runko pystytetédan

® Kummatkin ruuvit (37) ammeen kiinnitinta varten
pistetdan siséltapain nelikantareikien lapi ja
amme (3) sijoitetaan alakehykseen (12).

® Jaahdytysvesipumppu (13) kiinnitetédan
kiinnittimeen (38). Laattaleikkaaja asetetaan
ammeeseen ja ammeen kiinnitin (39) ruuvataan
kiinni.

o Tahtisiipiruuvi (11) ja vélikappale (40) ruuvatan irti
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ja séilytetéan.

® Amme taytetédan vedelld kunnes
jaéhdytysvesipumppu (13) on taysin veden
peitossa.

7.2 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 7)

@ Kaynnista laite painamalla Paalle-/pois-
katkaisimen (16) merkki&a ,,1“

® Ennen leikkauksen aloittamista tulee odottaa,
kunnes katkaisulaikka on saavuttanut suurimman
kierrosnopeutensa ja jadhdytysvesipumppu (13)
on pumpannut vetta katkaisulaikkaan.

® Sammuta laite painamalla katkaisimen (16)
merkkia ,,0“.

7.3 90°:en leikkaukset (kuvat 8/9)

@ Tahtisiipiruuvia (27) I16yséataan.

® Kulmavaste (5) séadetdan 90°:en kulmalle ja
tahtisiipiruuvi (27) ruuvataan taas kiinni.

® Ruuvit (28) kiristetdan taas kulmavasteen (5)
kiinnittdmiseksi.

® Koneen paa (29) tydnnetadan taaksepain kahvan
(9) avulla.

® Laatta asetetaan vastekiskoa (6) vasten
kulmavasteen (5) kohdalla.

o Laattaleikkaaja kytketédan paélle.

® Huomio: Odota, kunnes jaahdytysvesi on
saavuttanut katkaisulaikan (2).

® Koneen paé (29) vedetéaan hitaasti ja tasaisesti
laatan l&pi eteenpéin kahvan (9) avulla.

o Leikkauksen jalkeen laattaleikkaaja kytket&én
taas irti.

7.4 45°:en vinoleikkaus (kuva 10)

® Kulmavaste (5) séadetdan 45°:en kulmalle.

® Leikkaus suoritetaan kuten kohdassa 7.3
selitetan.

7.5 45°:en pituusleikkaus, ,Jolly-leikkaus*
(kuva 11)

@ Téahtisiipiruuvia (10) I6ysataan

® Ohjauskisko (7) kallistetaan vasemmalle
45°:eseen kulma-asteikolla (17) .

@ Tahtisiipiruuvi (10) ruuvataan taas kiinni.

® Leikkaus suoritetaan kuten kohdassa 7.3
selitetan.

7.6 Timanttikatkaisulaikan vaihto (kuvat 12/13)

® Vahvavirtapistoke vedetédén ulos

® Nelja ruuvia (35) ja sahanteransuojus (8)
irrotetaan.

® Laippamutteriirrotetaan avaimella (34)
katkaisulaikan (2) liikkeen suuntaan. (Huomio:
vasen kierre) Avain (31) asetetaan moottorin
akselin kohdalle ja pidetdéan vastaan.

® Ulkolaipat (36) ja katkaisulaikka (2) irrotetaan.
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o Kiinnityslaippa puhdistetaan huolellisesti ennen
uuden katkaisulaikan asennusta.

® Uusi katkaisulaikka sijoitetaan taas paikoilleen
painvastaisessa jarjestyksessa ja se kiristetaan.
Huomio: Katkaisulaikan liikkeen suunta on
otettava huomioon!

® Sahanteransuojus (8) asennetaan taas
paikoilleen.

8. Valodiodilampun kaytt6é (kuvat
15-16)

Huomio! Al4 katso suoraan valodiodilampun
séateeseen!

8.1 Kiintea kaytté (kuva 15)

Kaynnistys: Siirra paalle-/pois-katkaisin (46) “1”-
asentoon.

Sammutus: Siirrd paalle-/pois-katkaisin (46) “0”-
asentoon.

Kytke valodiodilamppu (45) paalle. Tyéstéalue
valaistaan nyt. Ruuvin (47) avulla voit tarkentaa
valodiodilampun asennon s4atéa. Tata varten
I6ysenna ruuvia (47) muutama kierros. Sitten voit
likuttaa valodiodilamppua (45) sovittimen (48) paalla.
Kirista ruuvi (47) jalleen, kun olet saanut
valodiodilampun siirrettya haluttuun asentoon.

8.2 Kéaytto taskulamppuna / vesivaakana (kuva
15)

Ota ruuvi (47) pois. Sitten voit ottaa valodiodilampun
sovittimesta (48) pois ja kayttaa sité taskulamppuna.
Valodiodilampun pohjalevy (50) on magneettinen, niin
etta voit kiinnittd4 lampun sopivalle pohjalle. Liséksi
valodiodilamppua voidaan kayttaa apuna
vaaituksessa, koska siiné on vesivaa’an kuplat (49).

8.3 Paristonvaihto

Poistakaa pohjalevy (50), ruuvaamalla irti nelja ruuvia
(51). Poistakaa kaytetyt paristot ja korvatkaa ne
uusilla. Ruuvatkaa sitten taas kiinni pohjalevy (50).

k"‘l

Purkakaa laser, ennen kuin puhdistatte koneen
vedell&.

9. Puhdistus, huolto, kuljetus ja
varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

9.1 Puhdistus

o Pidé& suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin  puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi véhapaineisella
paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sd&nndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaé laitteen muoviosia.

9.2 Huolto

@ Laitteen sisépuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

® Ala kéyta muoviosien puhdistukseen mitaéan
sybvyttavia aineita.

@ Altaasta (3) ja ja&dhdytysainepumpusta (13) tulee
poistaa likaantumat sédannéllisin véliajoin, koska
muuten timanttikatkaisulaikan (2) jadhdytysta ei
voida taata. Altaan (3) tyhjentdmiseksi ota
sulkutulppa (23) pois ja laske vesi pois tdhan
sopivaan astiaan.

9.3 Kuljetus

® Ennen laitteen kuljetusta tulee jaédhdytysaine
laskea taysin pois.

® Ala nosta konetta sen turvavarusteista.

9.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

o Laitteen tuotenumero

o Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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10. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetédan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sité voi siksi kdyttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

Paristot sisaltavat ympéristélle vaarallisia aineita.
Ala heita paristoja kotitalousjatteisiin, tuleen tai
veteen. Paristot tulee keratd, kierrattda tai havittéa
ymparistdystévallisesti. Laheté kéytetyt paristot
osoitteeseen ISC GmbH, Eschenstrasse 6, D-94405
Landau. Siella valmistaja voi taata asianmukaisen
héavittdmisen.

AI’ 2

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

g

3

O

11. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut
alkuperéaispakkauksissaan.
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,Bridinajums — Lai izvairitos no savainoSanas riska, izlasiet lietoSanas instrukciju”

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zaudéSanu.

Lietojiet respiratoru.
’ Apstradajot kokmaterialus un citus materialus, var rasties veselibai kaitigi putekli. Nedrikst
apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles.
Dzirksteles vai Skembas no ierices, kas rodas darba laika, skaidas un putekli var izraisit redzes
zaudésanu.

Nedrikst izmantot segmentétus dimanta griezéjdiskus.

Uzmanibu! SagrieSanas bistamiba.
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A\ Uzmanibu!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasakumi,
lai novérstu savainojumus un bojajumus, tapéc rupigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/drosibas
noradijumus. Saglabajiet So informaciju, lai ta
vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod citai
personai, ludzu, iedodiet lidzi arT $o lietoSanas
instrukciju/droS$ibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai
zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. lerices apraksts (1./2./4. attels)

Paliktnis

Dimanta griezéjdisks

Vanna

Darba galds

Lenka atbalsts

Atbalsta sliede

Vadiklas sliede

Griezéjdiska aizsargmehanisms

. Rokturis

0. Zvaigznveida roktura skruve lenka iestatiSanai
1. Zvaigznveida roktura skrive transportéSanas
droSibai

12. Paliktna ramis

13. DzeséSanas udens suknis

14. Slatene

15. Motors

TSN~

2. Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no ta
ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).

o Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

o Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

@ Péciespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav
noriSanas un nosmaksanas risks!

® Flizu griezgjs
® Vanna (3)
® DzeséSanas udens suknis (13)
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Lenka atbalsts (5)

Paliktnis (1)

Originala lietoSanas instrukcija
DroSibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Flizu griezéju var lietot parastiem grieS8anas darbiem,
griezot mazas un vidéja lieluma flizes (krasns
podinus, keramiku u. tml.) atbilstosi ierices lielumam.
Jo 1pasi tas ir piemeérots majas un amatniecibas
darbiem. Nedrikst griezt koksni un metalu.
lerici drikst izmantot tikai saskana ar tai
paredzétajiem meérkiem. lerices lieto8ana, kas
neatbilst minétajiem mérkiem, nav noteikumiem
atbilsto8a. Par visa veida izraisitajiem bojajumiem vai
savainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs. Drikst izmantot tikai iericei piemérotus
griezejdiskus. Ir aizliegts izmantot zaga platnes.
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana ieklauj art
lietoSanas instrukcija minéto dro$ibas noteikumu, ka
art montazas instrukcijas un ekspluatacijas
noradijumu ievéroSanu. Personam, kuras lieto ierici
un veic tas apkopi, jabat macitam rikoties ar ierici un
informétam par tas iespé&jamo bistamibu. Turklat
precizi jaievero speka esoSie droSibas noteikumi.
Jaieveéro ar citi visparigie razoSanas, arodmedicinas
un dro8ibas tehnikas noteikumi. lerices izmainiSana
pilniba izslédz razotaja atbildibu par kaitéjumu, kas
radies veikto izmainu dél. ArT lietojot ierici atbilstosi
noteikumiem, nevar pilniba izslégt noteiktus atlikusa
riska faktorus. Saistiba ar ierices konstrukciju un
uzbavi var rasties $§ads apdraudéjums:
® pieskar8anas dimanta griezéjdiskam
nenosegtajas zonas;
@ dimanta griezéjdiska aizskarSana ta darbibas
laika;
® Dbojata griezéjdiska dimanta uzgala izme$ana;
detalu un to dalu izme$ana;
® dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi.

levérojiet, ka misu ierices atbilstosi noteikumiem nav
konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rupnieciskai izmanto$anai. RaZotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialajos,
amatniecibas vai rupniecibas uznémumos, ka art
lidzigos papilddarbos.
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4. Svarigi noradijumi

4.1. Visparigi noradijumi

Ladzu, rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet tas noradijumus. Izlasot instrukciju,
iepazistieties ar ierici, tas pareizu lietoSanu, ka art
dro$ibas noradijumiem (sk. pielikumu).

4.2, Papildu drosibas noradijumi

® Novietojiet ierici uz lldzenas, neslido8as gridas.
lerice nedrikst lodzities.

@ Parliecinieties, ka spriegums, kas noradits uz

datu plaksnites, atbilst eso$ajam spriegumam.

Tikai pec tam pievienojiet kontaktdaksu stravas

tiklam.

Uzlieciet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Turpmak nelietojiet saplaisajusus dimanta

griezéjdiskus, nomainiet tos.

Uzmanibu! Griezéjdisks darbojas péc inerces!

Dimanta griezéjdisku nedrikst apstadinat,

iedarbojoties no malas.

® Uzmanibu! Dimanta griezéjdisks vienmér
jaatdzesé ar udeni.

® Pirms griezéjdiska nomainas izvelciet
kontaktdaksu.

® Lietojiet tikai piemérotus dimanta griezéjdiskus.

® Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas telpa,
kur atrodas bérni.

® Pirms motora telpas elektriskas sistémas
parbaudes izvelciet kontaktdaksu.

® Nekartiba darba vieta var viegli izraisit nelaimes
gadijumus.

@ Darba laika ievérojiet stabilu poziciju. Izvairieties
no nepierastiem kermena stavokliem, vienmér
uzturiet ldzsvaru.

® Blokéjoties griezéjdiskam, izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla, un tikai péc tam
iznemiet detalu.

/A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas. Ja neievéro droSibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektroSoku, apdegumus un/vai
smagas traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos
varétu izmantot turpmak.

5. Tehniskie raditaji

Motora jauda 800 W
Motora apgriezienu skaits 3000 min.-1
Mainstravas motors: 230 V~50 Hz
Izolacijas materiala klase: B klase
Aizsardzibas pakape IP 54
Zagejuma garums 520 mm
wJolly” garums 520 mm

Zagéjuma dzilums, 90°

maks. 30 mm

Zagéjuma dzilums, 45°

maks. 25 mm

GrieSanas galds
-lzmeri:

570x385 mm
2200 x @ 25,4
LED gaismas avota elektroapgade 3x1,5V (AAA)
Svars 31kg

Dimanta griezéjdisks:

Troksnu emisijas vértibas

® lerices raditais troksnis tiek mérits atbilstosi
standartiem DIN EN ISO 3744 un EN ISO 11201.
Troksnis darba vieta var parsniegt 85 dB (A).
Saja gadijuma ierices lietotajam javeic pasakumi
aizsardzibai pret trokSniem. (Lietojiet ausu
aizsargus!)

Darbiba TukSgaita
Skanas spiediena limenis, L,» 94 dB(A) 76 dB(A)
Skanas jaudas lTmenis, Ly 107 dB(A) 89 dB(A)

Bridinajums!

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita atbilstosi
standartizetai parbaudes metodei un var mainities
atkariba no elektroierices izmantoSanas veida, ka art
iznémuma gadijumos parsniegt noradito vértibu.

Noradito vibraciju emisijas vértibu var izmantot, lai
salidzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradito vibraciju emisijas vértibu var izmantot art
iepriek$€jai kaitéjuma novertesanai.

Nodrosiniet, lai trokS8pa rasanas un vibracijas
batu minimalas!

® Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

Regulari apkopiet un tiriet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices
parbaudi.
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@ Izsledziet ierici, kad no nelietojat.
@ Stradajiet cimdos.

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi

noteikumiem, vienmeér saglabajas

atlikusie riski. Elektroierices konstrukcijas un

izpildijuma dél var rasties $adi riski:

1. plaudu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu
aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku
vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka ari ja to
lieto neatbilstoSi un pienacigi neapkopj.

6. Darbibas pirms ierices lietoSanas

® lerice jauzstada stabili, pieskruvéjot uz
darbgalda, sérijveida paliktna u. tml.

® Pirms ierices lieto8anas sakSanas atbilstosi
jauzmonté visi apvalki un droSibas mehanismi.

® Griezejdiskam jagriezas brivi.

® Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, vai uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar
elektrotikla parametriem.

7. UzstadiSana un lietoSana

7.1. Paliktna un dzeséSanas tdens sukna
montaza (1.-6. attéls)

® Balsta kajas (18) ar ¢etram skruvém (19)
pieskruvéjiet pie paliktna ramja.

® Uzstadiet paliktni

® Abas skrives (37), kas paredzétas vannas
fikséSanai, ievietojiet no iekSpuses caur
Cetrsturainiem caurumiem un vannu (3) ievietojiet
paliktna ramr (12).

® DzeséSanas udens sukni (13) nofiks€jiet turétaja
(38). Flizu griezéju ielieciet vanna un pieskraveéjiet
vannas fiksatoru (39).

® |zskraveéjiet zvaigznveida rokturi (11) un
distancstieni (40) un uzglabajiet tos.

® lepildiet vanna udeni, kamér dzesédanas udens
suiknis (13) pilniba atrodas udent.
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7.2. lesleégSanas un izslegSanas slédzis
(7. attéls)

® Laiieslégtu ierici, uz slédza (16) nospiediet ,17.

® Pirms grieSanas uzsakSanas japagaida, kamér
griezéjdisks sasniedz maksimalo apgriezienu
skaitu un dzeséSanas udens suknis (13) padod
adeni griezéjdiskam.

® Laiieslégtu ierici, uz slédza (16) nospiediet ,,0”.

7.3. Griezumi 90° lenkT (8./9. attéls)

® Atbrivojiet zvaigznveida roktura skruvi (27).

® Lenka atbalstu (5) iestatiet 90° lenki un atkal
pievelciet zvaigZnveida roktura skravi (27).

® Atkal pievelciet skruves (28), lai fiksétu lenka
atbalstu (5).

® Aizroktura (9) nolieciet uz leju ierices galvu (29).

o Pielieciet flizi pie atbalsta sliedes (6) pie lenka
atbalsta (5).

® lesledziet flizu griezéju.

o Uzmanibu! Pagaidiet, kamér dzeséSanas udens
sasniedz griezéjdisku (2).

® Aiz roktura (9) Ienam un vienmérigi velciet
masinas galvu (29) uz priek$u caur flizi.

® Péc grieSanas pabeigSanas flizu griezéju atkal
izsledziet.

7.4. Diagonalais griezums 45° lenki (10. attels)
o lestatiet lenka atbalstu (5) 45° lenk.
® Grieziet, ka paskaidrots 7.3. punkta.

7.5. Garengriezums 45° lenki, ,,Jolly” griezums
(11. attels)

® Atbrivojiet zvaigznveida roktura skravi (10).

® Vadiklas sliedi (7) nolieciet pa kreisi 45° lenki uz
lenka skalas (17).

® Atkal pievelciet zvaigZnveida roktura skravi (10).

® Grieziet, ka paskaidrots 7.3. punkta.

7.6. Dimanta griezéjdiska nomaina (12./13. attéls)

® Atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla

® Atskruvéjiet Cetras skruves (35) un nonemiet
zaga platnes aizsargu (8).

® Aratslégu (34) atskruvéjiet atloka uzgriezni
griezéjdiska (2) grieSanas virziena. (Uzmanibu!
Kreisa vitne!) Pielieciet atslégu (31) pie motora
ass un turiet pretvirziena.

® Nonemiet aréjo atloku (36) un griezéjdisku (2).

® Pirms jauna griezéjdiska montazas rupigi notiriet
balstatloku.

@ Jauno griezéjdisku atkal ievietojiet apgriezta
seciba un nostipriniet.
Uzmanibu! Nemiet véra griezéjdiska grieanas
virzienu!

® Atkal uzmontéjiet zaga platnes aizsargu (8).
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8. LED gaismas avota lietoSana
(15.-16. attels)

Uzmanibu! Neskatieties tiesi LED gaismas avotal!

8.1. Stacionara lietoSana (15. attéls)
leslegSana: ieslégSanas/izslégSanas sledzi (46)
pavirziet pozicija ,,1”.

IzslegSana: ieslégSanas/izslégSanas slédzi (46)
pavirziet pozicija ,,0”.

leslédziet LED gaismas avotu (45). Tagad darba vieta
ir apgaismota. Ar skrives (47) palidzibu var papildus
ieregulét LED gaismas avotu. Sim noliikam ar daziem
apgriezieniem atskraveéjiet skruvi (47). Tagad LED
gaismas avotu (45) iesp&jams virzit un izlagot uz
adaptera (48) vertikala un horizontala virziena. Atkal
pievelciet skravi (47), kad LED gaismas avots atrodas
vélamaja pozicija.

8.2. LED gaismas avots ka kabatas
lukturis/limenradis (15. attels)
Izskruvéjiet skravi (47). Tagad LED gaismas avotu
iespéjams nonemt no adaptera (48) un izmantot ka
kabatas lukturi. LED gaismas avota pamatne (50) ir
magnétiska, tapéc to var piestiprinat uz atbilstodam
virsmam. LED gaismas avota iebuvétie limenrazi (49)
nodrosina, ka to var izmantot art ka lmenosanas
paligierici.

8.3. Bateriju maina

Nonemiet pamatni (50), izskruvéjot Eetras skruves
(51). Iznemiet izlietotas baterijas un ievietojiet jaunas.
Péc tam atkal pieskruvéjiet pamatni (50).

Pirms ierices tiriS8anas ar adeni demontgjiet l1azeru.

9. Tir$ana, apkope, glabasana un
rezerves dalu pasutiSana

Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu.

9.1. TirnSana

® Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un

motora korpusu maksimali tirus no putekliem un

netirumiem. Noberziet ierici ar tiru dranu vai

noputiet ar zema spiediena gaisu.

lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.

® Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lidzek|us vai 8kidinatajus, kas varétu bojat ierices
plastmasas detalas.

9.2. Apkope

@ lerices iekSpusé€ neatrodas nekadas citas
detalas, kuram butu javeic apkope.

® Visas kustigas detalas periodiski jaello.

® Vannai (3) un dzeséSanas lidzekla suknim (13)
regulari janotira putekli, citadi nav nodro$inata
dimanta griez€jdiska (2) dzeseéSana.

9.3. TransportésSana

@ Pirms transportéSanas pilnigi janotecina
dzeseédanas Skidrums.

® lerices pacelSanai neizmantojiet droSibas
mehanismus.

9.4. Rezerves dalu pasitiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
® erices tips;

® erices preces numurs;

@ ierices identifikacijas numurs;

® nepiecieS8amas rezerves dalas numurs.
Pasreizéejas cenas un informacija ir pieejama timekla
vietné www.isc-gmbh.info.
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10. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot otrreiz vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod ipaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai padvaldiba!

Baterijas satur apkartéjo vidi apdraudosus materialus.
Neizmetiet baterijas sadzives atkritumos, uguni vai
udent. Baterijas ir jasavac, japarstrada vai jautilizé
apkartéjai videi nekaitiga veida. Nosutiet izlietotas
baterijas uznémumam ,iSC GmbH”, Eschenstral3e 6,
D-94405, Landava (Landau). Tikai tur razotajs
garanté tehniski pareizu utilizaciju.

Al{ 2

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

3

(a9

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa, no
sala pasargata un bérniem nepieejama vieta. Vélama
glabasanas temperatura ir 5-30°C. Uzglabajiet
elektroierici originalaja iepakojuma.
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,Opozorilo! Da bi zmanjsali tveganje poSkodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zas¢ito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Uporabljajte masko za zaSc¢ito pred prahom.
’ Pri obdelovaniju lesa in ostalih materialov lahko nastaja zdravju Skodljiv prah. Material, ki
vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!

Uporabljajte zascitna ocala.
Med delom nastajajoCe iskre ali drobci, ostruzki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzrogijo izgubo vida.

Segmentiranih diamantnih rezilnih kolutov ni dovoljeno uporabiti

Pozor! Nevarnost ureznin
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi prepredili
poskodbe in §kodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo/varnostne napotke in jih dobro shranite tako,
da boste imeli zmeraj na voljo potrebne informacije. V
kolikor bi napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izro€ite ta navodila za uporabo /
varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode in $kodo, do katerih bi
priSlo zaradi neupostevanja teh navodil in varnostnih
napotkov.

1. Opis naprave (Slika 1/2)

1. Podnozje

2. Diamantna rezalna plo$¢a

3. Posoda

4. Delovna miza

5. Kotni naslon

6. Naslonska osnova

7. Vodilo

8. ZaScita rezalne plosce

9. Rocaj

10. Zvezdasti ro¢ajni vijak za kotno nastavitev
11. Zvezdasti ro¢ajni vijak za zavarovanje med

transportom
12. Okvir podstavka
13. Hladilna vodna &rpalka
14. Cev
15. Motor

2. Obseg dobave

® Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (e obstajajo).

@ Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poSkodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih delov
materiala!
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Rezalnik kerami¢nih plos¢ic
Posoda (3)

Hladilna vodna ¢rpalka (13)
Kotni naslon (5)

Podnozje (1)

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Namenska uporaba

Stroj za rezanje kerami€nih ploscic se lahko
uporablja za obi¢ajno rezanje majhnih in srednje
velikih kerami¢nih plo$¢ic (sanitarne kerami¢ne
ploscice, keramika in podobno) glede na velikost
stroja. Predvsem je stroj konstruirani za domace
delo in za obrt. Prepovedano je rezanje lesa in kovin
s tem strojem. Stroj se lahko uporablja samo za
namen, za katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta
uporabe, ki ni v skladu z namensko uporabo te
Zage, ni namenska uporaba. V primeru kakr$nih koli
$kod ali poskodb v primeru nenamenske uporabe
nosi vso odgovornost uporabnik/upravljalec zage in
ne proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta
stroj doloCene rezalne plo$¢e. Sestavni del
namenske uporabe je tudi spostovanje varnostnih
napotkov pri delu z zago kot tudi navodil za
montazo in napotkov za delo z zago, ki so navedeni
v navodilih za uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in
ga vzdrzujejo, morajo poznati ta navodila in biti
pouceni o moznih nevarnostih.
Natancno je treba upostevati veljavne UVV
predpise.
Upostevati je treba ostale sploSne predpise na
podroc¢ju medicine dela in tehni¢ne varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izklju€uje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
$kodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub
spostovanju namenske uporabe pa ni mozno v celoti
izkljugiti vseh faktorjev tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgodi
sledece :
@ Kontakt z diamantno rezalno plosc¢o v
nepokritem obmocgju.
® Poseganije v vrte¢o se diamantno rezalno
plosco.
® |zmet del¢kov diamantne prevleke na rezalni
plos¢i.
® |zmet obdelovanca in delov obdelovanca.
® Poskodbe uses zaradi neuporabe potrebne
zascCite za uSesa.
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Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

4. Vazni napotki

4.1 Splosno

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate napotke, ki so navedeni v navodilih.
Seznanite se s pomocjo teh navodil za uporabo s
strojem, s pravilno uporabo stroja in z varnostnimi
napotki.

4.2 Dodatni varnostni napotki

@ Postavite stroj na ravna in pred zdrsom varna
tla. Stroj se ne sme majati.

@ Prepricajte se, ¢e se napetost na podatkovni
tablici sklada z omrezno napetostjo. Sele potem

prikljucite elektri¢ni vtika¢ na elektri¢cno omrezje.

Namestite si za$¢itna ocala.

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.

Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Ne uporabljajte poskodovanih diamantnih

rezalnih plo$¢. Tak$ne plosce zamenjajte.

® Prepovedano je uporabljati segmentirane
rezalne plosce.

® Pozor! Rezalna plosca se bo Se nekaj ¢asa
vrtela po izklopu.

@ Diamantne rezalne plosce ne zaustavljajte s
pritiskanjem na plo$¢o iz strani.

® Pozor! Diamantna rezalna plo$¢a se mora ves
¢as hladiti z vodo.

® Pred zamenjavo diamantne rezalne plo$ce
potegnite elektri¢ni vtikac iz omrezja.

® Uporabljajte samo predpisane diamantne
rezalne plosce.

@ Stroja nikoli nepus¢ajte brez nadzora v prostoru
z otroki.

® Pred kontrolo delov elektricnega motorskega
sistema potegnite elektri¢ni vtikac iz
elektricnega omrezja.

® Nered na delovnem obmocju lahko povzroci
nesrece.

@ Pridelu stojte varno in trdo na tleh. Izogibajte se
neobi€ajni drzi telesa in vedno ohranjajte
ravnotezje.

@ Ko rezilni kolut blokira, napravo izklopite, loc¢ite

od omrezja in Sele nato odstranite obdelovanec.

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

5. Tehniéni podatki:

Mo¢& motorja: 800 W
Stevilo vrtljajev motorja: 3000 min"*
Motor na izmenicni tok: 230V ~ 50 Hz
Izolacijski razred: Razred B
Vrsta zaSc¢ite: IP 54
Dolzina rezanja: 520 mm
Dolzina Jolly: 520 mm

Globina rezanja 90° najve¢ 30 mm

Globina rezanja 45° najve¢ 25 mm

Rezalna miza:

Dimenzije: 570 mm x 385 mm
Diamantna rezalna plos¢a: @200xJ 254
Elektricno napajanje LED lu¢ka 3x 1,5V (AAA)
Teza 31 kg

Emisijske vrednosti za hrup

® Hrup te Zage se meri po EN ISO 3744;
EN ISO 11201, priloga.
Hrup na delovnem mestu lahko presega 85 db
(A). V takSnem primeru mora uporabnik izvajati
ukrepe za protihrupno zas¢ito. (Nosenje zascite

za usesa.)
Obratovanje Prosti tek
Nivo hrupa LpA 94 DB(A) 76 dB(A)
Nivo hrupnosti Lyya 107 dB(A) 89 dB(A)

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekoraéi navedeno vrednost glede
na vrsto in in nacin uporabe elektri¢nega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.
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Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenijujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tvegan;.

Nastopijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s

konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljug, ¢e ne uporabljate primerne
protipradne za&c¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
za8cite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je ne
uporabljate in vzdrzujete pravilno.

6. Pred zagonom

@ Stroj mora biti stabilno postavljeni, t. p. na
delovni mizi, pritrjeni na serijsko podnozZje ali
podobno.

® Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostna oprema pravilno montirani.

® Rezalna plo$¢a se mora prosto vrteti.

® Pred priklopom stroja se prepricajte, ¢e podatki
na tipski podatkovni tablici odgovarjajo
podatkom Vasega elektri¢cnega omrezja.

7. Montaza in uporaba

7.1 Montaza (Slika 1-6)

@ Privijte stojne noge (18) s 4 vijaki (19) na okvir
podnozZja.

@ Postavite podnozje.

@ Vstavite oba vijaka (37) za pritrditev korita od
znotraj skozi kvadratne luknje in polozite korito
(3) v okvir podnozja (12).

@ Pritrdite ¢rpalko za hladilno vodo (13) na drzalo
(38). Postavite rezalnik za ploscice v korito in
privijte pritrditev korita (39).

@ Odbvijte ven vijak z zvezdastim ro¢ajem (11) in
distanéni komad (40) in ju shranite.

@ Napolnite korito z vodo toliko, da se bo nahajala
¢rpalka za hladilno vodo (13) v celoti v vodi.
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7.2 Stikalo za vklop / izklop (Slika 7)

® Za vklop stroja pritisnite na ,,1“ na stikalu za
vklop/izklop (16).

® Pred zacetkom rezanja je treba pocakati, da
dobi rezalna plo$¢a max. Stevilo vritljajev in, da je
zacela hladilna vodna ¢rpalka (13) poganjati
vodo na rezalno plosco.

® Zaizklop stroja pritisnite ,,0“ na stikalu (16).

7.3 Rezanje pod kotom 90( (Slika 8/9)

@ Odbvijte zvezdasti ro¢ajni vijak (27)

@ Postavite kotni naslon (5) na kot 90( in ponovno
zategnite zvezdasti ro¢ajni vijak (27).

® Ponovno zategnite vijak (28) in fiksirajte kotni

naslon (5).

Potisnite galvo stroja (29) z ro¢ajem (9) nazaj.

Polozite kerami¢no plos¢ico na naslonsko

podlago (6) na kotni naslon (5).

® Vkljucite rezalnik za kerami¢ne plo$cice.

® Pozor! Poc¢akajte dokler hladilna voda ne pritece
do rezalne plosce (2).
Glavo stroja (29) pocasi in enakomerno
potiskajte za ro¢aj (9) naprej skozi kerami¢no
ploscico.

® Po kon¢anem rezanju ponovno izkljucite rezalnik
za rezanje keramic¢nih ploscic.

7.4 Diagonalni rez 45° (Slika 10)
® Kotni naslon (5) nastavite na 45°.
® lzvrsite rez kot je navedeno v tocki 7.3.

7.5 Vzdolzno rezanje ,rez Jolly* 45° (Slika 11)

@ Odbvijte zvezdasti ro¢ajni vijak (10)

@ Nagnite vodilo (7) v levo na 45° na kotni skali
(17).

® Ponovno zategnite zvezdasti ro¢ajni vijak (10).

® lzvrsite rez kot je navedeno v tocki 7.3.

7.6 Zamenjava diamantne rezalne plosc¢e
(Slika 12/13)

@ Potegnite vtikac iz elektricnega omreZja.

@ Odbvijte 4 vijake (35) in snemite zascito za
rezalno plo$co (8).

® S klju¢em (34) odvijajte prirobniéno matico v
smeri vrtenja rezalne plosce (2). (Pozor: levi
navoj). Pri tem vstavite klju¢ (31) na motorno
gred in ga drzite proti.

® Snemite zunanjo prirobnico (36) in rezalno
plosco (2).

® Pred montaZo neve rezalne plos¢e dobro
ocistite sprejemno prirobnico.

® Novo rezalno plos¢o ponovno vstavite v
obratnem vrstnem redu in jo zategnite.
Pozor: UpoStevajte smer vrtenja rezalne plosce!
Ponovno montirajte zas¢ito za rezalno plo$c¢o (8)
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8. Obratovanje LED lucka (Slike 15-16)

Pozor! Ne glejte neposredno v LED lu¢ko!

8.1 Stacionarno obratovanje (Slika 15)
Vklop: Stikalo za vklop / izklop (46) pomaknite v
polozaj ,1“.

Izklop: Stikalo za vklop/ izklop (46) pomaknite v
polozaj ,0“.

Vklju€ite LED Iu€ko (45). Delovno obmodje je sedaj
osvetlieno. S pomocjo vijaka (47) lahko dodatno
nastavljate LED lu¢ko. V ta namen odvijte za nekaj
obratov vijak (47). LED lu¢ko (45) lahko sedaj na
adapterju (48) premikate in naravnavate v navpi¢ni in
vodoravni smeri. Ponovno zategnite vijak (47), ko se
LED lu¢ka nahaja v zelenem polozaju.

8.2 Obratovanje kot zepna svetilka / vodna
tehntnica (Slika 15)

Odstranite vijak (47). LED lu¢ko lahko sedaj snamete
iz adapterja (48) in uporabljate kot Zepno svetilko.
Spodnja ploséa (50) LED lucke je magnetna tako, da
jo je mozno pritrditi na odgovarjajo¢e podlage.
Dodatno lahko uporabljate LED lu¢ko s pomogjo
integriranih libel vodne tehtnice (49) kot pripomoc¢ek
za niveliranje.

8.3 Zamenjava baterij

Odstranite spodnjo plo$co (50) tako, da odvijete 4
vijake (51). Vzemite ven stare baterije in jih
zamenijajte z novimi. Ponovno privijte spodnjo
plosco (50).

Demontirajte laser preden distite stroj z vodo.

9. Ciséenje, vzdrzevanje, transport in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pred vsemi ¢istilnimi deli izklopite elektri¢ni vtika¢ iz
elektri¢ne priklju¢ne vti¢nice.

9.1 Ciséenje

® Zascitne naprave, zraCne reze in ohiSje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo€amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
¢istilnih sredstev ali razredgil; ta sredstva lahko
zacénejo nazirati dele iz umetne mase.

9.2 VzdrZevanje

® V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanije.

® Vse pomicne dele stroja je treba ob&asno
mazati.

® Redno odistite umazanijo iz korita (3) in ¢rpalke
za hladilno vodo (13), ker v nasprotnem ne bo
zagotovljeno hlajenje diamantne rezalne plosce
(2). Za praznjenije korita (3) odstranite zapiralni
¢ep (23) in iztocite vodo v primerno posodo.

9.3 Transport

® Pred transportom morate v celoti izto€iti hladiino
sredstvo.

® Pridviganju stroja ne uporabljajte nobenih delov
varnostne opreme.

9.4 Naroc¢anje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

o Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska $tevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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10. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!

Baterije vsebujejo snovi, katere ogrozajo okolje.
Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v
ogenj ali v vodo. Baterije morate zbirati, reciklirati ali
odstranjevati na okolju prijazen nacin. Rabljene
baterije posljite na naslov ISC GmbH, EschenstraBe
6, D-94405 Landau. Tam bo proizvajalec zagotovil
strokovno pravilno odstranjevanje baterij.

AI’ -

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GribH

R
<

g}

11. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom za&¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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LFigyelmeztetés — Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast”

Viseljen egy zajcsokkenté flilvédot
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Viseljen egy porvéddalarcot.
’ Fa és méas anyagok megdolgozasandl az egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

Viseljen egy védészemiiveget.
Munka kozben keletkezd szikrak vagy a készllékbdl kipattand szillankok, forgacs vagy porok
vakulast okozhatnak.

Nem szabad szegmenses gyémant vagotarcsakat hasznalni.

Figyelem! Vagasi veszély
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A Figyelem!

A készlilékek hasznalatanal, a sériilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedéseket. Olvassa ezért ezt
a hasznalati utasitast/biztonsagi utasitasokat
gondosan at. Orizze j6l meg, azért hogy mindenkor
rendelkezésére alljanak az informaciok. Ha mas
személyeknek atadna a készliléket, akkor kérjiik
kézbesitse ki vele egyltt ezt a hasznalati utasitast /
biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk felel6séget
olyan balesetekért vagy karokért, amelyek ennek az
utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kiviil hagyasabdl keletkeznek.

1. A késziilék leirasa (abra 1/2)

Allvany

Gyémant szétvalasztétarcsa

Kad

Munkaasztal

Szogletlitkzo

Utkézosin

Vezetdsin

Szétvalasztotarcsavédd

Fogantyu

0. Csillag markolat alaku csavar a szoglet
beallitasahoz

11. Csillag markolat alaku csavar a

szallitasbiztositashoz

12. Allvanykeret

13. Hétovizszivattyu

14. Témld

15. Motor

SV NoORLN=

2. A szallitas kiterjedése

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan a
késziléket a csomagolasbal.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomagolast
a garanciaidd lejaratanak a végéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas
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veszélye!

Csempevago

Kad (3)

Hétbvizszivattyud (13)
Szogletlitkdzd (5)

Alivany (1)

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeré hasznalat

A csempevagdgépet, a gép nagysaganak megfeleld
kis és kdzepes csempéken (Kalyhacserép, keramia
vagy hasonldak) térténd szokasos vagasi munkakra
lehet alkalmazni. Kuléndsen a barkacsolasra és a
kisiparra lett tervezve. Tilos a fa és a fém vagasa. A
gépet csak a rendeltetése szerint szabad alkalmazni.
Ezt tulhaladd hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerének. Ebbél adédé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé/kezeld
feleldés és nem a gyarté. Csak a gépnek megfeleld
szétvalasztétarcsakat szabad hasznalni. Tilos a
férészlapok hasznalata. A rendeltetésszeréi
alkalmazés része a biztonsagi utasitasok, valamint a
hasznalati utasitasban levd 6sszeszerelési és
lizemeltetési utasitasok figyelembe vétele is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek a gép
hasznélatdban jartasnak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottnak muszaj
lennilik. Ezen kivil pontosan be kell tartani az
érvényes balesetvédelmi elbirasokat. Figyelembe
kell venni a munkaegészségligy és
biztonsagtechnika terén fennallé egyébb altalanos
szabdlyokat. A gépen torténo valtoztatasok, a gyartéd
szavatolasat, és az ebbdl adodéd karok megtéritését,
teljesen kizarjak. Bizonyos fennmaradt
rizikotényezoket rendeltetésszeré hasznalat esetén
sem lehet teljes mértékben kizarni. A gép
konstrukcidja és felépitése ltal a kovetkezd pontok
kovetkezhetnek be:
® agyémant szétvalasztétarcsa megérintése a
nem lefedett vagasikorben.
o aforgd gyémant szétvalasztétarcsdhoz valéd
nyulas.
@ aszétvalasztotarcsanak egy hibas
gyémantratétének a kivetése.
® a munkadarabok és munkadarabrészek.
® aszikséges zajcsokkento flllvédo
hasznalatanak mell6zésekor a hallas
karosodasa.
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Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva.

Nem véllalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek teruletén van hasznalva.

4. Fontos utasitasok

4.1 Alltalanos

Kérjuk olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast
és vegye figyelembe az abban foglalt utasitdsokat.
Ismerkedjen meg ez a hasznalati utasitas alapjan a
készlilékkel, a helyes haszndlataval, valamint a
biztonsagi utasitasokkal (lasd a mellékletet).

4.2 Kiegészito biztonsagi utasitasok

® A gépet egy egyenes, nem csuUszos talajra
allitani. A gépnek nem szabad ingadoznia.

® Bizonyosodjon meg arrél, hogy az adattbalan

megadott feszliltség egyezik a meglevd

feszliltséggel. Csak ezutan csatlakoztassa a

dugét az aramhalozatra.

Tegye fel a védoszemiiveget.

Hordja a zajcsokkentd flllvédot.

Hordja a védokesztyéket.

Ne haszndljon megrepedezett gyémant

szétvalasztétarcsakat és cserélje Oket ki.

Figyelem: a szétvalasztotarcsa utanfut!

Ne fékezze le a gyémant szétvalasztétarcsakat

oldali ellennyomas altal.

@ Figyelem: a gyémant szétvalasztotarcsat mindig
musz3j vizzel héteni.

® A szétvdlasztotarcsa kicserélése el6tt kintzni a
halézati dugét.

@ Csakis megfeleld gyémant szétvalasztétarcsakat
hasznalni.

® Ne hagyja a gépet sohasem felligyelet nélkil
termekben, ahol gyerekek is vannak.

@ Huzza ki a halézati dugdt, mielétt leellenérizné
az elektr. motortérszisztémat.

o Rendetlenség a munkateriletén belul kénnyen
balesethez vezethet.

® Ugyeljen a munkanal egy biztos és feszes allasra.

Kertlje el az abnormalis testtartast, tartsa mindig
az egyensulyt.

® Avagoétarcsa blokkoldsanal, kikapcsolni a
készuléket és levalasztani a haldzatrdl, és csak
azutan tavolitani el a munkadarabot.

/\ FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kévetkezménye aramcsapas, tlz
és/vagy nehéz sérilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

5. Technikai adatok:

Motorteljesitmény: 800 W
Motorfordulatszam: 3000perc™
Valtakozéaramu motor 230V ~ 50 Hz
Szigeteldanyagosztaly Osztaly B
Védelmi rendszer IP 54
Vagas hossza: 520 mm
Hossz Jolly: 520 mm
Vagasi magassag 90°: max. 30 mm
Vagasi magassag 45°: max. 25 mm
Vagoéasztal:

-Méretek 570 mm x 385 mm
Gyémant szétvalasztétarcsa N 200 x N 25,4
Aramellatas LED-fény 3x 1,5V (AAA)
Tomeg: 31kg

Zajkibocsatasi értékek

® Ennek a készuléknek a zajszintjét a DIN EN ISO
3744; EN 1SO 11201 szerint mérik. A
munkahelyen a zajkifejtés tullépheti a 85 db-t
(A). Ebben az esetben a hasznalé részére
zajvédo intézkedésekre van szlikség.
(Zajcsokkento flilvédot hordanil)

Uzemeltetés Uresmenet
Hangnyomasmeérték '—pA 94 dB(A) 76 dB(A)
Hangteljesitménymérték Lyyp 107 dB(A) 89 dB(A)
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Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemisszioérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol és
maodjatol figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszioértéket fel lehet hasznalni
az elektromosszerszamok egymassal vald
6sszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezetd felbecstilésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy
minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® AKkésziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamédjat a készllékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készlléket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztylket.

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektromos

szerszamot, mégis maradnak fennmaradé

rizikdk. Ennek az elektromos szerszamnak az
épitésmodjaval és kivitelézésével kapcsolatban

a kovetkez6 veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfelelé
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsOkkentd fulvédét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgésekbdl
adodnak, ha a készUlék hosszabb ideig
hasznalva lesz, vagy ha nem lesz szabdlyszer(en
vezetve és karbantartva.

6. Uzembe helyezés elott

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent,
hogy egy munkapadra, a szériaszeréi allvanyra
vagy hasonléra ra kell feszesen csavarozni.

® Az lizembe helyezés el6tt minden fedének és
biztonsagi berendezésnek szabdlyszeréen kell
felszerelve lennie.

® A szétvdlasztotarcsanak szabadon kell futnia.

® A gép hozzakapcsolasa el6tt ellendrizze le, hogy
a gép tipustablajan levd adatok a halozati
adatokkal megegyeznek-e.
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7. Osszeszerelés és kezelés

7.1 Osszeszerelés (Abrak 1-6)

@ Az dlldlabakat (18) a 4 csavarokkal (19) az alsé
allvanykeretre csavarozni

@ Feldllitani az alsé allvanyt.

o Atdugni mind a két kadfixalé csavart (37) bellilrél
a négyéll lyukon és befektetni a kadat (3) az
also allvanykeretbe (12).

® A h(tdévizszivattyut (13) fixalni a tartéban (38).
Beledllitani a csempevagot a kddba és
radcsavarozni a kadfixalot (39).

@ Kicsavarozni és megdrizni a csillagmarkolat
alaku csavart (11) és a tavolsagtart6é darabot
(40).

@ Vizzel addig feltolteni a kddat, amig a
hitévizszivattyat (13) teljesen be nem fedi a viz.

7.2 Be/Kikapcsol6 (Abra 7)

® Bekapcsolashoz a Be-/Kikapcsol6 (16) "1" —ére
nyomni.

® A vagasi folyamat elkezdése el6tt meg kell varni
mig a szétvalasztotarcsa el nem érte a
maximalis fordulatszamat és a hétovizszivattyu
(13) el nem szdllitotta a vizet a
szétvalasztétarcsahoz.

® Kikapcsolashoz a kapcsolé (16) "0"-ara nyomni.

7.3 90° vagasok (Abra 8/9)

® Meglazitani a csillag markolat alaku csavart (27)

® A szogletiitkdzot (5) 90°-ra dllitani és a csillag
markolat alaku csavart (27) ismét feszesre huzni.

® A szogletiitkdzo (5) fixdlasdhoz a csavarokat (28)
ismét meghuzni.

® A gépfejet (29) a fogantyundl (9) fogva hatratolni.

@ Rafektetni a csempét az litkdzésinen (6) a
szogletuitkdzore (5).

® Bekapcsolni a csempevagot.

@ Figyelem: Megvarni, amig a hétoviz a
szétvalasztétarcsat (2) el nem érte.

® A gépfejet (29) lassan és egyenletesen a
fogantyunal (9) fogva a csempén keresztil hizni.

® A vagas végén ismét kikapcsolni a
csempevagot.

7.4 45° diagonalisvagas (Abra 10)

® A szogletiitkdzot (5) 45°-ra beallitani.

® A\vagast a 7.3 alatt elmagyarazottak szerint
elvégezni.
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7.5 45° Hosszvagas, "Jollyvagas" (Abra 11)

® Meglazitani a csillag markolat alaku csavart (10)

® A vezetdsint (7) balra, a szdgletskala (17) 45°-ara
dénteni.

® Ismét feszesre hiizni a csillag markolat alaku
csavart (10).

® A\vagast a 7.3 alatt elmagyarazottak szerint
elvégezni.

7.6 A gyémant szétvalasztotarcsa kicserélése
(Abra 12/13)

@ Kihlzni a halézati dugét

® Megereszteni a négy csavart (35) és levenni a
férészlapvédot (8).

® Akulccsal (34) a szétvalasztotarcsa (2) futasi
irdnydba megereszteni a karimaanyat. (Figyelem:
balmenet) Ennél rarakni a kulcsot (31) a
motortengelyre és ellentartani.

® Levenni a kiilsbkarimat (36) és a
szétvalasztétarcsat (2).

® Az Uj szétvalasztotarcsa felszerelése el6tt
gondossan megtisztitani a befogadékarimat.

® Az Ujszétvalaszto tarcsat az ellenkezo
sorrendben ismét berakni és feszesre huzni.
Figyelem: Figyelembe venni a szétvalaszté
tarcsa futési iranyat!

® Ismét felszerelni a férészlapvédot (8).

8. Uzem LED-fény (15/-16-es abra)

Figyelem! Ne tekintsen direkt az LED-fénybe!

8.1 Stacioneri iizem (15-0s kép)

Bekapcsolni: A be-/kikapcsolét (46) a ,17-es allasba
tenni.

Kikapcsolni: A be-/kikapcsolét (46) a ,,0"-es allasba
tenni.

Kapcsolja be az LED-fényt (45). Most meg lesz
vildgitva a munkatér. A csavar (47) altal lehet az LED-
fényt kiegésszitéen beallitani. Engedje ehhez egy par
fordulattal meg a csavart (47). Az LED-fényt (45)
most az adapteren (48) a vertikalis és a horizintalis
iranyba lehet elmozditani és kiigazitani.

Ha az LED-fény a kivant helyzetben van, akkor hizza
ismét feszesre a csavart (47).

8.2 Zseblampakeénti/vizmértékkénti hasznalat
(15-0s kép)

Vegye ki a csavart (47). Most le lehet venni az LED
fényt az adapterrél (48) és zseblampaként lehet
hasznalni. Az LED fény fenéklemeze (50) magneses,
ugy hogy fel lehet erésiteni a megfelelé alapzatokra.
Kiegészitéen fel lehet az LED-fényt, az integralt

vizmértéki libellak altal (49) nivellalé segitségként is
hasznélni.mutatnak.

8.3 Elemcsere

Tévolitsa, azaltal hogy kicsavarozza a 4 csavart (51)
a fenéklapot (50) el. Vegye ki az elhasznalt elemeket
és cserélje ki 6ket Ujakkal. Csavarozza azutan ismét
rd a padlélemezt (50).

Szerelje le a lézert, miel6tt vizzel tisztitana a gépet.

9. Tisztitas, karbantartas, szallitas és
potalkatrészmegrendelés

Tisztitasi munkak el6tt hlizza ki a halézati
csatlakozot.

9.1 Tisztitas

@ Tartsa a véddberendezéseket, szell6ztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.
Dorzsolje le a készlléket egy tiszta posztoval le
vagy pedig fuja ki sUritett levegével, alacsony
nyomas alatt.

® Mi azt ajanljuk, hogy a késztiiléket direkt minden
hasznalat utan kitisztitani.

@ Tisztitsa meg a készliléket rendszeresen egy
nedves posztéval és egy kevés kenészappannal.
Ne haszndljon tisztitd és oldd szereket; ezek
megtamadhatjak a késziilék mianyagrészeit.

9.2 Karbantartas

® A készllék belsejében nem talalhato tovabbi
karbantartand6 rész.

® Minden mozgathaté részt periodikus
idészakaszokban utanna kell kenni.

® Rendzseresen meg kell tisztitani a kadat (3) és a
hutészerszivattyut (13) a szennyezddésektdl,
mivel kiilénben nincs garantalva a gyémant
szétvalasztétarcsa (2) hitése. A kad (3)
kilritéséhez eltavolitani az elzarédugot (23) és
hagyni a vizet egy megfelelé edénybe kifolyni.

9.3 Szallitas
® Minden szallitas elétt teljesen ki kell engedni a
hitészert.

® Ne hasznaljon biztonsagi berendezéseket a gép
megemeléséhez.
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9.4 A pétalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezé

adatokat kell megadni

® A készilék tipusat

® A kaszilékk cikkszamat

® A késziilék ident-szamat

® Aszikséges potalkatrész pétalkatrész-szama

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

10. Megsemmiisités és ujrahsznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6 vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai kiilénb6zé
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kiilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjoén utanna a
szakiizletben vagy a kdzségi kdzigazgatasnal!

Az elemek a kdrnyezetet veszélyezteté anyagokat
tartalmaznak. Ne dobja az elemeket a hazi
hulladékok kozé, tézbe vagy vizbe. Az elemeket
Ossze kellene gyéjteni, Ujrahasznositani vagy
kornyezetbaratilag megsemmisiteni.

Kildje az elhasznélt elemeket az iISC GmbH -hez,
EschenstraBe 6, D-94405 Landau.

Ott a gyarté altal egy szakszeré megsemmisités van
garantélva.

AI’ 2

)

S

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

%

O

11. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban &rizni.
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.Ikaz — yaralanma riskini azaltmak i¢in Kullanma Talimatini okuyunuz*

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan giriltd isitme kaybina yol agabilir.

Toz maskesi takin.
’ Ahsap ve diger malzemeler lizerinde ¢alisildiginda sagliga zarar veren tozlar olusabilir. Asbest
iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

is gozliigii kullanin.
Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere
zarar verebilir.

Boélmeli elmas taslarin kullanilamsi yasaktir

Dikkat! Kesilme tehlikesi
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A Dikkat!

Aletlerin kullanilmasinda yaralanma ve hasar gérme
tehlikesini dnlemek i¢in bazi is glivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Litfen kullanma talimatini/gtivenlik
uyarilarini dikkatlice okuyun ve icerdigi bilgilere dikkat
edin. Kullanma talimatinda agiklanan bilgilerin daima
elinizin altinda bulunmasi i¢in bilgiler gtivenli bir yerde
saklanacaktir. Aleti baska kisilere verdiginizde lltfen
bu kullanma talimatini/giivenlik uyarilarini da verin.
Kullanma talimati ve guvenlik uyarilarinda agiklanan
talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan is kazalari
veya hasarlardan firmamiz herhangi bir sorumluluk
Ustlenmez.

—

. Alet aciklamasi (Sekil 1/2/4)

Alt sehpa

Elmas kesme tagi

Tekne

Aliminyum tabla

Aci dayanagi

Dayanak kizagi

Kilavuz kizagi

Kesme tagl korumasi

Sap

10. Aci ayarlama igin yildiz sapli civata
11. Transport emniyeti icin yildiz sapl civata
12. Alt sehpa gercevesi

13. Sogutma suyu pompasi

14. Hortum

15. Motor

©CReNOO A WN

2. Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin igcinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini séklin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

® Aletve aksesuar pargalarinin transport esnasinda
hasar gorup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢iik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kii¢iik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle boguima
tehlikesi vardir!
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Fayans kesme makinesi
Tekne (3)

Sogutma suyu pompasi (13)
Aci dayanag (5)

Alt sehpa (1)

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilan

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Fayans kesme makinesi, makinenin ¢alisma
boyutuna uygun kiguk ve orta buyUklikteki
fayanslarin (kalin fayans, seramik ve benzer
malzemeler) kesiminde kullanilir. Bu makine 6zellikle
hobi ve profesyonel kullanimlar i¢in tasarlanmistir.
Ahsap ve metal malzemelerinin kesilmesi yasaktir.
Makine sadece kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir. Bunun digindaki tim kullanimlar
kullanim amaci digindaki kullanimlardir. Bu gibi
durumlarda meydana gelebilecek yaralanmalar ve
hasarlardan sadece kullanici sorumludur ve Uretici
firma sorumlu tutulamaz. Makine ile calisirken sadece
uygun kesme taslari kullanilacaktir. Makineye testere
bicaginin takilmasi yasaktir. Kullanim amacina uygun
kullanim ayni zamanda, glivenlik uyarilari, kullanim
kilavuzu ve montaj talimatindaki talimatlara riayet
etmeyi de kapsar. Makine ile ¢calisacak ve bakimini
yapacak kisiler bu talimatlari okumali ve olasi
tehlikeler hakkinda bilgi sahibi olmalidir.
Bunun disinda gecerli olan Kazalarn Koruma
Ydénetmeliklerine de eksiksiz olarak riayet edilecektir.
Diger is saghdi ve is guvenligi ile ilgili kurallara da
dikkat edilecektir. Makine Gzerinde yapilacak
degisiklikler uretici firma tarafindan saglanan
garantinin sona ermesine yol agar ve olusacak
hasarlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun olarak
kullaniimasina ragmen bazi risk faktérleri tamamen
ortadan kalkmaz. Makinenin konstriiksiyonu ve yapisi
nedeniyle asagida aciklanan durumlar olusabilir:
® Elmas kesme taginin korunmamig olan bélimine
temas etme.
® Donmekte olan elmas kesme tagina dokunma.
® Hatall bir elmas kesme taginin parcalanarak digari
firlamasi.
® s pargasi ve pargalarinin geri tepmesi.
® Uygun kulaklik takiimadiginda isitme hasarlarinin
olugmasi.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

o



Anleitung PRO _RF 521 SPK7:  11.09.2012 1%;1 Uhr Seite 85

4. Onemli giivenlik uyarilari

4.1. Genel

Litfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinenin kullanimi ve glivenlik uyarilar
(bkz. Ek bilgi sayfasi) hakkinda bilgi edinin.

4.2. Ek giivenlik uyarilari

® Makineyi diiz ve kaymayan bir zemin tzerine
koyun. Makine sallanmamalidir.

@ Tip etiketi (izerinde belirtilen gerilim degerinin

mevcut sebeke gerilimi ile ayni olup olmadigini

kontrol edin. Elektrik kablosunun figini ancak bu

kontroll yaptiktan sonra prize takin.

Koruyucu is gézlugunu takin.

Kulakhgi takin.

Eldivenleri giyin.

Catlagi olan elImas kesme taslarini kullanmayin ve

degistirin.

o Dikkat: Kesme tagi makine kapatildiktan sonra

dénmeye devam eder!

Elmas kesme tasini yana bastirarak durdurmayin.

Dikkat: Elmas kesme tasi daima su ile

sogutulacaktir.

® Kesme tasini degistirmeden énce fisi prizden
cikarin.

® Sadece uygun elmas kesme tasi kullanin.

® Makineyi kesinlikle gbzetimsiz olarak gocuklarin
yaninda birakmayin.

® Motor elektrik sistemini kontrol etmeden 6nce fisi
prizden gikarin.

® Calisma alanindaki dlizensizlik kaza tehlikeleri
olusturur.

® Galisirken glivenli bir sekilde durun ve devamli
dengenizi saglayin. Anormal viicut
hareketlerinden kaginin.

® Kesme tasi bloke oldugunda is pargasini ancak
aleti kapattiktan ve figi prizden ¢ikardiktan sonra
temizleyin.

A\ UYARI

Aciklanan biitiin givenlik uyarilari ve talimatlan
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilan ve talimatlari gelecekte
kullanmak icin saklayin

5. Teknik ozellikler:

Motor guicii 800 W
Motor devri 3000 dev/dak
Alternatif akim motoru 230V ~50 Hz
Yalitim malzemesi sinifi Sinif B
Koruma tara IP 54
Kesim uzunlugu 520 mm
Jolly uzunlugu 520 mm
Kesim yuksekligi 90° max. 30 mm
Kesim yuksekligi 45° max. 25 mm
Kesim tablasi

-Boyutlari 570 mm x 385 mm
Elmas kesme tagi 2200x 25,4
LED 15101 igin gerekli pil 3x1,5V (AAA)
Agirlik 31kg

Gurilti emisyon degerleri

® Bu fayans kesme makinesinin gurilti degeri DIN
EN ISO 3744; EN ISO 11201 normlarina gére
Olctimustur. Calisma yerindeki glrulti orani 85
db (A) oraninin tGzerine ¢ikabilir. Bu durumlarda
kullanicinin gurultt koruma énlemlerini almasi
gerekebilir. (kulaklik takin!)

Calisma Rélanti
94 dB(A) 76 dB(A)
107 dB(A) 89 dB(A)

Ses basinci seviyesi L
Ses glicl seviyesi Ly

lkaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore 6l¢tiimis olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tirG ve sekline bagl olarak degisebilir
ve istisnai durumlarda aciklanmig olan bu degerin
Gzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin
diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin

isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.
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Makineden kaynaklanan gurilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

@ Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler kullanin.

@ Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

® GCalisma tarzinizi alete gére ayarlayin.

@ Aletlerinize agin ylklenmeyin.

@ Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

@ Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile agsagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadidinda veya bakimi
dizguln sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.

=]

. Calistirmadan énce

® Makine érnegdin ¢alisma tezgahi, alt sehpa vb. gibi
saglam bir yer Gizerine koyulacak ve civata ile
sabitlenecektir.

® Makineyi ¢alistirmadan 6nce tim koruma
kapaklar ve glivenlik donanimlar yénetmeliklere
uygun sekilde monte edilecektir.

® Kesme tasinin serbest sekilde dénebilmesi
saglanacaktir.

® Makineyi calistirmadan 6nce tip etiketi lizerinde
belirtilen degerlerin mevcut sebeke degerleriile
ayni olup olmadigini kontrol edin.

7. Yapi ve kullanim

7.1 Alt sehpa ve sogutma suyu pompasinin

montaji (Sekil 1-6)

® Ayaklar (18) 4 civata (19) ile alt sehpa
cercevesine baglayin.

® Alt sehpayi kurun

® Tekne sabitlemesi icin 6dngdriilen iki civatayi (37)
ic taraftan dért kdseli deliklerden gegirin ve
tekneyi (3) alt sehpa cercevesi (12) icine
yerlestirin.
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® Sogutma suyu pompasini (13) tutma elemani (38)
icine sabitleyin. Fayans kesme makinesini tekne
icine yerlestirin ve tekne sabitlemesini (39)
baglayin.

® Yildiz sapli civatayi (11) ve aralik pargasini (40)
¢ikarin ve saklayin.

® Pompa (13) tamamen su ile dolu oluncaya kadar
tekneye su doldurun

7.2 Acik/Kapali salteri (Sekil 7)

® Makineyi calistirmak igin Agik/Kapali salterine
(16) basarak ,,1“ konumuna getirin.

® Kesim islemine baglamadan énce kesme tasi
azami devire eriginceye ve sogutma suyu
pompasindan (13) kesme tasina sogutma suyu
besleninceye kadar bekleyiniz.

® Makineyi kapatmak icin salteri (16) ,,0“
pozisyonuna getirin.

7.3 90° Kesimleri (Sekil 8/9)

® Yildiz sapli civatayi (27) gevsetin

® Acidayanagini (5) 90° ayarina ayarlayin ve yildiz
sapli civatayi (27) tekrar sikin.

® Acidayanagini (5) sabitlemek i¢in civatalan (28)
tekrar sikin.

® Makine kafasini (29) sapindan (9) tutarak arkaya
itin.

@ Fayansi agi dayanaginin (5) dayanak kizagina (6)
dayayin.

® Fayans kesme makinesini ¢aligtirin.

o Dikkat: Kesme tasina (2) sogutma suyu
besleninceye kadar bekleyiniz.

® Makine kafasini (29) sapindan (9) tutarak
yavasca fayans lizerinden gegirerek kesin.

® Kesim islemi tamamlandiktan sonra fayans
kesme makinesini kapatin.

7.4 45° Diyagonal kesimler (Sekil 10)

® Acidayanagini (5) 45° ayarina ayarlayin

® Kesim islemini Madde 7.3'de agiklandigi sekilde
uygulayin.

7.5 45° Uzunlamasina kesim ,,Jolly kesimi*
(Sekil 11)

® Yildiz sapli civatayi (10) gevsetin

o Kilavuz kizagi (7) sola dogru 45° a¢i skalasina
(17) egdirin.

® Yildiz sapli civatayi (10) tekrar sikin.

® Kesim iglemini Madde 7.3'de agiklandigi sekilde
uygulayin.
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7.6 EImas kesme tasinin degistirilmesi (Sekil

12/13)

® Elektrik kablosunun figini prizden ¢ikarin

o Dort civatayi (35) acin ve tag koruma elemanini
(8) cikarin.

® Anahtar (34) ile flang somununu kesme tasinin (2)
dénme yéninde agin.
(Dikkat sol vida digi). Bu igslem esnasinda anahtari
(31) motor miline takin ve karsidan tutun.

o Dis flanglar (36) ve kesme tagini (2) ¢ikarin.

® Baglanti flansini yeni kesme tagini takmadan énce
itinali bir sekilde temizleyin.

® Yeni kesme tasini sékme isleminin tersi yéniinde
tekrar yerine yerlestirin ve sikin.
Dikkat: Kesme tasinin dénme yéniine dikkat
edin!

® Tas koruma elemanini (8) tekrar monte edin.

8. LED lambasi isletmesi (Sekil 15-16)
Dikkat! Direkt olarak LED igiginin igine bakmayin!

8.1 Sabit isletme (Sekil 15)

Calistirma: Agik/Kapali salterini (46) ,1“ pozisyonuna
hareket ettirin.

Kapatma: Acgik/Kapali salterini (46) ,0“ pozisyonuna
hareket ettirin.

LED 1siini (45) acin. Boylece calisma alani
aydinlatilir. Civata (47) ile LED 15101 ek olarak
ayarlanabilir. Ayarlama yapmak icin civatayi (47)
birkag tur a¢in. LED 15131 (45) bu durumda adaptér
(48) lzerinde dikey ve yatay yonde hareket ettirilebilir
ve ayarlanabilir. LED is1§1 istenilen pozisyonda
ayarlandiktan sonra civatayi (47) tekrar sikin.

8.2 El lambasi/su terazisi olarak kullanma
(Sekil 15)

Civatayi (47) sokln. LED i1s1§1 adaptorden (48)
sokulebilir ve el lambasi olarak kullanilabilir. LED
1s1ginin taban plakasi (50) miknatishidir, bu miknatis
sayesinde Isik uygun zeminlere sabitlenebilir. Ayrica
LED 15181 entegre su terazisi (49) ile nivelman olarak
da kullanilabilir.

8.3 Pil degistirme

4 civatayi (51) sbkerek taban plakasini (50) ¢ikarin.
Kullanilmig pilleri yerinde ¢ikarin ve yeni pilleri yerine
takin. Son olarak taban plakasini (50) tekrar yerine
takin.

Makineyi su ile yikamadan énce lazeri demonte edin.

9. Temizleme, Bakim, Transport ve
Yedek Parca Siparisi

Temizlik galigmalarindan 6nce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

9.1 Temizleme

® Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve motor
g6vdesini mimkiin oldugunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya diguk
basingl hava ile Ufleyerek temizleyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

® Aleti duizenli olarak nemli bir bezle ve sivi sabunla
temizleyin. Temizleme deterjani veya solvent
malzemesi kullanmayiniz, bu malzemeler aletin
plastik pargalarina zarar verebilir.

9.2 Bakim
o Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

® TUum hareket eden parcalar periyodik zaman
araliklarinda yaglanacaktir.

® Tekne (3) ve sogutma suyu pompasi (13) dizenli
olarak temizlenecektir aksi taktirde elmas kesme
tasinin (2) sogutulmasi saglanamayacaktir.

9.3 Transport

® Transport isleminden énce sogutma suyunun
tamamen bosaltiimasi gerekir.

® Makineyi kaldirmak igin glivenlik tertibatlarini
kullanmayin.
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9.4. Yedek parca siparigi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilmelidir;
® Cihaz tipi

o Cihazin par¢a numarasi

o Cihazin kod numarasi

@ stenilen yedek parganin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir

10. Bertaraf etme

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
béylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

Cihaz 6rnegin metal ve plastik gibi gesitli
malzemelerden meydana gelir.

Arizali pargalar ézel atik bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden veya
yerel ydnetimlerden dgrenebilirsiniz!

Piller gevreye zarar veren malzemeler igerir. Pilleri
evsel atiklarin, ates veya su icine atmayin. Pillerin
toplanmali, geri kazanim sistemlerine kazandiriimali
veya cevreye zarar vermeyecek sekilde bertaraf
edilmelidir. Kullanilmig pilleri EschenstraB3e 6 in D-
94405 Landau adresinde bulunan ISC GmbH
firmasina génderin. Burada pillerin cihazin uUreticisi
firma tarafindan yénetmeliklere uygun sekilde bertaraf
edilmesi saglanr.

AI’ -

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH
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11. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve gocuklarin erigemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

88

o



Anleitung PRO _RF 521 SPK7:  11.09.2012 1%;1 Uhr Seite 89

+Advarsel — Les bruksanvisningen for & redusere faren for personskader”

Bruk horselsvern.
Dersom man utsettes for stoy, kan dette fore til redusert harsel.

Bruk stovmaske.
’ Nar du arbeider med tre og andre materialer, kan det oppsta helseskadelig stov. Det er ikke tillatt
a bearbeide asbestholdig materiale med maskinen!

Bruk vernebriller.
Under arbeidet oppstar det gnister, eller det kan bli slynget ut fliser, spon og stev fra maskinen,
og dette kan fgre til at man blir blind.

Det er ikke tillatt & bruke segmenterte diamant-kappeskiver.

OBS! Fare for a skjre seg
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A oBS!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for &
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som méatte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

—

. Beskrivelse av maskinen (fig. 1/2/4)

Understell

Diamant-kappeskive
Oppsamlingskar

Arbeidsbord

Vinkelanlegg

Anleggsskinne

Styreskinne

Kappeskivebeskyttelse

Handtak

10. Stjernegrepsskrue for vinkelinnstilling
11. Stjernegrepsskrue for transportsikring
12. Understellsramme

13. Kjglevannspumpe

14. Slange

15. Motor

©CReNOO A WN

2. Inkludert i leveringen

° Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

@ Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehersdelene med
henblikk pa transportskader.

® Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlgpt.

OBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketgy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og smadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

o Flisekutter
® Oppsamlingskar (3)
® Kjolevannspumpe (13)

90

Vinkelanlegg (5)
Understell (1)
Original-driftsveiledning
Sikkerhetsinstrukser

3. Forskriftsmessig bruk

Flisekutteren kan brukes til vanlige skjeerearbeider pa
sma og middelstore fliser (kakler, keramikk eller
liknende) i samsvar med sterrelsen pa maskinen. Den
er konsipert spesielt for gjer-det-selv-bruk og
handverkere. Det er ikke tillatt & skjeere tre og metall
med maskinen.
Maskinen skal kun brukes til arbeider den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette
blir regnet for & veere ikke-forskriftsmessig.
Produsenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/maskinpasseren ansvarlig. Det er kun
tillatt & bruke kappeskiver som er egnet for maskinen.
Det er forbudt & bruke sagblader. Forskriftsmessig
bruk inkluderer ogsa at sikkerhetsinstruksjonene,
monteringsveiledningen og instruksjonene om bruk i
bruksanvisningen blir fulgt. Personer som betjener og
vedlikeholder maskinen, méa veere fortrolige med
maskinen og ha fatt instruksjon i de mulige farene. |
tillegg til dette skal gjeldende ulykkesforebyggende
forskrifter overholdes strengt. Andre allmenngyldige
regler innen arbeidsmedisinske og sikkerhetstekniske
omrader skal overholdes. Hvis det utfgres endringer
pa maskinen, oppheves produsentens produktansvar
og ansvar for skader som matte oppsta. Selv om
maskinen brukes forskriftsmessig, kan man ikke helt
utelukke spesielle resterende risikofaktorer. Pa grunn
av maskinens konstruksjon og oppbygning kan
felgende punkter oppsta:
® Man kan komme i bergring med diamant-
kappeskiven i det ikke beskyttede omradet.
® Man kan gripe inn i en roterende diamant-

kappeskive.

e Endiamantoverdel med feil pa kappeskiven kan
bli slynget ut.

® Arbeidsstykker og deler av arbeidsstykker kan bli
slynget ut.

® Harselskader hvis man ikke bruker det
ngdvendige hearselsvern.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi
gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
nezeringslivet, handverks- eller industribedrifter, eller
blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik
bruk.

o
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4. Viktige merknader

4.1 Generelt

Les ngye gjennom bruksanvisningen og folg
instruksjonene. Ved hjelp av denne bruksanvisningen
ma du gjere deg fortrolig med maskinen, den korrekte
bruken av den og med sikkerhetsinstruksene (se
vedlagt ark).

4.2 Andre sikkerhetsinstrukser

® Plasser maskinen pa et flatt, sklisikkert gulv.
Maskinen ma ikke vakle.

@ Kontroller at spenningen pa merkeplaten

stemmer overens med den eksisterende

spenningen i stromnettet. Forst deretter kan du

plugge maskinen til stramnettet.

Ta pa deg vernebriller.

Bruk herselsvern.

Bruk vernehansker.

Diamant-kappeskiver med sprekker ma ikke

lenger brukes, men skiftes ut.

® OBS: Kappeskiven fortsetter & rotere en stund
etter at maskinen er slatt av!

® lkke brems diamant-kappeskiven ved & presse
mot siden av den.

® OBS: Diamant-kappeskiven ma alltid kjeles med
vann.

® Trekk ut nettpluggen for du skifter kappeskive.

® Bruk kun egnede diamant-kappskiver.

® La aldri maskinen sta uten tilsyn i rom hvor det
oppholder seg barn.

® Trekk ut nettpluggen for du kontrollerer det
elektriske motorromsystemet.

® Uorden pa arbeidsplassen kan lett fare til ulykker.

® Sorg for at du star trygt og stedig under arbeidet.
Unnga & innta unormal holdning med kroppen,
hold alltid likevekten.

® Dersom kappeskiven blokkeres, ma du sla av
maskinen og kople den fra nettet. Forst deretter
kan arbeidsstykket fjernes.

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og
andre instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er
oppfert nedenunder, kan dette forarsake elektrisk
stet, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for a kunne sla opp i dem senere.

5. Tekniske data:

Motorytelse 800 W
Motorturtall 3000 min-1
Vekselstremsmotor 230V ~50 Hz
Isoleringsklasse Klasse B
Innkapsling IP 54
Lengde pa skjeeringen 520 mm
Lengde pa jolly 520 mm

Skjeerehgyde 90° maks. 30 mm
Skjeerehgyde 45° maks. 25 mm
Skjeerebord

- Dimensjoner 570 mm x 385 mm
Diamant-kappeskive 2200 x @ 25,4
Stromforsyning LED-lampe 3x 1,5V (AAA)
Vekt 31kg

Stoyemisjonsverdier

® Denne maskinens steynivd méles i samsvar med
DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201.
Steyen pa arbeidsplassen kan overskride 85 dB
(A). | et slikt tilfelle er det nedvendig a treffe
herselsvernstiltak for brukeren. (Bruk
harselsvern!)

Drift Ubelastet

Lyditrykkniva Ly, 94 dB(A) 76 dB(A)

Lydeffektniva Ly 107 dB(A) 89 dB(A)

Advarsel!

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner er malt i
samsvar med en standardisert kontrollprosedyre og
kan endre seg, avhengig av hvordan og til hva
elektroverktoyet brukes, og i unntakstilfeller kan
emisjonen ligge over angitt verdi.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan
brukes for & sammenligne et elektroverktoy med et
annet.

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjoner kan ogsa
brukes til en innledende vurdering av belastningen.
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Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til et

minimum!

® Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.

o Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne

mellomrom.

Tilpass din arbeidsmate maskinen.

Ikke overbelast maskinen.

Sarg ved behov for & f& maskinen undersgkt.

Sla av maskinen nar den ikke er i bruk.

Bruk hansker.

Resterende risikoer

Selv om du bruker dette elektroverktoyet

forskriftsmessig, vil det alltid finnes noen

resterende risikoer. Folgende risikoer kan
oppsta i forbindelse med konstruksjonen til og
utforelsen av dette elektroverktoyet:

1. Lungeskader dersom man ikke bruker en egnet
stovmaske.

2. Horselsskader dersom man ikke bruker egnet
horselsvern.

3. Helseskader som kan resultgere av vibrasjonene
som hand/arm belastes med, dersom maskinen
brukes over et lengre tidsrom, eller dersom den
ikke brukes og vedlikeholdes forskriftsmessig.

6. For maskinen tas i bruk

® Maskinen mé installeres sa den star stabilt, dvs.
skrus fast pa en arbeidsbenk, et standard
understativ eller liknende.

® For maskinen settes i drift, m& alle deksler og
sikkerhetsinnretninger veere montert pa
forskriftsmessig mate.

® Kappeskiven ma kunne rotere fritt.

@ For du kopler til maskinen, ma du kontrollere at
opplysningene pa merkeplaten stemmer overens
med tilsvarende opplysninger for nettet.

7. Oppbygning og betjening

7.1 Montering av understell og kjolevannspumpe
(fig. 1-6)

® Skru maskinfettene (18) fast il
understellsrammen med de 4 skruene(19).

@ Still opp understellet.

@ Stikk de to skruene (37) for oppsamlingskarfestet
gjennom firkanthullene fra innsiden og legg
oppsamlingskaret (3) inn i understellsrammen
(12).

® Festkjolevannspumpen (13) i holderen (38).
Plasser fliseskjeereren i oppsamlingskaret og skru
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pé oppsamlingskarfestet (39).

® Skru ut og ta vare pa stjernegrepsskruen (11) og
avstandsstykket (40).

® Fyll oppsamlingskaret med vann til
kjolevannspumpen (13) er dekket fullstendig til
med vann.

7.2 PA/AV-bryter (fig. 7)

® Trykk pa,1“pa PA/AV-byteren (16) for & sla
maskinen pa.

® For skjeereprosessen startes, ma du vente til
kappeskiven har kommet opp i maks. turtall, og
kjelevannpumpen (13) har transportert vannet til
kappeskiven.

® Trykk pa ,0“ pa byteren (16) for & sl& maskinen
av.

7.3 90° skjeeringer (fig. 8/9)

® Losne stiernegrepskruen (27).

@ Sett vinkelanlegget (5) pa 90° og trekk
stjernegrepskruen (27) til igjen.

® Trekk skruene (28) til igjen for & feste
vinkelanlegget (5).

@ Skyv maskinhodet (29) bakover p& handtaket (9).

® Legg flisen inntil anleggsskinnen (6) pa
vinkelanlegget (5).

e Start flisekutteren.

@ OBS: Vent til kjglevannet har nadd fram til
kappeskiven (2).

® Trekk maskinhodet (29) jevnt og sakte framover
giennom flisen ved & holde i handtaket (9).

o Slafliseskjeeringen av igjen nér du har skaret
flisen.

7.4 45° diagonalskjeeringer (fig. 10)
Still vinkelanlegget (5) inn pa 45°.
Utfar skjeeringen som forklart under punkt 7.3.

7.5 45° langsgaende skjeering, ,jolly-skjeering“
(fig. 11)

® Losne stjernegrepskruen (10).

® Sett styreskinnen (7) i 45° mot venstre pa
vinkelskalaen (17).

o Trekk stjernegrepskruen (10) til igjen.

@ Utfor skjaeringen som forklart under punkt 7.3.

7.6 Utskiftning av diamantkappeskiven
(fig. 12/13)

® Trekk ut nettpluggen.

® Losne de fire skruene (35) og ta av
sagbladbeskyttelsen (8).

® Losne flensmutteren i kappeskivens (2)
rotasjonsretning med nekkelen (34). (OBS:
venstregjenger). Sett ngkkelen (31) pa
motorakselen og hold imot.

e Taav ytterflensene (36) og kappeskiven (2).

o
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® Rengjor monteringsflensen omhyggelig for du
monterer den nye kappeskiven.

® Settinn den nye kappeskiven igjen i motsatt
rekkefolge og spenn den fast.
OBS: Vaer oppmerksom pa kappeskivens
rotasjonsretning!

® Monter sagbladbeskyttelsen (8) igjen.

8. LED-lampe for drift (figur 15-16)
OBS! Ikke se direkte inn i LED-lampen!

8.1 Stasjonaer drift (figur 15)
Sla pa: Sett PA/AV-bryteren (46) i stilling “1”.
Sla av: Sett PA/AV-bryteren (46) i stilling “0”.

Sla pa LED-lampen (45). Arbeidsomradet belyses na.
Ved hjelp av skruen (47) kan LED-lampen i tillegg
justeres til & gi optimalt lys. Lasne i denne forbindelse
skruen (47) noen omdreininger. LED-lampen (45) kan
na beveges og posisjoneres i vertikal og horisontal
retning pa adapteren (48). Trekk skruen (47)
forsvarlig til igjen nar LED-lampen befinner seg i
ansket stilling.

8.2 Bruk som lommelykt/vaterpass (figur 15)
Fjern skruen (47). Na kan LED-lampen tas av fra
adapteren (48) og brukes som lommelykt. Bunnplaten
(50) pa LED-lampen er magnetisk, slik at den kan
festes pa tilsvarende underlag. | tillegg kan LED-
lampen brukes som nivelleringshjelp, takket vaere de
integrerte vaterpasslibellene (49).

8.3 Batteriskift

Fjern bunnplaten (50) ved & skru ut de 4 skruene (51).
Ta ut de oppbrukte batteriene og bytt dem ut med nye
batterier. Skru deretter bunnplaten (50) pa igjen.

Demonter laseren for du rengjer maskinen med vann.

9. Rengjgring, vedlikehold, transport
og bestilling av reservedeler

Trekk alltid ut nettpluggen nar det skal utferes
rengjeringsarbeider.

9.1 Rengjoring

® Hold sikkerhetsinnretningene,
ventilasjonsapningene og motorhuset sa fri for
stgv og smuss som mulig. Gni maskinen ren med
en ren klut, eller blas den ren med trykkluft med
lavt trykk.

® Vianbefaler & rengjore maskinen omgaende etter
bruk.

® Rengjer maskinen med jevne mellomrom med en
fuktig klut og litt smaresape. Ikke bruk
rengjerings- eller lgsningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff pd maskinen.

9.2 Vedlikehold

® Det befinner seg ingen deler som kan
vedlikeholdes inne i maskinen.

® Alle bevegelige deler skal ettersmgres med jevne
mellomrom.

® Oppsamlingskaret (3) og kjglevaeskepumpen (13)
skal rengjores med jevne mellomrom for smuss,
fordi man i motsatt fall ikke er garantert en
tilstrekkelig kjeling av diamant-kappeskiven (2).

9.3 Transport

o Kjolevaesken mé tappes fullstendig av for
transport.

® Bruk ikke noen av sikkerhetsinnretningene for &
lofte maskinen.

9.4 Bestilling av reservedeler:

Nar man bestiller reservedeler, ber falgende

opplysninger angis:

Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info
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10. Avfallsbehandling og gjenvinning

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslapet. Maskinen og tilbeheret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og
kunststoffer. Defekte komponenter skal leveres inn til
deponier for spesialavfall. Be en spesialisert
forhandler eller kommuneadministrasjonen om
informasjon!

Batterier inneholder miljgskadelige materialer. Du ma
ikke kaste batterier i husholdningsavfrallet, pa dpen
ild eller i vann. Batterier skal samles inn, resirkuleres
eller avfallsbehandles pa miljgvennlig mate. Du kan
sende de brukte batteriene til iSC GmbH,
EschenstraBe 6 i D-94405 Landau. Der kan
produsenten garantere en forskriftsmessig
destruksjon.

AI’ 2

g

iS

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmibH

%

O

11. Lagring

Lagre maskinen og tilbehgaret pa et markt, tert og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar elektroverktayet i originalemballasjen.
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+AdvOrun — Lesid notandaleidbeiningarnar til pess ad minnka heettu & slysum*“

Notid eyrnahlifar.
Havadi getur valdid missi heyrnar.

Notid rykgrimu.
’ Pegar tré eda dnnur efni eru unnin, getur komid til ryk, sem getur verid haettulegt heilsunni. Efni,
d sem innihalda Asbest ma
| | ekki vinna.!

Notid 6ryggisgleraugu.
Neistar eda spodnar, flisar og ryk geta valdid missi sjénarinnar.

Pad ma ekki nota riflada demants skurdarskifu

Varud! Skurdarhaetta
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A varia!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi pessar notandaleidbeiningarnar /
dryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er &. Latid notandaleidbeiningarnar /
Oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er afhent 68rum. Vid tokum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

—

. Teekislysing (myndir 1/2/4)

Undirgrind
Demantsskurdarskifa
Panna

Vinnubord

Vinkilstyring

Styring

Styrirenna

Skurdarskifuhlif

. Haldfang

10. Stj6érnugrip fyrir hallastillingu
11. Stj6érnugrip fyrir flutningsleesingu
12. Rammi undirgrindar

13. Keelivatnsdaela

14. Slanga

15. Métor

©CReNOOhWN

2. Innihald

® Opnid umbudirnar og takid taekid varlega ut ur
umbudunum.

@ Fjarleegid umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

@ Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

® Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid ut.

VARUD

Taeki og umbudir pess eru ekki leikfong! Bérn
mega ekki leika sér med plastpoka, filmur og
smabhluti! Haetta er a ad hlutir geti fests i halsi og
einnig haetta a kéfnun!

® Flisasdg

e Panna (3)

o Kelivatnsdeela (15)
® Vinkilstyring (5)
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® Undirgrind (1)
o Upprunalegar notandaleidbeiningar
@ Oryggisleidbeiningar

3. Tilaetlud notkun

Flisasbgina er heegt ad nota til venjulegrar ségunar &
littum medalstérum flisum (flisar, keramik og
pesshattar) sem passa fyrir staerd pessarar sagar.
Hun er sérstaklega hénnud fyrir heimilisnotkun og til
notkunar i 1éttum idnadi. Bannad er ad saga vid og
malm med pessari ség.

Petta taeki ma einungis nota i pau verk sem pad
er framleitt fyrir. Oll 5Snnur notkun sem fer Gt fyrir
tileetlada notkun er ekki leyfileg. Fyrir skada og slys
sem til kunna ad verda af peim sékum, er eigandinn /
notandinn abyrgur og ekki framleidandi teekisins.
Einungis mé nota paer skurdarskifur sem eetlar eru til
notkunar i pessa s6g. Bannad er ad nota sagarbl6d i
pessa sdg. Hluti af réttri notkun pessa teekis er einnig
ad fara eftir 6ryggisleidbeinungunum,
samsetningarleidbeiningunum og tilmeelum i
notandaleidbeiningunum. Persénur sem nota petta
teeki og hirda um pad verda ad hafa kynnt sér pessar
upplysingar og mégulegar heettur. Auk pess gilda
vinnulég og reglur hvers stadar sem fara verdur eftir.
Fara verdur eftir 56rum gildandi reglum og I6gum sem
varda vinnudryggi og vinnuheilsu. Ef framkvaemdar
eru breytingar & pessu teeki fellur 6l 4byrgd
framleidanda ur gildi, par & medal abyrgd vardandi
slys eda skada. bratt fyrir rétta notkun er ekki heegt ad
utiloka fullkomlega allar haettur. Vegna
uppbyggingarlags pessa teekis getur avallt verid
heetta 4 eftirfarandi atridum:

® AJ skurdarskifan sé snert & pvi sveedi sem henni
er ekki hlift.

Ad gripid sé i skurdarskifuna.

AJd demantasalli kastist fra skurdarskifunni
Bakslag & verkstykki og hlutum verkstykkis.
Heyrnarskadi ef heyrnahlifar eru ekki notadar.

Vinsamlegast athugi® ad taekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i

idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

notkun. Vid tdkum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a

einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.
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4. Mikilvaeg tilmeeli

4.1 Almennt

Lesid vinsamlegast allar notandaleidbeiningarnar
vandlega og farid eftir peim tilmaelum sem par eru
tekin fram. Laerid ad nota taekid rétt og érugglega med
notandaleidbeiningunum og éryggisleidbeiningunum.

4.2 Aukalegar 6ryggisleiobeiningar

@ Stillid taekinu upp & gripgédu og sléttu golfi.
Teekid ma ekki vagga.

® Gangid ur skugga um ad spenna rafrasarinnar

sem taekid er tengt vid sé su sem gefin er upp &

teekisskiltinu. Stingid pvi naest teekinu i samband

vid straum.

Setjid upp 6ryggisgleraugu.

Notid heyrnahlifar.

Notid hlifdarvettlinga.

Notid ekki sprungnar demantsskurdarskifur og

skiptid peim ut.

Varuad: Skurdarskifa snyst ekki!

Bremsid demantsskurdarskifuna ekki med pvi ad

prysta henni til hlidar.

® Varud: Demantsskurdarskifan verdur avallt ad
vera keeld med vatni.

® Takid taekid ur sambandi vid straum &dur en ad
skipt er um skurdarskifu.

® Notid einungis videigandi demantsskurdarskifur.

® Latio teekid aldrei standa an eftirlits i rymum par
sem bérn eru til stadar.

® Takid taekid ur sambandi vid straum &dur en ad
rafmagnshlutir pess eru yfirfarnir.

® Sodaskapur & vinnusveedi getur audveldlega
skapad slysaheettu.

® Athugid ad standa pannig ad traust likamsstada
sé tryggd pegar ad unnid er. Fordist 6edlilega
likamsstddu vid vinnu og haldid avallt jafnveegi.

® Ef ad skurdarskifan festist, slokkvid pa a pvi og
takid pad ur sambandi vid straum, pa ma fyrst
fiarleegja verkstykkid.

A VARUD

Lesid allar 6ryggisleidbeiningar og adrar
leiobeiningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er
farid eftir 6ryggisleidbeiningunum og 68rum
leidbeiningum getur myndast haetta a raflosti, bruna
og/eda alvarlegum slysum.

Geymio 6ryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i
framtidinni.

5. Taeknilegar upplysingar:

Afl moétors 800 W
Snuningshradi motor 3000 min-1
Ridstraumsmaétor 230V ~50Hz
Klassi einangrunarefnis Klassi B
Oryggisgerd IP 54
Lengd skurdar 520 mm
Lengd jolly 520 mm
Skurdarhaed Hamark 90° 30 mm
Skurdarhaed Hamark 45° 25 mm
Skurdarbord

-Steerd 570 mm x 385 mm
Demantsagablad 2200x 0 25,4
Rafhlédur LED-ljéss 3x1,5V (AAA)
Pyngd 31kg
Havadagildi

® Havadamyndun pessa teekis er meeld eftir
stodlunum DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201.
Hafadi a vinnustad pessa taekis getur farid yfir 85
dB (A). Ef svo er verdur notandi ad nota
videigandi hlifdarutbunad. (Notid heyrnahlifar!)

Notkun Heegagangur
94 dB(A) 76 dB(A)
107 dB(A) 89 dB(A)

Hamarks hljodprystingur Lya

Hamarks hafadi Ly

Varué!

Uppgefin sveiflugildi pessa taekis eru stddlud gildi
sem meeld eru vid stadladar adstaedur. Pessi gildi
geta breyst vid mismunandi taeki og notkun peirra,
pessi gildi geta po6 i sumum tilvikum ordid heerri en
pau gildi sem gefin eru upp af framleidanda teekisins.

Uppgefin sveiflugildi er haegt ad nota til vidmidunar
vid onnur lik teeki.

Uppgefid sveiflugildi getur auk pess verid notad til
pess ad azetla dlag notanda pess.
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Takmarkid hafada og titring eins mikid og
mégulegt er!

Notid einungis teeki i fullkomnu asigkomulagi.
Hirdid vel um teekid og hreinsid pad reglulega.
Adlagid vinnulag ad teekinu.

Leggid ekki of mikid alag a teekid.

Létid yfirfara teekid ef ad porf er & pvi.
Slokkvid & teekinu & medan ad pad er ekki i
notkun.

@ Notid hlifdarvettlinga.

Adrar ahaettur

Po6 svo ad rafmagnsverkfzerid sé notad

fullkomlega eftir notandaleidbeiningum

framleidanda pess, eru enn ahaettuatridi til

stadar. Eftirtaldar haettur geta myndast vegna

uppbygglngu taekis og notkun pess:
Lungnaskadi, ef ekki er notast vid vidgeigandi
rykhlifar.

2. Heyrnarskada ef ekki eru notadar videigandi
heyrnahlifar.

3. Heilsuskadar, sem myndast geta vegna titrings &
héndum og handleggjum, ef ad teekid er notad
samfleytt til langs tima eda ef ad taekid er ekki
notad samkvaemt leidbeiningum pess eda ef ekki
er rétt hirt um pad.

=]

. Fyrir notkun

@ Stilla verdur teekinu stédugu upp. Semsagt a
verkstaedisbordi eda pad verdur ad festa
tryggilega vid undirgrind eda pesshattar.

® Adur en ad notkun taekisins er hafin verdur ad
ganga ur skugga um ad allar hlifar og allur
Oryggisutbunadur sé til stadar og rétt asettur a
teekio.

® Skurdarskifan verdur ad geta snuid éhindrad.

® Gangid ur skugga um ad rafrasin sem notud er
passi vid paer upplysingar sem gefnar eru upp a
upplysingarskilti teekisins.
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7. Samsetning og notkun

7.1 Samsetning undirgrindar og kzelivatnsdzelu
(myndir 1-6)

® Skrufid standfaetur (18) fasta vid ramma
undirgrindarinnar med boltunum (19).

® Reisid taekisgrindina upp.

@ Stingid badum boltunum (37) fyrir pénnufestingu
innan fra i gegnum ferkéntudu gétin og leggid
pénnuna (3) ofan i teekisgrindina (12).

® Festid keelivatnsdeeluna (13) i festinguna (38)
hennar. Stillid flisasoginni ofan i pénnuna og
festid pénnufestinguna (39).

@ Skrufid burtu stjornugripboltann (11) og
fiarleegdarskifuna (40) af og leggid til hlidar.

® Fyllid vatn i pédnnuna par til ad keelivatnsdaelan
(13) er huld vatni ad fullu.

7.2 Hofudrofi (mynd 7)

o Til pess ad reesa teekid er pryst & hnappinn ,1“ &
héfudrofanum (16).

® Fyrir byrjad er ad skera verdur ad bida par til ad
skurdarskifan hefur ndd hdmarks snuningshrada
og ad keelivatnsdeelan (13) hafi nad ad deela vatni
ad skurdarskifunni.

o Til pess ad slokkva & teekinu er pryst & hnappinn
,0“ & héfudrofanum (16).

7.3 90° skurdur (myndir 8/9)

® Losid um stjérnugripsboltana (27)

e Sitillid vinkilstyringu (5) & 90° og herdid aftur
stjérnuboltann (27).

® Herdid aftur boltana (28) til pess ad festa
vinkilstyringuna (5).

® Rennid teekishéfdinu (29) med haldfanginu (9)
aftur a vid.

® Leggid flis upp ad styringunni (6) vid
hallastyringuna (5).

® Gangsetjid flisasdgina.

® Varud: Bidid par til ad kaelivatnid hefur nad ad
komast ad skurdarskifunni (2).

® Dragid nu taekishéfudid (29) varlega og a j6fnum
hrada med haldfanginu (9) frammavid i gegnum
flisina.

® SIokkvid aftur & teekinu eftir ad skurdarskifan er
buin ad skera flisina.

7.4 45° skurdur (mynd 10)
e Sitilli vinkilstyringuna (5) & 45°.
® Framkvaemid skurdinn eins og lyst eri lid 7.3.
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7.5 45° hallaskurdur (mynd 11)

® Losid um stjérnugripsboltana (10)

® Hallio styrirennunni (7) til vinstri i 45° halla a
hallakvardanum (17).

® Herdid aftur stjérnugripsboltann (10).

® Framkvaemid skurdinn eins og lyst erilid 7.3.

7.6 Skipt um demantsskurdarskifu
(myndir 12/13)

® Takid taekid ur sambandi vid straum

® Losid boltana fjora (35) og fjarleegid
skurdarskifuhlifina (8).

® Losid skurdarskifurdna i snuningsatt
skurdarskifunnar (2) med fasta lyklinum (34).
(Varud: 6fugur skrafgangur) Notid annan fastann
lykil (31) til pess ad halda & mati.

® Fjarleegid ytri festiskifuna (36) og skurdarskifu (2)
af teekinu.

® Hreinsid festiskifurnar vel adur en ad nu
skurdarskifa er sett aftur i taekid.

® Setjid nyja skurdarskifu i s6gina eins og su gamla
var tekid ur i 6fugri rod.
Varuad: Athugid vel snuningsatt skurdarskifunnar.

® Setjid skurdarskifuhlifina (8) aftur a taekid.

8. Notkun LED-ljéss (myndir 15-16)
Varud! Horfid ekki beint upp i LED-ljésid!

8.1 Stadnzem notkun (mynd 15)

Teeki gangsett: Setjid hofudrofann (46) i stellinguna
215

Slokkt a ljési: Setjid hofudrofann (46) i stellinguna
»0%

Kveiki® & LED-ljésinu (45). Nu er vinnusvaedid
upplyst. Auk pess er heegt ad stilla LED-1j6sid med
hjalp skrafunnar (47). Til pess verdur ad losa skrufuna
(47) um nokkra snuninga. NU er haegt ad snua LED-
ljésinu (45) & festingunni (48) 16drétt og larétt og stilla
pad i 6skada stddu. Herdid aftur skrufuna (47) pegar
ad LED-lj6sid er komid i pa stédu sem oskad er eftir.

8.2 Notkun sem vasaljoés (mynd 15)

Fjarleegid skrufuna (47). NU er haegt ad fjarleegja LED-
ljosid af festingu pess (48) og nota pad sem vasaljos.
Grunnplata LED-ljéssins (50) er segulvaent pannig ad
heegt er ad festa pad & malmfleti. Auk pess er haegt
ad nota LED-ljési® sem hallamal par sem ad
vatnskvardi (49) er til stadar a pvi.

8.3 Skipt um rafhl6dur.

Fjarleegi® grunnplétu (50) med pvi ad skrufa fiorar
skrufurnar (51) ut. Taki® notudu rafhlédurnar ut ur
teekinu og setjid nyjar i peirra stad. Festid
grunnplétuna (50) aftur & sinn stad.

Takid lj6sio af teekinu &dur en ad taekid er hreinsad
med vatni.

9. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Takid teekid ur sambandi vid straum adur en ad pad
er prifid.

9.1 Hreinsun

@ Haldid hlifum, loftrifum og métorhusi teekisins eins
lausu vid ryk og éhreinindi og heegt er. burrkid af
teekinu med hreinum klut eda blasid af pvi med
haprystilofti.

® Vid meelum med pvi ad teekid sé hreinsad eftir
hverja notkun.

® Hreinsid taekid reglulega med rékum klut og orlitilli
sapu. Notid ekki hreinsilegi eda setandi efni; pessi
efni geta skemmt plastefni teekisins.

9.2 Umhirda
® Inniitaekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf
um.

® Herda verdur alla pa hluti sem losna geta med
reglulega millibili.

® Hreinsa verdur pénnuna (3) og kaelivatnsdeeluna
(13) reglulega og fjarlaegja verdur hluti og
Shreinindi, par sem ad annars er ekki haegt ad
tryggja 6rugga keelingu a skurdarskifunni (2).

9.3 Flutningur

® Adur en ad taekid er flutt verdur ad fiarlzegja allan
keelivokva af teekinu

@ Notid ekki hlifar eda pesshattar til pess ad lyfta
teekinu.
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9.4 Pontun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir eettu eftirfarandi atridi

ad vera tilgreind;

o Gerd teekis

® Gerdarnumer teekis

® Numer taekis

® Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &

Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

10. Férgun og endurnotkun

betta teeki er afhent i umbudum sem hlifa teekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru ur mismunandi
efnum eins og til daemis malmi og plastefnum. Fargid
6nytum hlutum teekis i par til gert sorp. Spyrjid
videigandi sorpst6d eda a baejarskrifstofum!

Rafhlédur innihalda umhverfisspillandi efni. Hendid
ekki rafhlédum i venjulegt heimilissorp og ekki heldir &
eld eda i vatn. Safna & notudum rafhlédum og peim &
ad skila til endurmyslu. Sendid notadar rafhlédur til
iSC GmbH, EschenstraBe 6 i D-94405 Landau.
Einungis par getur framleidandinn abyrgst rétta
férgun.

3

11. Geymsla

Geymid taekid og aukahluti pess & dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki til.
Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 ‘C. Geymid
rafmagnsverkfaeri i upprunalegum umbudum.
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“Hoiatus - vigastusohu véhendamiseks lugege kasutusjuhendit”

Kasutage korvaklappe.
Mira voib pohjustada kuulmiskaotust.

Kasutage tolmumaski.
’ Puidu ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida tervisele ohtlik tolm. Asbesti sisaldavat
materijali ei tohi téddeldal

Kandke kaitseprille.
Tootamise ajal tekkivad sddemed voi seadmest véljalendavad killud, laastud ja tolm véivad
pohjustada ndgemiskaotust.

Ei tohi kasutada segmentidega teemantloikekettaid.

Tahelepanu! Sisseloikamise oht
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabinbusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kdepérast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust 6nnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

—

. Seadme kirjeldus (joonised 1/2)

Alusraam
Teemantldikeketas
Vann

Téo6laud
Nurgapiirik
Suunamislatt
Juhtplaat
Loikeketta kaitse
Kéepide

10. Nurga seadekruvi
11. Transporditoe seadekruvi
12. Alusraam

13. Jahutusveepump
14. Voolik

15. Mootor

©CReNOO A WN

2. Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

o Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja I6puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Plaadildikur

Vann (3)
Jahutusveepump (13)
Nurgapiirik (5)
Alusraam (1)
Originaalkasutusjuhend
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@ Ohutusjuhised

3. Sihipdrane kasutamine

Plaadilikurit voib vastavalt masina suurusele
kasutada vaiksemate ja keskmise suurusega
kiviplaatide (kahhelkivid, keraamilised plaadid jms)
tavapérasteks 16iket6ddeks. See on mdeldud just
koduseks ja kasitodnduslikuks kasutamiseks. Puitu ja
metalli ei tohi I6igata. Masinat tohib kasutada ainult
sihtotstarbeliselt. Igasugune teisel otstarbel
kasutamine ei ole sihipdrane. Kdigi sellest tulenevate
kahjude voi vigastuste eest vastutab kasutaja/kéitaja
ja mitte tootja. Kasutada tohib ainult selle masina
jaoks sobivaid 16ikekettaid. Saeketaste kasutamine
on keelatud. Sihiparase kasutamise alla kaib ka nii
ohutusnduete kui ka paigaldusjuhendi ja
kasutusjuhiste jargimine. Isikud, kes masinat kéitavad
ja hooldavad, peavad tundma masinat ja teadma
voimalikke ohte. Peale selle tuleb tapselt jargida
kehtivaid tddkaitse-eeskirju. Tuleb jargida ka teisi
tédmeditsiini ja uldiseid ohutustehnilisi reegleid.
Masina juures teostatud muudatused vélistavad
tootja vastutuse téielikult ning muudatustest
pdhjustatud kahjude eest tootja ei vastuta. Hoolimata
sihipdrasest kasutamisest ei ole véimalik teatud
riskifaktoreid taielikult kdrvaldada. Tingituna masina
konstruktsioonist ja paigaldamisest vdivad esineda
jargmised asjad:

Teemantldikeketta puudutamine katmata osas.
Téo6tava teemantldikeketta haaramine.

Vigase teemantsisu véljapaiskumine I6ikekettast.
Té6deldava materjali voi tdddeldavate detailide
valjapaiskumine.

Kuulmiskahjustused vajalike kdrvaklappide
mittekasutamisel.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel
tegevusaladel.
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4. Tahtsad juhised

4.1 Uldist
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jérgige selle
juhiseid. Tutvuge kdesoleva juhendi abil seadme,

selle bige kasutamise ja ohutusjuhistega (vt lisalehte).

4.2. Taiendavad ohutusjuhised

® Seadke masin tasasele, libisemiskindlale
pdrandale. Masin ei tohi kdikuda.

@ Kontrollige, kas andmesildi pinge vastab
Ulemasolevale pingele. Alles siis ihendage pistik
vooluvorku.

® Pange kaitseprillid pahe.

o Kasutage korvaklappe.

o Kandke kaitsekindaid.

e Arge kasutage pragunenud teemantlGikekettaid,
vahetage need vélja.

® Segmentideks jaotatud I6ikekettaid ei tohi
kasutada.

o Téhelepanu: Loikeketas tootab veel pérast
véljalllitamist ménda aega edasi!

e Arge pidurdage teemantldikeketast killjelt
surudes.

@ Tahelepanu: Teemantldikeketast tuleb kogu aeg
veega jahutada.

® Enne Idikeketta vahetamist tdmmake vorgupistik
pistikupesast vélja.

@ Kasutage ainult sobivaid teemantldikekettaid.

e Arge jatke masinat jarelevalveta ruumi, kus
viibivad lapsed.

® Enne mootoriruumi elektrististeemi kontrollimist
tdbmmake vorgupistik pistikupesast valja.

o Korralagedus té6kohal voib tuua kergesti kaasa
onnetusi.

@ Hoolitsege td6tades kindla ja kdva jalgealuse
eest. Véltige ebaloomulikke asendeid, séilitage
alati tasakaal.

® Loikeketta blokeerumisel lllitage seade vélja ja
eemaldage vooluvorgust, alles siis eemaldage
téddeldav materjal.

/A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib péhjustada
elektrildogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke ko6ik ohutusjuhised ja juhendid alles.

5. Tehnilised andmed:

Mootori véimsus 800 W
Mootori péorete arv 3000 min-1
Vahelduvvoolumootor 230V ~50Hz
Isolatsiooniklass Klass B
Kaitseklass IP 54
Loike pikkus 520 mm
Kaldlbike pikkus 520 mm
Loikekdrgus 90° maks. 30 mm
Loikekdrgus 45° maks. 25 mm
Loikuri to6laud

- M&6tmed 570 mm x 385 mm
Teemantlbikeketas 2200 x ¢ 25,4
LED-lambi vooluvarustus 3x 1,5V (AAA)
Kaal 31kg

Miiraemissioon

Selle masina mira mdddetakse standardite DIN EN
ISO 3744 ja EN ISO 11201 jargi. Mira vdib todkohal
Uletada 85 db (A). Sel juhul peab kasutaja rakendama
murakaitseabindusid. (Kasutage korvaklappe!)

Tootamine  Tuhikaik

Helirdhu tase LpA 94 dB(A) 76 dB(A)
Muratase Lyya 107 dB(A) 89 dB(A)
Hoiatus!

Esitatud vongete emissioonivaartus on méddetud
standarditud testimismeetodi j&rgi ning v6ib muutuda
sOltuvalt elektritdodriista kasutamise liigist ja viisist
ning olla erandjuhtudel esitatud v&artusest suurem.

Esitatud vongete emissiooniviartust voib kasutada
vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasutada ka
kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma té6meetodid seadmega.
Arge koormake seadet Ule.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.
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Jaal

kriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista

ees

kirjadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati

piisima. Esineda voivad jargmised
elektritooriista konstruktsioonist ja mudelist
tulenevad ohud:

1.

2.

3.

Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

6. Enne kasutuselevottu

Masin peab olema paigutatud kindlale alusele, s.
t t66pingi, standardse alusraamistiku vms kulge
kinnitatud.

Enne kasutuselevottu peavad koik katted ja
ohutusseadised olema nduetele vastavalt
paigaldatud.

Loikeketas peab saama vabalt liikuda.

Enne masina thendamist veenduge, et tiubisildil
toodud andmed vastaksid vorguandmetele.
Toébasend on alati Idikeketta kiilje peal.

7. Paigaldamine ja késitsemine

7.1 Alusraami ja jahutusveepumba paigaldamine
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(joonised 1-6).

Kinnitage tugijalad (18) nelja kruvi (19) abil
alusraami kulge.

Pange alusraam (les

Pange mdélemad vannikinnituse kruvid (37)
seestpoolt labi nelikantavade ja asetage vann (3)
alusraamile (12).

Kinnistage jahutusveepump (13) hoidikus (38).
Asetage plaadildikur vannile ja kruvige
vannikinnituse kulge (39).

Keerake seadekruvi (11) ja vahetukk (40) vélja ja
hoidke alles.

Taitke vann veega, kuni jahutusveepump (13) on
taielikult veega kaetud.
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7.2 Toitellliti (joonis 7)

Sisselulitamiseks vajutage toitelliliti (16) osale
W1

Enne I6ikamise algust tuleb oodata, kuni
I6ikeketas saavutab maksimaalse
pdérlemissageduse ja jahutusveepump (13) vett
|6ikekettale pumpab.

Véljalulitamiseks vajutage toitelliliti (16) osale ,0“.

7.3 90° Ioiked (joonised 8/9)

Vabastage seadekruvi (27).

Seadke nurgapiirik (5) 90°-le ja keerake
seadekruvi (27) kinni tagasi.

Kinnitage nurgapiiriku (5) fikseerimiseks kruvid
(28).

Lukake masinapea (29) kéepidemest (9) taha.
Asetage kiviplaat suunamislati vastu (6)
nurgapiiriku (5) juures.

Lulitage plaadildikur sisse.

Téhelepanu: Oodake, kuni jahutusvesi on
jdudnud Idikekettani (2).

Tdmmake masinapea (29) aeglaselt ja Uhtlaselt
kéepidemest (9) hoides Iabi kiviplaadi ettepoole.
Parast I6ike Idpetamist Illitage plaadiléikur valja.

7.4 45° diagonaallbige (joonis 10)

Seadke nurgapiirik (5) 45°-le.
Teostage 16ige, nagu on kirjeldatud punktis 7.3.

7.5 45° pikiloige, kaldloige (joonis 11)

Vabastage seadekruvi (10).

Kallutage juhtplaat (7) vasakule, nurgaskaalal
(17) 45°le.

Keerake seadekruvi (10) kinni tagasi.
Teostage 16ige, nagu on kirjeldatud punktis 7.3.

7.6 Teemantloikeketta vahetamine

(joonised 12/13)

Témmake pistik pistikupesast vélja.

Vabastage neli kruvi (35) ja votke kettakaitse (8)
ara.

Vabastage &érikumutter vétmega (34) Idikeketta
(2) pédérlemissuunas. (Téhelepanu: vasakkeere)
Asetage seejuures voti (31) mootorivollil otsale ja
hoidke vastu.

Votke valisaarik (36) ja Iikeketas (2) &ra.

Enne uue I6ikeketta paigaldamist puhastage
kinnitusaarik korralikult.

Asetage uus I6ikeketas vastupidises jarjekorras
tegutsedes kohale ja keerake kinni.
Tahelepanu: jalgige I6ikeketta p66rlemissuundal
Pange kettakaitse (8) kohale tagasi.

o
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8. LED-lambi t66tamine
(joonised 15-16)

Tahelepanu! Arge vaadake otse LED-valgusesse!

8.1 Statsionaarne kasutamine (joonis 15)
Sisselilitamine: seadke toitellliti (46) asendisse ,1“.
Viljaliilitamine: seadke toitelliliti (46) asendisse ,0".

Lulitage LED-lamp (45) sisse. T66pind on nuud
valgustatud. LED-lampi saab lisaks reguleerida
kruviga (47). Selleks vabastage kruvi (47) moned
poorded. Seejarel saab LED-lampi (45) adapteril (48)
vertikaalses ja horisontaalses suunas liigutada ja
joondada. Keerake kruvi (47) uuesti kinni, kui LED-
lamp on soovitud asendis.

8.2 Taskulambi ja vesiloodi kasutamine

(joonis 15)
Eemaldage kruvi (47). LED-lambi saab nutd
adapterilt (48) maha vétta ja taskulambina kasutada.
LED-lambi alusplaat (50) on magnetiline, nii et seda
saab vastavatele pindadele kinnitada. Lisaks sellele
saab LED-lampi integreeritud vesiloodi (49) abil
kasutada nivelleerimisvahendina.

8.3 Patareivahetus

Keerake neli kruvi (51) vélja ja eemaldage alusplaat
(50) Votke kasutatud patareid vélja ja pange uued
sisse. Siis keerake alusplaat (50) kinni tagasi.

Enne masina puhastamist veega votke laser kiljest
ara.

9. Puhastus, hooldus, transport ja
varuosade tellimine

Enne igat puhastust6dd tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

9.1 Puhastamine

@ Hoidke kaitseseadeldised, 6hutusavad ja
mootorikorpus nii tolmu- ja mustusevabad kui
voimalik. PUhkige seadet puhta lapiga voi
kasutage madala survega surudhku.

® Soovitame seadet pérast iga kasutamist kohe
puhastada.

@ Puhastage seadet korraparaselt niiske lapi ja
véhese vedelseebiga. Arge kasutage puhastus-
vahendeid voi lahusteid; need vdivad kahjustada
seadme kunstmaterijalist detaile.

9.2 Hooldus
® Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

@ KaOiki liikuvaid osi tuleb kindla ajavahemiku
moéddudes méaarida.

@ Vanni (3) ja jahutusvahendipumpa (13) tuleb
korraparaselt mustusest puhastada, sest muidu
ei ole teemantldikeketta (2) jahutus tagatud.
Vanni (3) tihjendamiseks votke kork (23) ara ja
laske veel sobivasse anumasse voolata.

9.3 Transport

Enne transportimise tuleb jahutusvedelik taielikult
vélja lasta.

Arge kasutage masina tdstmiseks ohutusseadeldisi.

9.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info
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10. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jérele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!

Patareid sisaldavad keskkonnaohtlikke materjale.
Arge visake patareisid olmepriigi hulka, tulle ega
vette. Patareid tuleb kokku koguda, taaskasutusse
votta voi keskkonnasaastlikult utiliseerida. Saatke
kasutatud patareid ettevottele ISC GmbH, aadressil
EschenstraBe 6, D-94405 Landau. Seal garanteerib
tootja asjatundliku utiliseerimise.

Al{ D

INTERNATION

g}

S

LES SERVICE CENTER GmbH

H

M

(a¥]

11. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja
kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritddriista originaalpakendis.
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+YMO3OPEHE - npoynTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby Kako 61 ce cMaimo pusmK of nospega”

Hocute 3awTuty 3a cayx.
Byka Moxe fa yTuye Ha rybutak cayxaa.

HocuTe 3aluITUTHY MacKy NPOTUB npailuuvHe.
’ MpunnKom obpaje ApBeTa 1 ApyrMx Matempjana HacTaje npalimHa onacHa no 3apassbe.
A36ecTHU MaTepujanm He cmejy ce obpahmBaTu!

Hocute 3awTuTHE Hao4apm.
ToKom paga goniasv 4o BapHUYera i 13 ypehaja nsnasm nsep, CTpyrotMHa v npallmnHa Koju
MOry yTuLaTH Ha ryéutak smaa.

He cmejy ce KOPpUCTUTU CErMEHTHPaHe AujamaHTHe pe3He nJoye.

Maxma! OnacHoOCT of, NOCeKOTUHA
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A Nammwa!

Hopa kopuwhera ypehaja MopaTe nowtoBaTtu
6e36eHOCHE NpoMnMce Kako GUCTe CrpeYnIn
nospepae 1 wreTe. CTora nax/bMBO NPOYUTajTE OBA
ynyTcTBa 3a ynoTpeby / 6e36eHOCHE HanomMeHe.
Jo6po nx cayyBajTe Tako Aa BaM MHbopMauuje yay
Ha pacrnonaratby y cBaKo Ao6a. AKo 61ucTte oBaj
ypehaj Tpebanu npegacti Apyrum IMuuMa MoMMo
Bac Aa UM npocieauTe 1 oBa yrnyTcTBa 3a ynotpebdy /
6e36eaHOCHE HanoMeHe. He npeysnMmamo rapaHuujy
3a Hecpehe nnu WwreTe Koje 61 HacTane 36or
HenoLuToBara OBMX yryTcTasa 3a yrnoTpeoy u
6e36eHOCHUX HanoMeHa.

1. Onuc ypehaja (cn. 1/2/4)

MocTomse

[uvjamaHTHa pesHa nio4va

Mocypa

PagHu cto

YraoHu rpaHnyHUK

[paHn4Ha wuHa

Bohuua

3awTtuta pesHe naove

. Pyuka

0. 3Be3gacTv 3aBpTars 3a nojeluasarbe yrna

1. 3Be3gacTu 3aBpTan 3a ocuryparbe Kog,
TpaHcnpoTa

12. OKBUp Jomer nocTosba

13. Nymna pacxnagHe sBoae

14. Upeso

15. MoTtop

TSN~

2. Cappiaj ucnopyke

o OTBOpUTE NaKoBare 1 NaXK/LUBO U3BAJUTE
ypehaj.

® YK/IOHWTE ambanaxy Kao 1 fenose 3a
6e36e4HOCT NaKoBaHa/3a 6e36e4HOCT TOKOM
TpaHcnopTa (ako nocToje).

o [lposepuTte fa v je cagpmaj UCMoOpyKe MOTNyH.

® [IpeKoHTpoauwmTe aa v Ha ypehajy un
fAenosuma npmbopa MMa TPaHCMOPTHUX
owTehema.

@ [lo mMoryhHOCTU cadyBajTe nakoBame J0 UCTEKA
rapaHTHOr poKa.

NAHHA

Ypehaj n matepujan 3a nakoBare HUCY Aevje
urpauke! [leua ce He cmejy UrpaTv NJ1IaCTU4HUM
Kecama, posimjama u cuTHUM pgenosuma! Mocrtoju
OnacHoCT Aa UX NporyTajy u Tako ce yryie!
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Pe3ay kepamunykunx obnora

Mocyaa (3)

Mymna 3a pacxnagny sogy (13)
YraoHu rpaHnyHuK (5)

MocTosbe (1)

OpwurunHanHa ynyTcTea 3a ynotpeby
BeabegHocHe HanomeHe

3. HameHcKo Kopuwhewe

MalwumHa 3a pesarbe KepammUyKnx 0610ra MoXe ce
KOPUCTUTHM 3a CTaHAAPAHO pe3are KepaMnyKnX
obnora mane u cpefite BeMiMHe (Kasb, KepamuKa n
C/IMYHO) y CKNajy ca Bean4nHoM MalumnHe. OHa je
HamerbeHa 3a Kopuwhere y AOMaNNHCTBY M 06PTY.
Pesarbe fpBeTa n MeTana Huje J03BYO/bEHO.
MawwuHa cme ga ce KOpMCTU CaMO HAMEHCKM.
Cgaka gpyrayvja ynotpeba Huje HaMeHcKa. 3a
LITeTe UM NOBPEeAe CBMX BPCTa Koje u3 Tora
HacTaHy OAroBOpaH je KOPUCHUK/pyKoBanal, a
HMKaKo npounssohay. CMeTe KOPUCTUTKU CaMo pesHe
nsioye Koje cy nofecHe 3a OBy MallnHy. 3abparbeHa
je ynotpeba nuctosa Tectepe. CactaBHu Aeo
HaMeHCKe ynoTpebe npeacTas/ba NpuapKaBaHe
6e36e4HOCHMX HaNMOMeHa Kao 1 ynyTcTasa 3a
MOHTarKy M MOrOHCKNX HaNoMeHa CagpmaHux y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby. JInua Koja oncayKyjy nam
OAp¥aBajy MallMHy Mopajy ce ynosHaTu ca npe
HaBefileH!M 1 6UTKh ynyheHa y moryhe onacHocTH.
Crora Tpeba no6iuxe Ja ce ynosHare ca nponvcmMa
3a cripeyaBarbe Hepeha npu pagy (T38. YBB
nponucu). O6bpaTuTe Namky Ha ocTasia onwTa
npasuna Koja Baxe y MeuUMHU paja v
6e36e4HOCHO-TEXHNYKNM 0bnacTmma. lNpomeHe Ha
MaLUMHU UCK/bYYYjy rapaHuujy npomasohaya u wrete
Koje u3 Tora npousahy. YNpKoc HaMeHCKOM
Kopuwhery Mory Aia HacTaHy oapeheHu dpakTopu
pPU3MKa. YCN0B/BEHO KOHCTPYKLMjOM M YCTPOjCTBOM
MallvHe Mory fa HacTaHy cnegehe cuTyauuje:
® /[loTMuare gnjamaHTHe pesHe nio4ye y
HEMOKPMBEHOM MOAPYY]Y.
o [lotvuamne poTupajyhe anjamaHTHe pesHe

naove.

® WaneTatbe HacTaBKa AvjamaHTHe pesHe naoye
ca rpeLLKom.

® W3sbaumearbe pagHuUX NpeaMeTa v HXoBrX
fenosa.

® OwrTeheme cnyxa 360r HeKkopuLwhera NoTpebHe
3alTuTe 3a CAyX.

Monunmo Bac aa obpaTvTe namby Ha TO Aa Halm
ypehaju Hucy nogecHu 3a Kopuwherse y
KOMepLuujasiHe, 3aHaTCKe AW MHOYCTPUJCHE CBPXeE.
He npeyanmamo rapaHupmjy ako ce ypehaj Kopuctu y
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KOMepLMjasHe U MHAYCTPUjCKE CBPXE Kao 1y
C/IMYHUM AenaTHoCTMMAa.

4. BaxXHe HanomeHe

4.1 OnwrTe

Max/bMBO NpoUUTAjTE OBa ynyTCTBa 3a YyNoTpedy m
obpaTuTe nawy Ha HanoMmeHe y tbima. Nomohy
OBMWX ynyTcTasa 3a ynotpeby ynosHajte ce ¢
ypehajem, Herosom npasniHOM ynotpebom u
6e36e34HOCHMM HanoMeHama (BMAW MPUIOKEHO).

4.2 flopaTHe 6e36efHOCHe HanomeHe

o [locTaBuTe MalLMHY Ha paBHy, CTabUHY
nognory. MawmHa He cMe Ja ce Knatu.

@ [lposepuTe ga M HANOH Ha HATNWCHOj NJ10YMLM

ogrosapa nogaummMa o noctojehem HanoHy. Tek

Tajia yTakHyTe YTUKaY y CTPYjHY Mpexy.

CTtaBuTe 3alUTUTHE Haovape.

Hocute 3awTtuTy 3a cayx.

HocuTte 3alwTnTHE pyKasuue.

HemojTe KOpUCTUTK HanNyKNe AnjamaHTHE pesHe

njo4ye, Hero X 3ameHuTe.

Mamma: pesHa naoya jow mano paau!

HemojTe 3aycTaB/bati pe3Hy naody 604HUM

NPUTUCKOM.

o [MaHiba: AgnjamaHTHY pesHy niovy yBeK xiagure
BOZIOM.

@ [Ipe 3ameHe pesHe nio4e U3ByLUTE MPEHHU
yTUKau.

e Hopuctute camo ogrosapajyhe anjamaHTHe
pesHe noye.

® HwuKapa He ocTaB/bajTe MaLLMHY Y MPOCTOPUjU ca
aeuom 6e3 Haasopa.

@ [lpe KOHTpONE eneKTpomMoTOpa U3ByLMTE
MPEXHU yTUKaY.

® Hepep y Bawem pagHOM noapydyjy Moxe nako aa
aoBsege fo Hecpeha.

o [punukom paga nasute ga nmate 6e36egaH m
cTabunaH nonoxaj. Usberasajte HeHopmasHe
nosioMaje Tena, yBeK ApHUTE PaBHOTEKY.

o Hopg 6nokunpara pesHe naoye UCK/bYUMTe ypehaj
M UCKOMYajTe ra U3 CTpyjHe MpexKe, na TeK Taga
YK/JIOHUTE pagHu npegmerT.

/A YNO3OPEHE

MpouuTajTe cBe 6e36eaHOCHE HanomeHe U
ynyTtcTBa. Mocneamua HenowToBarba
6e36eJHOCHMX HanoMeHa 1 ynyTcTaBa MoXe Aa
6yZie eNEKTPUHM yaap, Noxwap U/nnm Telwkxe
noepege.

CauyBajte 6e36egHOCHe HanomeHe U ynyTcTBa
3a ybypyhe.

5. TexHU4YKM nopaum:

CHara moTopa 800 W
Bpoj o6pTaja moTopa 3000 min-1
HanameHu4yHn MoTop 230V ~50Hz
Hnaca usonauuje Knaca b
BpcTa sawTtute IP 54
[yruHa pesa 520 mm
Ayruna Oxonuja (Jolly) 520 mm

BucuHa pesarsa 90°

makc. 30 mm

BucuHa pesama 45°

MakKc. 25 mm

CTo 3a pe3ame

- AnmeHsuje

570 mm x 385 mm

[JuvjamaHTHa pesHa nnova

0200x @ 25,4

Hanajare JIE[, cBeTna
€J/1. eHeprujom

3x 1,5V (AAA)

TexuHa

31kg

BpeaHocTH emucHje GyKe

® bByKka oBe mawmnHe namepeHa je npema Hopmama
DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201. byka Ha
pagHOM MecTy MOXe Aa nperopauum 85 dB (A). Y
TOM C/ly4ajy je 3a KOPMCHUKA NoTpebHa 3aluTmTa
3a CNyX OAHOCHO 3aluTuTa oA byKe.

(Hocute 3awTtuTty 3a cayx!)

MoroH [pasaH xopf

HuBo 3By4Hor nputucka L, 94 dB(A) 76 dB(A)

UHTeHauTeT 6yHe Ly

107 dB(A) 89 dB(A)

Ynosopemne!

HasegneHa BpegHOCT emucHje BUGpaLmja usmepeHa
je npema HopMMPaHOM MOCTYMKY KOHTPOJIE U MOXE
[la ce NPOMEeHHU, 3aBUCHO Of BPCTE U HauYMHa Ha Koju
Ce eNNeKTPUYHM anaTt KOpUCTH, a y USHUMHUM
c/y4ajeBrMa Moxe 6uTh 1 Beha og navedene

BPEAHOCTU.

HaBepeHa BpeaHOCT BUGpauuja Moxe fa ce
KOpWUCTK y CcBpXY Nopehetba jeHor eleKTpUYHOT

asata ca Apyrvm.

HaBepeHa BpeaHOCT BMOpaLuuja Moxe Takohe fa ce
ynoTpebu 3a NoYeTHY NPOLEHY YrporaBarba

3Apassba.

o
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CBepguTe cTBapame 6yKe U BUbpaLuja Ha
MUHUMYM!

KopucTtute camo 6ecnpekopHe ypehaje.
PepoBHO ogpxaBajte n yuctute ypeha.
lMpunarogute cBOj Ha4YMH paga ypehajy.

He npeonTepehyjte ypehaj.

Mpema noTpebu nowasbnte ypehaj Ha KOHTPOTY.
AKo ypehaj He ynoTpebsbaBate, oHAa ra
UCKJ/byuuTe.

e HocuTe 3awTnTHE pyKasuLe.

OcTtanu pusunum

YaK 1 Kapia ce OBU €JIEKTPUYHM anaTh KopucTe
NPOMUCHO, YBEK NOCTOje HEKU APYTv PU3ULIN.
Cnepehe onacHOCTH MOTy fja HacTaHy y Be3u ca
KOHCTPYKLMjOM 1 U3BEA60M e/1IeKTPUYHOT
anara:

1. OwrTehemna nnyha, ako ce He Hocw ogroBapajyha
MacKa 3a 3alTUTY oA NpaLluHe.

2. Ouwrehema cnyxa, aKo ce He Hocu ogroBapajyha
3awTuTa 3a Cnyx.

3. 3ppaBcTBeHe noTelwKohe Koje HacTajy Kao
nocnefmua Bubpaumja Ha LaKy-pyKy, ako ce
ypehaj KOpUcTH AyHe Bpeme Uaun ce BOAM U1
ofip¥asa HenpomnucHO.

6. NMpe nywTara y pap,

® MawwuHa ce mopa noctaBuTh cTabuiHo, Wwra
3Ha4u NPUYBPCTUTH HA pafHK CTO, CTaHAAPAHO
NOCTO/bE WU CINYHO.

o [lpe nywrara y pag Mopajy ce MOHTMpaTH CBU
MOKJ/I0MLM U CUYTPHOCHE Hanpase.

@ PesHa nnoya mopa ce cno6ofHo KpeTaTti.

o [lpe yrksbyunBama ypehaja nposepute aa am
nopaum Ha TabanumM ¢ 03HaKOM Tuna oArosapajy
nopauMma o0 Mpexu.

7. UsBepba 1 pyKoBame

7.1 MoHTa®a nocTosba U nymne ca pacxsagHom
sogom (cn. 1-6)

® YuBpcTtuTe Horape (18) nomohy 4 3aBpTHa (19)
Ha OKBMP MOCTO/bA.

o [lopaBHajTe nocTosbe.

o O6a 3aBpTha (37) 3a puKcHparse nocyae
yTaKHUTE U3HYTpa KPO3 YeTBEpPOYyraoHe pyne, a
nocygy (3) nonoxuTe y okBup noctosba (12).

o [lymny 3a pacxnagHy Boay (13) dukcupajte y
apauyy (38). CTaBuTe pesay KepamMmnyKmX
obnoray nocyay v 3aBpTHUMa NPUYBPCTUTE
duKeupare nocyge (39).
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® M3Bagute 3Be3gacTtu 3aBpTam (11) n
AVCTaHUMOHM Komag (40) u cadyBajTe ux.

@ HanyHuTe nocyay BogoM Taxko ga nymna sa
pacxnagHy soay (13) 6yae noTnyHO NOTOMN/beHa.

7.2 NMpeKknpay 3a YH/by4nBarbe/UCK/byunBame
(en.7)

® 3ayK/byuuBarbe NPUTUCHUTE NpeKMaad 3a
YK/by4MBaHe/UCK/byunBare (16) y nonoxaj “1“.

o [lpe noyeTKa pesara cayeKajTe Aa pesHa njodya
NOCTUrHE MaKkcumanHu 6poj obpTaja u ga nymna
(13) nounre aa gosoam Boay 3a xnahewe pesHe
naouve.

® 3a UCK/byuuBarbe NPUTUCHUTE NPeKuaad 3a
YK/byunBar-e/MCK/byuMBatbe (16) y nonoxaj “0“.

7.3 Pe3sarbe nopg yrnom og 90° (cn. 8/9)

o Ona6aBuTe 3Be3pacTy 3aBpTams (27).

o [locTasuTe yraoHu rpaHmnyHuK (5) Ha 90°
NMOHOBHO NPUTErHUTE 3BE3acTu 3aspTam (27).

® [loHOBHO NpuTerHuTe 3aBpTHE (28) Kako BUcTe
UKCHpPann yraoHn rpaHnyHuK (5).

o [lomohy gpuiKe (9) nomepuTe rnasy MatumHe (29)
npema Hasag,.

o [lonoxuTe KepaMnyKy NoHULY Y3 rpaHUYHY
LUKHY (6) M NocTaBMTe YraoHU rpaHnyHKK (5).

® YH/byuuTe pesay obsora.

o [amma: cayeKajTe ga pacxiagHa Boga CTurHe
[0 pesHe nnove (2).

o [naBy mawumHe (29) npoBnaynTe Nnomohy ApLiKe
(9) nonaKo 1 paBHOMEpPHO Hanpes Kpo3
KepaMM1yKy naouuuy.

® HaKoH cBplueTKa pesara UCK/byunTe pesad.

7.4 AunjaroHanHu pes3 nop yrsiom of 45° (cn. 10)
Mogecute yraoHun rpaHnyHKK (5) Ha 45°.
M3BpLuMTE pes Kao LUTO je onncaHo nog Ta4ykom 7.3.

7.5 Y3ayHKHM pe3 nao yriaom op 45°, “Axonun
pes3“ (cn. 11)

o Onab6aBuTe 3Be3pacTy 3aBpTams (10).

® Harnute Bohuuy (7) yneso 3a 45° Ha cKanu yrna
17).

@ [loHOBHO cTerHuTe 3Be3gacTu 3aspTars (10).

® V3BplMTe pes Kao LWTO je ONMcaHo Nojg Ta4KoMm
7.3.

7.6 3ameHa aujamaHTHe pe3He naoye (cn. 12/13)

® W3ByuuTe MpemHM yTuKau.

o Ona6aBuTe 4eTMpK 3aBpTH-A (35) U CKUHUTE
3aWwTuTy incTa Tectepe (8).

o Hibyyem (34) onabasuTe HaBPTKY C
NPUPYBHULLOM y CMEpPY BPTHE pe3He naoue (2).
(Maxba: nesn HaBoj). MNpu TOM cTaBUTE K/byY
(31) Ha BpaTK/I0 MOTOPA N KOHTPUPA|TE.

® CHUWHUTE cnosbHY Npupy6HULY (36) 1 pe3Hy

o
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nnovy (2).

® Teme/buUTO OUYUCTUTE NPUAPHHY NPUPYBHULY Npe
MOHTae HOBE pesHe Nnoye.

@ HoBy pesHy nno4y NOHOBHO CTaBUTE O6PHYTUM
pegom v yuspcTuTe. Mamma: Nasute Ha cmep
BPTH-E pe3He naoye!

® [loHOBHO MOHTUpajTe 3aWTUTY pesHe niouye (8).

8. JIE] cBet1no (cnuka 15/16)

Nammna! Hemojte rnegatu gmpektHo y JIE[, ceetno!

8.1 CtaymnoHapHu nNoroH (cnmka 15)
YH/byuuBae: noMepuTe npexkngay 3a
YK/by4MBarbe/MCK/byuMBar-e (46) y nonomwaj “1“.
UcK/byuymBambe: noMepuTe npexkngay 3a
YK/by4nBarbe/MCK/byuMBar-e (46) y nonoxaj “0“.

Yrspyuute JIE[ ceeTno (45). PagHo nogpydje capa je
ocseT/beHo. lNomohy 3aspThba (47) JIE[, ceeTno
MOXe A0oAaTHO Aa ce nodecu. Y Ty cepxy onabasuTe
3aBpTam (47) 3a HEKOMKO 06pTaja. Capa ce JIE[
cBeTN0 (45) MOXe nomepaTtu 1 ycMepaBaTu Ha
apanTtepy (48) y BEpTUKa/IHOM U XOPU3OHTa/THOM
cmepy. Hapa ce JIE[, cBeT/N0 Hahe Y es/beHoj
no3u1LMjHU, NOHOBHO NPUTErHUTE 3aBpTam (47).

8.2 Hopuwhete Kao agxenHe cBeTu/bRe/nubene
(cnuka 15)
OpBpHuTe 3aBpTams (47). JIEL cBeTno capa ce moxe
CKWHYTW C aganTtepa (48) 1 KOPUCTUTU Kao AenHa
cBeTwbKa. [owa nnoya (50) JIE[ ceBeTna je
MarHeTHa TaKo Aa ce MOXe y4BCTUTU Ha
oarosapajyhe noctosbe. Cem TakBor Kopuwhena
JIE[] cBETN0 CEe MOXe KOPUCTUTM NoMohy
MHTerpucanmx nanbena (49) kao nomoh 3a
HMBenucame.

8.3 3ameHa 6aTepuja

CkuHuTe fowy nnovy (50), Tako fa oaspHeTe 4
3aBpThea (51). U3BaguTe UcTpoLleHe 6aTepuje 1
3aMeHuUTe X HoBUMA. 3aTUM NOHOBHO npu4BpPCTUTE
fomy naouy (50).

Mpe Hero wTo hete YUCTUTU MaLLMHY BOAOM,
OEeMOHTUpajTe nacep.

9. Ynwheme, ogpHaBare, TpaHCNOPT
M NopyyuMBare pe3epBHUX AesioBa

Mpe cBux pagosa ynwhera n3ByLME MPEKHU
yTUKau.

9.1 Yuwhere

® 3aWTuTHe Hanpase, BEHTUIALMOHE OTBOPE U
KyhuwTe MoTopa yBEK WTO 60/be OYUCTUTE Of,
npawuvHe v npbaslTUHe. UcTpsbajTe ypehaj
YAUCTOM KPMOM WM ra n3gysajte
KOMMNPUMOBaHUM Ba3ayXoM Noj, HUCKUM
NPUTUCKOM.

o [lpenopyyamo aa ypehaj o4MCTUTE 0gMax HaKoH
cBaKor Kopuwhema.

® PeposHO uncTuTe ypehaj BNaxHOM KpnoMm m ca
Masio MeKor canyumHa. Hemojte ynotpe6/bsasatu
pacTBope U cpeacTBa 3a Yuwherse; oHU 61
MOF/IM OLUITETUTM NNACTUYHE AesioBe ypehaja.

9.2 OppaBatbe

® Y yHyTpawHh0ocTv ypehaja Hema genosa Koje 61
Tpebano ogpanaTu.

o C.e rubsomBe fenose nogmasyjte y
nepvoan4K1MM pasmauuma.

o [locyay (3) v nymny 3a pacxnagHo cpeactso (13)
PefoBHO YACTUTE Of NP/baBLUTUHE jep Y
nNpoTMBHOM Hehe BUTK ocurypaHo xnaherwe
AvjamaHTHe pesHe njoue (2).

9.3 TpaHcnopT

@ [lpe TpaHcnopTa Mopa ce NoTMnyHO UCMYCTUTU
CpeAcTBO 3a xnaheme.

® 3anoausarbe MallnHe HEMOjTE KOPUCTUTH
CUrypHOCHE HarnpaBse

9.4 NMopyaH6HHa pe3epBHUX JesoBa:

o Hopg nopyarbuHe pesepsBHUX genosa Tpebanm
6ucTe fa HaBepeTe cnegehe nogaTke:

Twun ypehaja

Hatanowku 6poj ypehaja

MaeHTndunkaumonm 6poj ypehaja

Bpoj noTpebHor pesepsHor gena

AKTyenHe ueHe v nidopmauuje Hahm hete Ha
Beb cTpaHuum www.isc-gmbh.info
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10. 36pursaBarbe y oTnag u
peumKnoBame

Ypehaj je 3anakoBaH Tako ga ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeye owTehera. OBa ambanara je CMpoBMHa U
MOXe NOHOBHO Jja ce ynoTpebu uam npeaa Ha
peuumKnoBame. Ypehaj n heros npubop cactaB/beHn
Cy oA pa3Hux maTepujana, Kao Hnp. MeTana un
nnacTvKe. HemMcnpaBHe CK/IOMNOBE oANlakuTe y
cneumjanaH otnag. Pacnutajte ce y
cneumjannsoBaHoj NPOAaBHULM UK OMLUTUHCKO]
ynpasu!

Bartepuje cagpaBajy maTepujasie Koju Cy onacHu 3a
HUBOTHY cpeanHy. Batepuje He 6auajte y KyhHo
cmehe, BaTpy HU Boay. Tpeba aa ce cakyne,
peunKayjy nnm 36puHy y otTnaj Ha eKo0LKK
npuxeaT/bMB HAYMH. Monumo Bac Aa ucTpowleHe
6aTtepuje nowasbeTte Ha agpecy iISC GmbH,
EschenstraBBe 6 y D-94405 Landau. Tamo he
npoussohay 36puHyTH 6aTepuje Ha CTpyYaH HaumH.

Al{ D

INTERNATION

g}

S

LES SERVICE CENTER GmbH

H

%

O

11. Cknaguwrtemwe

Ypehaj n keros npubop cnpemmTe Ha TaMHO U CYBO
MecTo 3awTrheHo o cMp3aBarba U HeAOCTYMHO 3a
ndeuy. OnTrMasiHa Temnepartypa 3a YyBakbe je
namehy 5 1 30 °C. EnektpuyHu anart yyBajte y
OPUrMHaIHOM NaKoBakby.
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Jspéjimas — Norédami sumazinti susizeidimo rizika, perskaitykite naudojimo instrukcijg“

Dévékite klausos apsauga.
Veikiant triukSmui, galima prarasti klausa.

Dévékite respiratoriy.
’ Apdirbant medieng ar kitas medziagas gali susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Asbesto
turin¢iy medziagy apdoroti negalima!

Uzsidékite apsauginius akinius.
Dél darbo metu susidarangiy ziezirby arba nuo prietaiso lekian¢iy drozliy, pjuveny ir dulkiy
galima prarasti regéjima.

Negalima naudoti segmentuoty deimantiniy pjovimo disky

Démesio! Rizika jsipjauti
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A Démesio!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcijg. Kruopséiai jg saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar zalg,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymuy.

—

. Prietaiso aprasymas (1/2/ 4 pav.)

Stovas

Deimantinis diskas

Vonelé

Darbastalis

Kampo fiksatorius

Atraminis taSelis

Kreipiantysis bégis

Pjovimo disko apsauga

. Rankena

0. Kampui nustatyti skirtas zvaigzdinis varztas
1. Transportavimo apsaugai skirtas zvaigzdinis
varztas

12. Stovo remai

13. Vandens aus$inimo siurblys

14. Zarna

15. Variklis

TSN~

2. Pristatomas komplektas

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

® Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

@ Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO

Prietaisas ir pakavimo medziaga — ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su
plastikiniais maiseliais, folijomis ir smulkiomis
dalimis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

® Apdailos plyteliy pjaustymo prietaisas
® Vonelé (3)

@ Vandens au$inimo siurblys (13)

® Kampo fiksatorius (5)

@ Stovas (1)
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Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Tinkamas naudojimas

Apdailos plyteliy pjovimo prietaisg galima naudoti
atliekant jprastus darbus su mazomis ir vidutinio
dydzio apdailos plytelémis (kokliais, keramika arba
pan.), atsizvelgiant j stakliy dydj. Staklés ypac tinka
privagioms dirbtuvéms ir ranky darbo gamybai.
DraudZiama pjaustyti medj ir metala.
Stakles naudokite tik pagal jy paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas netinkamu.
Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisg, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius. Galima naudoti tik stakléms skirtus
pjaustymo diskus. Draudziama naudoti pjuklo
geleztes. Naudojimas pagal paskirtj reiskia, kad
laikomasi naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nurodymy, montavimo instrukcijy ir naudojimo
reikalavimy. |renginj naudojantys ar taisantys
asmenys privalo mokéti juo naudotis ir zinoti galimus
pavojus. Be to, reikia itin atsizvelgti j galiojan¢ius
nurodymus dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Butina laikytis kity bendryjy darbo medicinos ir
saugos taisykliy. Pakeitus jrenginj, gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz patirtg zalg. Net ir
laikantis naudojimo reikalavimy, nejmanoma visiskai
atmesti tam tikry pavojaus veiksniy galimybés. Su
stakliy konstrukcija ir montavimu susije Sie galimi
pavojai:
@ Prisilietimas prie deimantinio disko
neapsaugotoje zonoje.
@ Salytis su besisukanciu deimantiniu disku.
® Netinkamo deimantinio jdéklo iSsviedimas i$
pjaustymo disko.
@ Ruosiniy ir jy daliy iSsviedimas.
@ Klausos pakitimai, nenaudojant reikiamy klausos
apsaugos priemoniy.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybés,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,
pramonés jmonése ir panasiose veiklos srityse.
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4. Svarbios nuorodos

4.1 Bendroji dalis

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
laikykités joje pateikty nurodymy. Perskaite Sig
naudojimo instrukcijg, suzinosite, kaip jrenginj
tinkamai ir saugiai naudoti (zr. priedg).

4.2 Papildomi saugos nurodymai

o Pastatykite stakles ant lygaus ir neslystancio
pagrindo. Staklés negali svyruoti.

@ sitikinkite, kad esama jtampa sutampa su

nurodytgja duomeny lenteléje. Tik tada jkiSkite

kiStukg | maitinimo tinklg.

Uzsidékite apsauginius akinius.

Nesiokite apsaugg nuo triukSmo.

Muavékite apsaugines pirstines.

Nebenaudokite suskeldéjusiy deimantiniy disky,

juos pakeiskite.

Démesio: pjovimo diskas veikia i$ inercijos!

Deimantinio disko nestabdykite spausdami i$

Sono.

o Démesio: deimantinj diskg visada reikia atvésinti
vandeniu.

@ Prie$ keisdami pjovimo diska, iStraukite tinklo
kistuka.

o Naudokite tik tinkamus deimantinius diskus.

o Niekada nepalikite stakliy be priezitros
patalpose, kuriose yra vaiky.

@ Pries tikrindami elektros variklio kameros
sistema, iStraukite tinklo kistuka.

® Netvarkingoje darbo vietoje jvyksta daugiau
nelaimingy atsitikimy.

o Dirbdami, pasirupinkite saugia ir stabilia padétimi.
Venkite nejprastos kuno padéties, visada
iSlaikykite pusiausvyra.

@ Uzsiblokavus pjovimo diskui, prietaisg iSjunkite, i8
tinklo iStraukite kistuka, ir tik tuomet iimkite
ruosinj.

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Tikétina, kad nesilaikydami saugos
nurodymy, patirsite elektros smugj, sukelsite gaisra
arba sunkiai susizalosite.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

5. Techniniai duomenys:

Variklio galingumas 800 W
Variklio apsuky skaicius 3000 min-1
Kintamosios sroves variklis 230V ~50Hz
Izoliacijos klasé B klasé
Apsaugos rusis IP 54
Pjavio ilgis 520 mm
wJolly“ pjavio ilgis 520 mm

Pjdvio aukstis, 90° ne daugiau kaip 30 mm

Pjavio aukstis, 45°
Pjovimo stalas

ne daugiau kaip 25 mm

Matmenys 570 mm x 385 mm
Deimantinis diskas 2200 x @ 25,4
Sviesos diody lemputés maitinimas: 3 x 1,5V (AAA)
Svoris 31kg

Triuk§mo emisijos verté

e Sio prietaiso triuk§mas matuojamas pagal
standartus DIN EN ISO 3744 ir EN ISO 11201.
TriukSmas darbo vietoje gali bati didesnis kaip 85
dB (A). Siuo atveju naudotojas privalo naudoti
apsaugos nuo triukS§mo priemones. NeSiokite

ausines!
Darbas  Tu&cioji eiga
Garso slégio lygis, Lya 94 dB (A) 76 dB (A)
Garso galios lygis Lyya 107dB (A) 89dB (A)

Ispéjimas!

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota, taikant
standartizuotus bandymo metodus; ji gali skirtis,
atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo buda, ir
iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima
palyginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte
galima atlikti pirminj nejprasto poveikio jvertinima.

VisiSkai sumazinkite triuk§mo susidaryma ir
vibracija!

Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietaisus.
Reguliariai techniskai priziarékite ir valykite
prietaisg.

Savo darbo pobudj pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.

Jei reikia, leiskite prietaisui atvesti.

ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.
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® Muvékite pirstines.

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti

kity pavojy. Galimi pavojai, susije su elektros

jrankio konstrukcija ir specifikacija, yra Sie:

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei nenesiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilga laikg

6. ParuosSimas darbui

@ Staklés turi biti stabiliai pastatytos, t. y. turi bati
priverztos ant ruo$inio stalo, serijinio stovo arba
pan.

@ Prie$ pradedant naudoti, reikia tinkamai
sumontuoti visus gaubtus ir saugos jtaisus.

® Pjovimo diskas turi laisvai suktis.

@ Pries jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad duomenys
prietaiso duomeny lenteléje sutampa su tinklo
duomenimis.

7. Konstrukcija ir valdymas

7.1. Stovo ir vandens ausinimo siurblio

montavimas (1-6 pav.)

@ Atramines kojas (18) prisukite 4 varztais (19) prie
stovo rémo.

o Pastatykite stova.

® Abu voniai fiksuoti skirtus varztus (37) jkiskite i
vidaus per kvadratines angas ir vonig (3)
istatykite j stovo remus (12).

® Vandens au$inimo siurblj (13) uzfiksuokite
laikiklyje (38). Plyteliy pjaustymo prietaisg
istatykite j vonig ir priverzkite vonios fiksatorius
(39).

@ Atsukite zvaigzdinj varztg (11) ir tarpiklj (40),
pasidékite juos | saugig vieta.

o Pilkite j vonele tiek vandens, kol vandens
ausinimo siurblys (13) bus visiSkai apsemtas.

7.2 Jjungimo (iSjungimo) jungiklis (7 pav.)

® Norédami jjungti, spauskite jjungimo (i8jungimo)
jungiklio (16) simbolj 1.

@ Prie$ pradedant pjaustyti, reikia palaukti, kol
pjovimo diskas grei€iausiai suksis, o vandens
ausinimo siurblys (13) pradés tiekti vandenj iki
pjovimo disko.
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® Norédami iSjungti, spauskite jjungimo (i8jungimo)
jungiklio (16) simbolj ,0%.

7.3.90° pjaviai (8 / 9 pav.)

® Atsukite zvaigzdinj varztg (27).

@ Kampo fiksacija (5) nustatykite ties 90° ir vel
priverzkite Zvaigzdinj varztg (27).

® Vél priverzkite varztus (28), kad buty uzfiksuotas
kampo fiksatorius (5).

® UzZrankenos (9) paslinkite atgal stakliy galvute
(29).

@ Pridékite plytele prie atraminio taselio (6) ir
kampo fiksatoriaus (5).

® |junkite plyteliy pjovimo prietaisg.

o Démesio: palaukite, kol ausinimo vanduo
pasieks pjovimo diskg (2).

@ Létaiir tolygiai traukite uz rankenos (9) stakliy
galvute (29) pirmyn per plytele.

o Baige pjauti, plyteliy pjovimo prietaisg vél
iSjunkite.

7.4. 45° jstrizas pjuvis (10 pav.)
Kampo fiksatoriy (5) nustatykite ties 45°.
Pjaukite, kaip toliau apradyta 7.3 punkte.

7.5. 45° isilginis pjavis. ,,Jolly“ pjuvis (11 pav.)

® Atsukite zvaigzdinj varztg (10).

o Kreipiantjjj bégj (7) palenkite kairén, link 45°
kampo skalés (17).

® Vél priverzkite Zvaigzdinj varztg (10).

o Pjaukite, kaip toliau aprasyta 7.3 punkte.

7.6. Deimantinio disko pakeitimas (12 /13 pav.)

o IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

@ Atsukite keturis varztus (35) ir nuimkite pjuklo
geleztés apsaugg (8).

o Raktu (34) atsukite jungiamajg verzle, sukite
pjovimo disko (2) eigos kryptimi. (Démesio:
kairieji sriegiai.) UZzdékite ant variklio veleno raktg
(31) ir laikykite.

® Nuimkite iSoring junge (36) ir pjovimo diskg (2).

@ Prie$ montuodami naujg pjovimo diska,
kruop&diai nuvalykite tvirtinimo junge.

@ Atvirkstine eilés tvarka vél uzdékite ir pritvirtinkite
naujg pjovimo diskg. Démesio: atkreipkite
démes;j j pjovimo disko eigos kryptj!

® Vél sumontuokite pjuklo geleztés apsaugg (8).

o
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8. Sviesos diody lemputés naudojimas
(15-16 pav.)

Démesio! NeZiurékite tiesiai j Sviesos diody lempute!

8.1. Stacionarus naudojimas (15 pav.)
liungimas. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(46) | padétj 1.

ISjungimas. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(46) | padétj 0"

liunkite Sviesos diody lempute (45). Darbiné zona bus
apéviesta. Sviesos diody lempute galima papildomai
sureguliuoti varztu (47). Tokiu atveju, pasukdami
keleta karty, atlaisvinkite varztg (47). Dabar Sviesos
diody lempute (45) galima ant adapterio (48) pasukti
ir sureguliuoti vertikalia ir horizontalia kryptimi. Kai
Sviesos diody lemputé bus norimoje padétyje, varztg
(47) vél prisukite.

8.2 Kaip kiseninio zibintuvélio / vandens
gulséiuko naudojimas (15 pav.)

Nusukite varztg (47). Dabar Sviesos diody lempute
galite nuimti nuo adapterio (48) ir naudoti kaip ki$eninj
Zibintuvelj. Sviesos diody lemputés apatiné plokste
(50) yra magnetiné, todél jg galima pritvirtinti prie tam
tikry pagrindy. Dél j Sviesos diody lempute integruoto
vandens guls€iuko (49) ja galima naudoti kaip
pagalbing niveliavimo priemone.

8.3 Baterijy keitimas

Atsukdami 4 varztus (51), nuimkite apatine plokste
(50). ISimkite senas baterijas ir pakeiskite naujomis.
Po to vél prisukite apating plokste (50).

t”lll

Pries valydami stakles vandeniu, iSmontuokite lazer;.

9. Valymas, techniné prieziura,

transportavimas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Prie§ pradédami valyti, i$ tinklo iStraukite kiStuka.

9.1 Valymas

® Antapsauginiy jtaisy, védinimo angose ir variklio
korpusuose negali bati dulkiy ir neSvarumy.
Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba dulkes
nupuskite Zemo slégio suspausto oro srove.

® Rekomenduojame prietaisg valyti i$ karto po
kiekvieno naudojimo.

@ Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste su
trupuciu skystojo muilo. Nevalykite valikliais ar
tirpikliais, nes kyla pavojus, kad jie pazeis
prietaiso plastikines dalis.

9.2 Techniné prieziura

@ Prietaiso viduje néra daliy, kurioms butina
techniné prieziura.

@ Tamtikrais intervalais visas judancias detales
reikia papildomai patepti.

o Reikia reguliariai valyti talpyklos (3) ir vandens
ausinimo siurblio (13) neSvarumus, kitaip sutriks
deimantinio disko (2) ausinimas.

9.3. Gabenimas

@ Prie$ pradedant transportavimag, au$inimo skystj
reikia visiskai ileisti.

@ Stakliy kélimui draudziama naudoti apsauginius
jrenginius.

9.4 Atsarginiy daliy uzsakymas:

@ Uzsakant atsargines dalis, reikty nurodyti tokius
duomenis:

prietaiso tipa,

prietaiso prekés numerj,

prietaiso identifikacinj numerj ir

reikiamos atsarginés dalies numerj.

Dabartinés kainos ir naujausia informacija
nurodyta interneto svetainéje www.isc-gmbh.info
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10. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté — zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir
plastikas. Sugedusias konstrukcijos dalis utilizuoti
kaip specialigsias atliekas. Teirautis specialioje
parduotuvéje ar komunaliniame tkyje!

Baterijose yra aplinkai kenksmingy medziagy.
Nemeskite baterijy j buitines atliekas, ugnj arba
vandenj. Baterijos turi bati surinktos, perdirbtos arba
utilizuotos aplinkai saugiu budu. Panaudotas baterijas
siyskite adresu: ,iSC GmbH*, Eschenstrae 6, D-
94405 Landau. Gamintojas uztikrins, kad atliekos bus
tinkamai sutvarkytos ir pasalintos.

Al{ 2

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmbH

3

(¥

11. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 "C temperatiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.
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»,Upozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasSine.
’ Kod obrade drva i drugih materijala moZze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.

Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezace ploce.

Pozor! Opasnost od porezotina
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo progitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Opis uredjaja (slike 1/2)

Postolje

Dijamantna rezna plo¢a

Posuda

Radni stol

Kutni grani¢nik

Sipka graniénika

Vodilica

Stitnik rezne ploce

Rucka

Vijak sa zvjezdastom glavom za podeS$avanje

kuta

. Vijak sa zvjezdastom glavom za osiguranje
prilikom transporta

12. Okvir donjeg postolja

13. Crpka za rashladnu vodu

14. Crijevo

15. Motor

CO®NOO AN

—_

—_
—_

2. Opseg isporuke

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

® Rezac keramickih plo¢a
e Posuda(3)

120

Crpka za rashladnu vodu (13)
Kutni grani¢nik (5)

Postolje (1)

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska upotreba

Reza¢ keramickih plo¢a se moze upotrijebiti za
obiéno rezanje malih i srednjih plocica (kalj,
keramika i sli¢no) u skladu s veli¢inom stroja.
Koncipiran je osobito za radove u kuci i obrt.
Rezanje drva i metala nije dozvoljeno. Stroj se smije
koristiti samo shodno namjeni. Svaka druga i
dodatna upotreba nije namjenska. Za Stete ili
svakojake ozljede koje nastaju usljed takve
nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/radnik, a
ne proizvodja¢. Smiju se koristiti samo rezne plo¢e
koje su prikladne za stroj. Uporaba listova pile je
zabranjena. Sastavni dio namjenske upotrebe je
takodjer postivanje sigurnosnih uputa, te naputak za
montazu i upute za rad u naputku za uporabu.
Osobe koje rade na stroju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznati s njim i pou¢eni o moguéim
opasnostima. Osim toga, vazeci propisi za
sprecavanje nesreca se najstroze moraju uvaziti.
Treba postivati ostala opca pravila iz radne medicine
i sigurnosne tehnike. Izmjene na stroju u cijelosti
isklju€uju odgovornost proizvodjaca, i za Stete koje
nastaju usljed toga. | u slu¢aju namjenske upotrebe
se ne mogu u potpunosti ukloniti odredjeni rizici.
Uvjetovano konstrukcijom i sastavom stroja se
mogu pojaviti slijedeci rizici:
@ diranje dijamantne rezne plo€e u nepokrivenom
predijelu
@ diranje dijamantne rezne plo¢e dok se okre¢e
@ izbacivanje neispravnog komada dijamantne
obloge rezne ploc¢e
@ izradaka i dijelova izratka
@ ostecenje sluha kada se ne koristi
potrebnazastita za usi.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

o
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4. Vazne upute

4.1 Opée

Molimo da pazljivo procitate naputak za upotrebu i
da se drzite uputa iz njega. Na osnovu naputka za
upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravhom
upotrebom, te sigurnosnim uputama (vidi prilog).

4.2, Dodatne sigurnosne upute

@ Postavite stroj na ravan, nesklizak pod. Stroj se
ne smije klimati.

@ Uvjerite se da napon na ozna¢noj plogici

odgovara naponu prisutne mreze. Tek nakon

toga priklju¢ite utika¢ na strujnu mrezu.

Stavite zastitne naocale.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice.

Napuknute dijamantne rezne ploce vise ne

upotrebljavajte, zamijenite ih.

® Paznja: Rezna ploc¢a se nakon iskljucivanja
pogona jo$ okrece!

® Ne zaustavljajte dijamantnu reznu plo¢u
pritiskajuci je sa strane.

® Paznja: Dijamantna rezna ploc¢a se uvijek mora
hladiti vodom.

@ Prije zamjenjivanja rezne ploce izvadite utika¢ iz
utiénice.

@ Koristite samo odgovarajuce dijamantne rezne
ploce.

o Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora u
prostorijama gdje su djeca.

@ Prije kontrole elektr. sustava motora izvadite
utikac iz uti¢nice.

® Nered na vasem radnom mjestu lako moze
dovesti do nesreca.

@ Pripazite nato da tijekom rada uvijek imate
stabilan polozaj. I1zbjegavajte nenormalne
polozaje tijela, uvijek drzite ravnotezu.

® Kod blokiranja rezace ploce iskljucite uredaj i
iskop&ajte ga iz strujne mreze pa tek tada uklonite
radni komad.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

5. Tehnic¢ki podaci:

Snaga motora: 800 W
Broj okretaja motora: 3000 min.™
Motor naizmjeni¢ne struje 230V ~ 50 Hz
Klasa izolacijskih materijala Klasa B
Vrsta zastite P54
Duljina reza: 520 mm
Duljina jolly reza: 520 mm
Visina reza 90° max. 30 mm

Visina reza 45°

max. 25 mm

Stol za rezanje:

-Dimenzije 570 mm x 385 mm
Dijamantna rezna plo¢a 2200 x 0 25,4
Naponsko napajanje LED svjetla 3x 1,5V (AAA)
Tezina 31 kg

Vrijednosti emisije buke

@ Sum ove pile se mjeri po EN ISO 3744; EN I1SO
11201 aneks.
Sum na radnom mjestu moze biti veéi od 85 db
(A). U tom slu¢aju su potrebne mjere zvuéne
zastite za korisnika.
(Nosite zastitne slusalice!)

uradu u praznom hodu

Razina zvuénog

tlaka Lpa 94 dB(A) 76 dB(A)
Razina zvuéne

snage Ly 107 dB(A) 89 dB(A)
Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se

takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito ¢istite i odrzavajte uredaj.
Svoj naéin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

Iskljucite uredaj kad ga ne Koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.
Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s
izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna maska

za zaéstitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita

za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno

koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u funkciju

@ Stroj se mora postaviti tako da stoji vrsto, t.j.
mora se vijcima pri¢vrstiti za radni stol ili za
postolje koje je dio serijske opreme ili sl.

@ Prije pustanja u funkciji svi poklopci i sigurnosne

naprave moraju biti uredno montirani.

® Rezna plo¢a se mora slobodno okretati.
@ Prije prikljugivanja stroja uvjerite se da su podaci
na oznacénoj plocici u skladu s podacima

prisutne mreze.

7. Sastav i rukovanje

7.1 Montaza (sl. 1-6)

® Nogare (18) pri¢vrstite s 4 vijka (19) na okvir

postolja (12).
o Namijestite postolje.

@ Oba vijka (37) za fiksiranje posude utaknite
iznutra kroz ¢etverokutne rupe, a posudu (3)

polozite u okvir postolja (12).

® Pumpu za rashladnu vodu (13) fiksirajte u drzacu
(38). Rezac keramickih obloga stavite u posudu i

vijcima pri¢vrstite drza¢ posude (39).

® lzvadite zvjezdasti vijak (11) i distancu (40) te ih

sacuvajte.

@ Posudu napunite vodom tako da pumpa za
rashladnu vodu (13) bude potpuno prekrita

vodom.
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7.2 Prekidac (slika 7)

® Za ukljucivanje pritisnite ,,1“ prekidaca (16).

@ Prije zapocinjanja rezanja treba sacekati dok
rezna plo¢a nije dostigla maksimalan broj
okretaja, a pumpa (13) opskrbila reznu plocu
rashladnom vodom.

® Zaiskljucivanje pritisnite ,,0“ prekidaca (16).

7.3 Rezovi od 90° (slike 8/9)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (27)

@ Postavite kutni graniénik (5) na 90° i zategnite
vijak sa zvjezdastom glavom (27).

@ Zategnite vijke (28) radi fiksiranja kutnog
grani¢nika (5).

® Gurnite glavu stroja (29) na rucci (9) unazad.

@ Prislonite plocicu uz Sipku (6) na kutni grani¢nik
(5).

® Ukljucite reza¢ keramickih ploca.

@ Paznja: Sacekajte dok rashladna voda nije dosla
do rezne ploce (2).

@ Povucite glavu stroja (29) polako i ravnomjerno
na rucci (9) unaprijed kroz plogicu.

® Nakon zavr$enog reza iskljucite rezac
keramickih ploca.

7.4 Dijagonalni rez od 45° (slika 10)
@ Postavite kutni graniénik (5) na 45°
® lzvedite rez kao $to je opisano pod to¢kom 7.3.

7.5 Uzduzni rez od 45°, ,jolly“ rez (slika 11)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (10)

® Nagnite vodilicu (7) ulijevo na 45° kutne ljestvice
(17).

® Zategnite vijak sa zvjezdastom glavom (10).

@ lzvedite rez kao $to je opisano pod tockom 7.3.

7.6 Zamjenjivanje dijamantne rezne ploce
(slike 12/13)

@ Izvadite utika¢ iz uti€nice

® Popustite 4 vijka (35) i skinite &titnik rezne ploce
(8).

o Kljuéem (34) popustite prirubnu maticu u pravcu
okretanja rezne ploce (2). (Paznja: lijevi navoj)
Pritom stavite klju¢ (31) na osovinu motora i
poduprite.

@ Skinite vanjske prirubnice (36) i reznu plocu (2).

@ Prije montaze nove rezne plo¢e dobro odistite
prikljuénu prirubnicu.

® Ugradite novu reznu plo¢u u obratnom
redoslijedu i zategnite je.

Paznja: Pazite na smjer okretanja rezne ploce!

® Montirajte Stitnik rezne ploce (8).

o
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8. Pogon LED svijetla (slika 15-16)
Pozor! Ne gledajte direktno u LED svijetlo!

8.1 Stacionarni pogon (slika 15)

Ukljucivanje: Sklopku za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
(46) stavite u polozaj 1.

Iskljuéivanje: Sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje
(46) stavite u polozaj ,,0“.

Ukljuéite LED svjetlo (45). Radno podrucje sad je
osvijetlieno. Pomocu vijka (47) mozete dodatno
podesiti LED svjetlo. U tu svrhu otpustite vijak (47) za
nekoliko okretaja. LED svjetlo (45) moze se pokretati
na adaptoru (48) u vertikalnom i horizontalnom
smijeru i centrirati.

Ponovno pritegnite vijak (47) kad se LED svjetlo nade
u Zeljenom polozaju.

8.2 Koristenje svjetla kao dzepne svijetiljke /libele
(slika 15)

Uklonite vijak (47). LED svjetlo moZe se skinuti s
adaptora (48) i koristiti kao dZzepna svijetiljka. Podna
plo¢a (50) LED svijetla je magneti¢na tako da se moze
pricvrstiti na odgovarajuc¢e podloge. Dodatno se LED
svjetilika moze pomocu integrirane libele (49) koristiti
kao pomo¢ za niveliranje.

8.3 Zamjena baterije

Izvadite 4 vijka (51) i uklonite donju plocu (50).
Izvadite istroSene baterije i zamijenite ih novima.
Zatim ponovno priévrstite donju plocu (50).

Prije nego ¢Eete stroj prati vodom, demontirajte laser.

9. Ciséenje, odrzavanje, transport i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciscenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja.

9.2 Odrzavanje

® U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

® Svi pokretni dijelovi se u redovnim intervalima
moraju podmazivati.

® Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo (13)
redovito Cistite od prljavstine jer u protivnom nece
biti zajaméeno hladenje dijamantne rezne plo¢e
(2). Za praznjenje posude (3) uklonite ¢ep (23) i
ispustite vodu u prikladnu posudu.

9.3 Transport

® Prije transporta mora se potpuno ispustiti
sredstvo za hladenje.

o Kod podizanja stroja nemojte Koristiti sigurnosne
naprave.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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10. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleZznoj opéinskoj
upravi.

Baterije sadrze materijale koji su opasni za okoli$.
Ne bacajte baterije u kuéno smece, vatru ni u vodu.
Baterije treba zbrinuti posebno, reciklirati ili zbrinuti
na ekoloski nacin. PotroSene baterije posaljite na
adresu poduzeca ISC GmbH, EschenstraBe 6 u D-
94405 Landau. Tamo ¢e proizvodjac osigurati
njihovo stru¢no zbrinjavanije.

AI’ 2

g}

iS

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GmibH

%

O

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj
pakovini.
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+OCTOPOXKHO— A/1A TOrO, YTOGbI YMEHBLUNTb PUCK NONYHEHUA TPABMbl MPOHTUTE PYKOBOACTBO MO
SKcnnyaTaymn.”

Mcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alUTbl OPraHOB cryXa.
Bo3peiicTBYe WyMa MOXET Bbl3BaTb NOTEPIO ChyXa.

Ucnonb3yiTe pecnupartop.
Mpy 06paboTke ApeBeCHHbl 1 NPO4MX MaTepunanos MOXeT 06pa3oBbIBaTbCA BpeaHaA AnA
340poBbA Nbifb. 3anpeLleHo obpabaTtbiBaTh coaepxatume acbect maTepuansi!

Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE OYKMU.
O6pasytowmeca Bo BpemA paboThbl UCKPbI U BbileTalOLWMeE U3 YCTPONCTBA YacTuLpbl, CTPY>XXKa 1
MNblSIb MOTYT BbI3BATb NOBpeXAeHNne OpraHoB 3peHUA.

3anpeu.|,eHo UcnoJsib3oBaTb CErMeHTUpPoBaHHbIEe OTPEe3Hble AUCKU.

BHumaHue! OnacHocTb nopesa.
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A\ Buumanme!

Mpwv ncnonbL30BaHUKM YCTPOMCTB HEOGXOAMMO
cobofaTbh HEKOTOpPbIE NpaBu/ia TEXHUKM
6€e30nacHOCTH, YTOObI U36EeHKaTb TPaBM 1
npefoTBpaTUTb BO3HUKHOBEHUE yulepba. [oaTomy
BHUMaTE/IbHO NPOYNTaNTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO
Mo aKcrnJlyataumu / ykasaHusA no TeXHUKe
6€30NacHOCTM NOJIHOCTBIO. XpaHUTe ero B
HafEeKHOM MecTe, YTOObl BCerga UMeTb Nof pyKon
Heobxoanmyto MHdopmaumio. Ecnv Bel gaete
YCTPOWMCTBO APYrvM AJ1A NO/Ib30BaHMsA, TO
NPUIOKUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO
9KCNyaTaumn / ykasaHua no TEXHUKE
6e3onacHoOCTU. Mbl He Hecem HUKaKoM
OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl 1 yLLep6 MO NpUYmnHe
HecobI04eHMA YKa3aHni JaHHOrO PYKOBOACTBA M
yKa3aHui No TEXHNKe 6e30MacHOCTy.

1. CocTtaB yctpoucTBa (puc. 1/2/4)

MopcTaBKka

ANMasHbIN 0OTPE3HOW ANCK

BaHHouKa

Cton usgenus

Yrnoso# ynop

YnopHas wuHa

Hanpasnstowasn

3almTa oTpesHoro ancka

PyKkoATKa

0. BUHT c rpubKOBOM py4KOn AnA peryimpoBKm
yrna

11. BWHT c rpnbKOBOM py4KOM AN1A 3almTbl NpU

TpaHCNopTUPOBKE

Pama nogcrtasku

Hacoc pna nopayv oxnamaatoLien Boapl

LLnaHr

[suvraTtenb

SN GO RN~

12.
13.
14.
15.

2. O6bem nNocTaBKU

@ OTKpoTe yNnaKoBKY W BbIHbTE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKM YCTPOWCTBO.

® YpanuTe ynaKoBOYHbIV MaTepual, a TaKKe
NpUCNoco6eHNA 3almnTbl YCTPOMCTBA NpU
ynaKoBbIBAHWM U TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
Hann4mm).

@ [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

o [lpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHAANEIKHOCTH Ha
Ha/IM4yne BOSHUKLLMX NPW TPaHCMOPTMPOBKE
NOBPEKAEHUMN.

@ CoxpaHsaiTe ynakoBKy Mo BO3MOXKHOCTH 10
MCTEYEHMA CPOKA FrapaHTUIHBIX 06A3aTeNbCTB.
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BHUMAHUE

YCcTpoiicTBO U yNnaKkoBKa He ABNAIOTCA AETCKUMU
urpylwkamu! 3anpeuieHo geTam urpatb ¢
NA1acTUKOBbIMU NaKeTamMM, NJEHKaMu u
Mesikumu pgetanamu! OnacHOCTb 3aK/l04aeTcA B
TOM, YTO OHU MOrYT NPOrA0OTUTb MU NOTUGHYTb
oT yaywbAa!

Mantopes

BaHHouKa (3)

Hacoc ana nogaum oxnaxaatoiien sogpl (13)
Yrnoso# ynop (5)

MoacTaska (1)

OpurrHasibHOe PyKOBOACTBO MO 3KCMayaTauum
YKasaHuA no TexHWKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe NO HA3HAYEHUI0

MAUTKOPE3 MOMXHO UCMOIb30BaTh AJ151 06bIYHOM
PE3KM NIMTKW HEGONBLLIOIO M CpeHEero pa3mepa
(KacenbHas NIMTHA, KepammMyecKas NaMTKa U T. N.) B
COOTBETCTBMM C pa3mMepoM CTaHKa. B yacTHocTH, oH
paspaboTaH A4/1A AOMALLHErO UCMOJIb30BaHUSA U
pemecsIieHHOro NpoM3BoACTBa. 3anpeLyaeTca
pacnuaneaTtb AepeBo U MeTasl.

YCTPOMCTBO MOXHO MCNOJIb30BaTh TOJIbKO MO
Ha3HauyeHuIo. JTlo60e Apyroe BbIXxogsLlee 3a 3T1
paMK1 npuMeHeHune cHMTaeTcAa UCNos1b30BaHMEM He
Nno Ha3HayveHUto. 3a BO3HUKLLME B peay/ibTaTe
TaKoro UCMNosb30BaHMA yLep6 Uam Tpasmbl 106010
BMAa OTBETCTBEHHOCTb HECET
nonb3oBaTe/b/paboTaoLuii C YCTPOMUCTBOM, a He
N3roToBUTE/b. ﬂ,OI‘IyCKaeTCH Mcno/sib3oBaHMe TOJIbKO
NoAXoAALMX ANA YCTPOMCTBA OTPE3HbIX AUCKOB.
3anpeLlyaeTcs UCMOJIb30BAHUE MU/bHBIX NON0TEH. K
MCIO/Ib30BaHMIO MO HAa3HAYEHUIO TaKKe OTHOCUTCA
Co6I0AEHNE YKasaHWi No TeXHWKe 6e30nacHoOCTH, a
TaKKe PYKOBOACTBA MO MOHTaXY W SKCMyaTaluu.
Jlnua, paboTatowme ¢ N063NKOBbIM CTAHKOM U
06CyHKUBAIOLLME €ro, AONKHbI yMeTb obpaLiaTbes ¢
HWUM U BbITb ocBeaoM/IEHbl O BOSMOXHbIX
onacHocTaAx. Kpome Toro, He0o6xoaAMMo
MaKCHMasIbHO TOYHO CO6AAaTbL AENCTBYOLLME
npeanMcaHna No npeaoTepalleHno HeCHaCTHbIX
cnyyaes. CnepnynTe TaKkKe NPoYUM o6LLUM
npasuaam NnpoPuaaKTUKK 300POBbA Ha paboyem
MeCTe U TEXHUKM 6e3onacHocTu. B cnyyae
n3MeHeHusA yCTpOf/‘ICTBa MOJIHOCTbIO UCKKOHAKTCA
OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAMUTENA U MPETEH3UN Ha
BO3MELLEHME BO3HUKLLErO B pesybTaTe 3Toro
yuwep6a. HecmMoTps Ha MCNOb30BaHWE B paMKax
npeanMcaHnA, HeBO3MOMXHO NOJIHOCTbH UCKOYNUTDL
HeKoTopble haKTopbl pucKa. B 3aBucumocTn ot
KOHCTPYKLMM U CTPOEHWA YCTPOMCTBA MOTyT
BO3HWKHYTb C/iefyloLlne onacHOCTH:
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@ [p1KoCHOBEHMWE K aIMa3HOMy OTPE3HOMY AWUCKY
B HE3aKPbITOM 061acTy.

@ [IpocoBbiBaHWe pyK B 061aCTb BpalleHns
a/IMa3HOro OTPE3HOro AncKa.

o Ort6pacbiBaHue aedeKTHON anMasHOW HacaaKku
OTPE3HOro AnCKa.

® Buibpoc obpabaTbiBAEMOro NpeameTa uam ero
yacTew.

o [loBperpaeHune cayxa npu OTCyTCTBUM
MCNOJIb30BaHUA HEOOXOANMbIX CPEACTB 3aLLMUThI
opraHoB cyxa.

YuTuTE, YTO KOHCTPYKUMSA HALLMX YCTPOMCTB He
npegHasHayeHa A8 UCNOoJIb30BaHWA B
NPOMBILLUNEHHBIX LLENsIX, B PEMECNIEHHOM UK
KycTapHOM npou3BoacTse. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUHbIM 06A3aTeNbCTBaM
B C/ly4Yae NpUMEHEHMA YCTPOMCTBA HA PEMEC/IEHHbIX,
KYCTapHbIX MY NPOMbILLMIEHHbIX NPEANPUATUSX, a
TaK¥e A4/1a Nofo6HbIX Lenen.

4. BamHble yKa3aHuA

4.1 O6wue ykasaHuA

O6nA3aTesIbHO BHMMATE/IbHO NpoyMTanTe
PYKOBOZCTBO MO 3KCNJlyaTauum u cnepymTe
copepalmMca B HemM yKasaHuaMm. O3HaKoMbTecb
npy MOMOLLIM 3TOr0 PYKOBOACTBA MO SKCnyaTauum ¢
YCTPOMCTBOM, €ro npaBu/ibHbIM UCMOJIb30BaHMEM, a
TaK¥e C yKasaHuAMM No TEXHWKE 6e30nacHOCTH (CM.
NPUIOKEHHME).

4.2 lononHUTeIbHbIEe YyKa3aHUA MO TeXHUKe
6e3onacHocTH

® YcTaHaB/iMBaKlTe CTAHOK HA POBHOM
HeCKO/b3ALLEM OCHOBaHWM. CTaHOK He [JO/IKeH
KayaTbCA.

® YpocToBepbTeCh B TOM, YTO HanpseHue Ha

3aBOJCKOW Tab/IMuKe COOTBETCTBYET

MMetoLLLEMYCA HanpsaxeHuo. ToNbKO nocne

9TOro NOAKJII0YaNTE LITEKEP K SNIEKTPOCETH.

Mcnonb3yiTe 3almnTHbIE O4KM.

McnonbayiTe 3almTHbIE HAYLUHUKW.

Mcnonb3yiTe 3almnTHbIE NepYaTKy.

He ncnonb3yiiTe anmasHble 0TPE3HbIe ANCKU C

TpeLmHaMm, 3aMEHUTE UX.

® BHumaHwme: oTpesHol AMCK NnpofoKaeT
BpaLLaTbCA N0 MHEPLWK NOC/E BbIK/IIOYEHUS!

® He octaHaBnvBaWTe aMasHbI OTPE3HOM AMCK
nyTem HaZiaB/MBaHWA Ha HEro COOKY.

e BHuMmaHue: anva3sHbIVi 0OTpe3HOM AUCK Bceraa
[OJTHEH OXNaraaTbCca BOAON.

o [lepep 3ameHoM OTPE3HOMO AMCKA BbiTaLUTE
LITeKep A1A NOAKIOYEHNA K CETU U3 PO3ETKM.

® McnonbsyiTe ToNbKO NoaxoAsLLme anmasHble
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OTpe3Hble AUCKW.

® HwuKorpa He ocTaBnsiTe cTaHOK 6€3 npUcMoTpa
B NOMeLWEeHNAX C AETbMU.

® [lepep NpoBeEpPKOI 3NEKTPUHECKON CUCTEMBI
MOTOPHOro OTAe/IeHMA BbiTalluUTe WTEeKep Ana
NOAK/IIOYEHMA K CETU U3 PO3ETKMU.

® becnopsagok Ha Bawem paboyem mecte MOXeET
NErKo NpmBecTU K HecHacTHOMY cayyato.

o Cnepute 3a 6€30MacHbIM 1 YCTONYUBLIM
NnonoXeHeM Tena Bo Bpems paboTbl.
M36erainTe HEECTECTBEHHOMO MOJIOKEHUS TeNa,
BCerja coxpaHsinTe paBHoBecwe.

® [Ipun 6/10KMPOBKE OTPE3HOMO AUCKA BbIK/IIOUUTE
YCTPOMCTBO W OTCOEAUHUTE €ero OT ceTU. TObKO
nocne aToro yaanante obpadaTtbiBaeMyro
aetanb.

A\ BHUMAHUE

MpouTtuTe BCe yKaszaHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLMKU. HeHaanexallee
BbINOJIHEHUE yKa3aHMI‘/’1 Mo TEXHMKe 6e30nacHOCTU U
JHCnAyaTaunn MOXeT NPpUBECTU K yaapy TOKOM,
noxapy Wwnu TAKeNbIM TpaBMam.

CoxpaHsAliTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUKU AN
“cnonb30BaHUA B Gyayuiem.

5. TexHU4YeCKUe pgaHHble:

MouwHocTb gBUraTens 800 Bt
CKopocCTb BpalleHus aBuratens 3000 MuH!
dneKTpoasUraTesib NepeMeHHOro

TOKa 230B~50Twy
Knacc nsonsauuu Knacc B
Knacc sawmtbl IP 54
[nnHa pacnuaoBku 520 MM
JMHa Kocol pacnmioBKK 520 MM
BbicoTa pacnunoskm 90° mMaHxc. 30 MM
BbicoTa pacnunioBkm 45° MaHc. 25 Mm

Cton pgnAa pacnuioBKU

570 MM x 385 mm
J200x 25,4

OneKTponuTaHne yCTPOMCTBa CBETOLMOAHOM
3x1,5B (AAA)
31 Hr

- Pasmepsl

AnMa3sHbI OTPE3HOM ANUCK

NMOACBETHU

Bec
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NapameTpbl amuccum wyma

@ Lymbl HacTosALero cTaHKa 66111 U3MepeHbl
cornacHo DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201. LLym
yCTpOMCTBa HAa paboyem MeCTe MOKET
npesbiwats 85 a6 (A). B aTom cnyyae
Heo6X0AMMO NPOBECTM MEPONPUATUS MO 3aLiuTe
paboTatoLEero ¢ yCTPOMCTBOM OT LUyMa.
(Mcnonb3yiiTe cpeacTsa 3allmThl OpraHoB
cnyxal)

Pa6ounit pexrm  XosiocTon xon

76 ob (A)
YpoBeHb mowwHocTH wyma Lya107 a6 (A) 89 ab (A)

YposeHb AaBneHus wyma Ly 94 a6 (A)

OcTopoHHoO!

MpuvBeeHHOE 3Ha4YEHNEe AIMUCCUM BUBPaLMK
M3MepPEHO CTaHAaPTHLIM METOAOM NPOBEAEHUA
MCMbITaHW, OHO MOXET UBMEHATLCA B 3aBUCUMOCTH
0T BMAA M cnoco6a MCNO/Ib30BaHNUA 3IEKTPUHECKOTO
MHCTPYMEHTA M B UCKJIIOYUTESIbHBIX CyYasnX
MpeBbIWAaTh YKa3aHHY0 BEUYUHY.

I'IpMBe,quHoe 3Ha4yeHne ammccmn BVI6paLI,MM MOXeT
6bITb MCMO/Ib30BaHO ANA cpaBHEeHUA 04HOro
3/IEKTPUYHECHOro MHCTPYyMeHTa C APpYruM.

I'IpMBe,quHoe 3Ha4yeHne ammnccmn BVI6paLI,MM MOXeT
6bITb MCMO/Ib30BaHO ana npep,BapMTeanon OUEeHKH
HeraTMBHOro BIMAHUA.

CBepuTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUGpaLmK K

MUHUMYMY!

® Mcnonb3yiTe ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTatoLue yCTponcTBa.

@ PerynapHo npoBoauTe TexHU4ecKoe
06CNyHUBaAHME N O4YMCTKY yCTPOMCTBA.

@ [lpu paboTe yunTbiBaliTe 0CO6EHHOCTH Baluero
ycTpowcTBa.

@ He nogsepravite ycTPOMCTBO Neperpyskxe.

o [lp1 HeobxoanMOCTH panTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO cneumanmncTam.

o OTKoyanTe yCTPOMCTBO, EC/IU Bbl Er0 HE
ncnonbsyeTe.

® Mcnonbsynte nepyartku.

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

Jame B TOM cny4yae, ecav Bbl ucnonbsyete

OMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUI UHCTPYMEHT B

COOTBETCTBUMU C NpeAnucaHuem, To U Toraa

BCerpaa octaeTcA MecTo AnA pucka. Huke

npuBeAEH CNIMCOK OCTaTO4YHbIX ONAacHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMENH HacToALLEero

3/IEKTPUYECKOrO UHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NErKUX, B TOM C/ly4ae eciu He
MCNo/b3yeTCA COOTBETCTBYIOLMIA pecrnmpaTop.
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2. TloBpempaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae eciv He
UCMO/b3YeTCs COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almThI Cyxa.

3. HapyweHus 380poBbs B pesy/bTaTe
BO3Je1CTBUA BUBPALMK Ha PYKY Npuy
A/IMTENBHOM UCTO0JIb30BaHWUK YCTPOMCTBA UK
npy HEMPaBWIbHOM MOJIb30BaHWUK U
HeHag/1exalleM TEXHUYECKOM YXoae.

6. Mepepn, BBOAOM B 3KCN/1yaTauuio

@ O6ecneybTe yCTOMYMBOCTb CTaHKa npu
yCTaHOBKe, TO eCTb MPUBUHTUTE Er0 K BEPCTaKY,
CepuiMHOM NoacTaBKe U T. M.

o [lepep BBOAOM B aKCNAyaTaLmio HEOB6XOAUMO
yCTaHOBUTb HaAnexalm 06pa3oM BCE KPbILLKK
1 3aLLMTHbIE NPUCNOCOBIEHUS.

® [lonxHo 6bITb 06ecnevyeHo cBoboaHOoe
BpaLLeHne OTPE3HOro AMCKA.

® Yb6eautechb nepes NOAKIOYEHUEM K CETU
NI063MKOBOr0 CTaHKa, YTO AaHHbIE HA TUMNOBOM
Tabn4Ke COOTBETCTBYIOT MapameTpam
9/IEKTPOCETH.

7. YcTaHoBKa 1 pa6oTa

7.1 MoHTaX noacTaBKU U Hacoca pJia noga4vu
oxnaxpaarolei sogbl (puc. 1-6)

o [puBuHTKTE CTOMKM (18) Npn nomoLum 4-x
BWHTOB (19) K pame NoaCTaBKM.

® YcTaHOBWTE NOACTaBKY.

@ BcrasbTe 06a BuHTAa (37) Ana puKcauum
BaHHOYKM M3HYPU B YETbIpEXTPaHHbIE OTBEPCTHA
1 YCTaHOBUTE BAHHOUKY (3) B paMy NofCcTaBKu
(12).

® 3aduKcupyiTe Hacoc AsisA noaaym
oxnawgatwoulen Bogpl (13) B KpenneHuu (38).
YcTaHoBUTE NIMTKOPES B BAHHOYKY U
NPUBUHTUTE NPUCNOCOBAEHNE Ana GUKcaLun
BaHHO4KM (39).

® BbIBUHTUTE BUHT € rpubKoBoM pyyKor (11) n
pacnopHbIv aneMeHT (40) 1 coxpaHsanTe mx.

® HanonHuTe BaHHOYKY BOAOM TaK, 4TO6bI HACOC
ANs nofayu oxnamgatoLlen soabl (13) 6bin
MOJIHOCTbBIO MOKPbIT BOZOM.

7.2 MepeKnioyatesib «BH/IIOHEHO-BbIK/IIOHEHO»
(puc. 7)

® [1nA BKAOYEHUA HAKMUTE Ha «1»
nepeKaoyaTena «BHAOYEHO-BbIK/O4EHO» (16).

o [lepepn HavyanoM pe3ku NoJoOXAUTE, NOKa
OTPE3HOM AUCK He JLOCTUrHET MaKCUMasIbHOMO
yncna obopoTOB U HACOC ANA NMOAAYU
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oxnaxpatoLer Boabl (13) He nogacT Boay K
OTPE3HOMY AUCKY.

® /117 BbIKNOYEHUA HAKMUTE Ha «0»
nepekntoyaTens (16).

7.3 Pe3ka nop, yrnom 90°(puc. 8/9)

® OcnabbTe BUHT C rPMOKOBOM PYyyKON (27).

@ YctaHoBuTe yriosoi ynop (5) Ha 90° u cHoBa
3aTAHUTE BUHT C rPUGKOBOM pPyyKOM (27).

o CHoBa 3aTAHUTE BUHTbI (28), 4TOObI
3aduKcMpoBaTh yrnosoi ynop (5).

@ OnycTuTe BEpPXHIOO YacTb CTaHKa (29) npu
NMOMOLLM PYKOATKM (9).

o [lomecTnTe NANTKY K yNOpHOM LWKHE (6) 1
yrnosomy ynopy (5).

® Brnaiounte nantropes.

o BHuMaHue: nogoxauTe, NoKa oxnaraaroLwas
BOJa He AOCTUIHET OTPE3HOro AucKa (2).

® MegneHHo 1 paBHOMEPHO NPOBEAUTE BEPXHIOK
YyacTb CTaHKa (29) Npy NOMOLLM PYKOATKM (9) B
HanpaBieHWUK Brepes Yepes NInTHY.

@ [locne oKOHYaHWA pe3KKn CHoBa BbIKNOYUTE
NANTKOpES3.

7.4 AvaroHanbHaA pe3Ka nop yrnom 45°(puc. 10)
® YcTtaHoBuTe yrnosow ynop (5) Ha 45°.
® BbinonHuTe pesKy, Kak onucaHo B pasaene 7.3.

7.5 NpoponbHana pe3ka nopg yriaom 45° (kocana
pacnunoska) (puc. 11)

® OcnabbTe BMHT C rpnubKoBoM pyyKoin (10).

® HaknoHunTe HanpasnaoLwyo (7) B1€BO Nog,
yrnom 45° B COOTBETCTBUM C YI/I0BOM LLIKaION
(17).

o CHoBa 3aTAiHWUTE BUHT C rpMbKoBow py4Kor (10).

® BbinonHuTe pesKy, Kak onucaHo B pasaene 7.3.

7.6 3ameHa aiMa3HOro OTPE3HOro AUCKa
(punc. 12/13)

® BbiTawmTs WTencens U3 poseTku

o OrtBuHTUTE YeTbipe BUHTA (35) M CHUMKTE
3almTy NUIBLHOrO NONOTHA (8).

o OTBMHTUTE NpW NOMOLLM KAtoua (34) raviky ¢
naHueM B Hanpas/ieHWMK BpaLLeHWs OTPE3HOro
aucka (2).B(BHumaHue: nesas pesb6a). Mpu
3TOM ycTaHoBuTe KoM (31) Ha Ban gsuratens u
yaepmuvBanTe Bas.

® CHumuTe BHeLWwHWe dnaHubl (36) 1 0TpesHoM
AUCK (2).

@ TuaTe/IbHO O4UCTUTE KPenemHblv (paHew,
nepes MOHTaXOM HOBOIrO OTPE3HOrO AMCKA.

® YCTaHOBWTE HOBbIM OTPE3HOW AMCK, BbINOJHUB
[eNncTBUs B 06paTHOM NocnesoBaTebHOCTH, U
3aMMmuTE ero.

BHumaHue: cobnogaiTe HanpasneHue
BpaLleHna OTpe3Horo agnckKal
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@ CHoBa CMOHTUpPYWTE 3aLMTY NUIBHOTO NOMOTHA

(8).

8. Ucnonb3oBaHHWe yCTpoOKCTBA
CBEeTOAMUOAHOM NOACBETHU
(puc. 15-16)

BHumaHue! He cMoTpuTe NpsAAMO Ha CBETOAMOAHbIE
namnbl!

8.1 CtaumoHapHbIi pewum (puc. 15)
BKloYeHue: yCTaHOBUTE NepersoyaTenb
«BHJ/IIO4EHO-BbIK/I04EHO» (46) B MONIOKEHNE «1».
BbiKtoueHue: ycTaHOBUTE NepeKtoyaTesb
«BKJIO4EHO-BbIK/IIOYEHO» (46) B NofoKeHUE «0».

BrtounTe YCTPOMCTBO CBETOAMOLHOM NOACBETKU
(45). Pabouan 3oHa noacseunsaeTca. [Npn nomoLm
BMHTA (47) MOXHO BbIMNOJHUTbL AOMNO/HUTENbHYIO
IOCTUPOBKY YCTPOMCTBA CBETOAUOAHOM NOACBETKM.
[na atoro ocnabbTe BUHT (47), NOBEPHYB €ro Ha
HECKO/IbKO 060p0oTOB. Tenepb yCTPOMCTBO
CBETOAMOAHON NOACBETKM (45) MOXKHO NepemelLaTtb
Ha aganTepe (48) B BEpTUKa/IbHOM U
rOpU30HTa/IbHOM HanpaB/IEHUW U TEM CaMbIM
perynmMpoBaTtb ero nonoxeHve.ZICHoBa 3aTaHUTe
BWHT (47), KOrga yCTpomcTBO CBETOANOAHOM
NOACBETHU ByAeT YCTaHOB/IEHO B HEO6X0AMMOE
NOJIOHEHME.

8.2 Ucnonb3oBaHMe B KayecTBe KapMaHHOro
¢oHapuKa/BaTepnaca (puc. 15)
Ypnanute BUHT (47). Tenepb yCTPOMCTBO
CBETOAMOAHOM NMOACBETKU MOXKHO CHATb C agantepa
(48) 1 ncnonb3osaTb B KAYECTBE KAPMaHHOro
tdoHapwuKa. OnopHas nnactuHa (50) ycTtporcTea
CBETOAMOAHON NOACBETKM BbINOJIHEHA U3
MarHUTHOro marepuana, 61arogapsa aTomy ee
MOMHO 3aKpenaATb Ha COOTBETCTBYIOLLMUX
OCHOBaHMSAX.
JononHUTEeNbHO YCTPOMCTBO CBETOAUOAHOM
noacseTkM 6narogapa Batepnacam (49) MOXHO
MCNo0/b30BaTh B KAYECTBE BCOMOraTe/IsHOro
yCTpOWMCTBA 151 HUBE/IMPOBKM
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8.3 3ameHa 6aTapei

Yaanutb onopHyto nanty (50), BbIBUHTUB 4 BUHTA
(51). BblHbTE MCNONB30BaHHbIE 6aTapeu U 3ameHUTe
WX HOBbIMMW. 3aTeM BHOBb NMPUBUHTUTE OMOPHYIO
nauty (50).

Mepen 04MCTKOM yCTpOMCTBa BOAOM YAaNUTe C HEro
nasep.

9. YucTHa, TeXHU4YeCcHoe
obcnyxuBaHUe, TPAHCMOPTUPOBKA
M 3aKa3 3anacHbIX YacTeun

Mepepn Bcemun paboTamm Mo OYUCTKE HEOBXOANMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKMU 3/IEKTPOCETH.

9.1 YuctKa

o CopepmuTe 3aWmUTHbIE NPUCNIOCOBNEHMS,
BEHTWUNALMOHHbIE LLEeIM U Kopnyc ABuUratens
CBOGOAHLIMM OT MbI/IU U IPA3U, HACKO/IbKO 3TO
BO3MOMXHO. [1pOTpUTE YCTPOMCTBO YACTON
BETOLLBIO UK NPOAYNTE CHaTbIM BO3AYXOM NofA
HU3KUM [aB/IeHUEM.

® Mbl peKomeHayeM YNCTUTb YCTPOMCTBO
HenocpefCTBEHHO MOC/Ie Kamaoro
MCMONb30BaHUSA.

@ PerynsapHo 4uicTuTe yCTPOMCTBO BIAaKHOM
BETOLLBIO C HEGO/IBLLUMM KOJIMHECTBOM HUAKOrO
Mblna. He ncnonb3ayvite YMCTALWME CPeAcTBa MM
pacTBOPUTENN, OHW MOTYT pa3becTb
nnacTMaccoBble AeTav yCTPponCTBa.

9.2 TexHU4ecKoe o6cnyHuBaHue

® BHyTpM ycTpoiCcTBa HET HUKaKKX AeTanew,
HYHAQIOLMXCA B TEXHUYECKOM yXO4e.

® Heobxoammo Bce noaBUKHbIE AeTan
perynfpHO cMasbiBaTb CMa3KOM.

o bak (3) n oxnaxpatowmii Hacoc (13)
Heo6X0ANMO PEerynapHO O4MLLATbL OT
3arpAsHeHWI, TaK KaK B NPOTUBHOM C/lyyae He
6yfeT OCyLEeCTBAATLCA OXNAMAEHNE aIMa3HOro
aucKa (2).

9.3 TpaHCnopTUPOBKa

o [lepep TpaHCNOPTUPOBKOM HEOGXOAMMO CUTh
MOJIHOCTbLIO BCIO OX/TaMAAIOLLYI0 HUAKOCTb.

® /1A noabema ycTponcTBa He UCMoNb3yHTe
HUKaKWX 3aLMUTHBIX MPUCNOCOBIEHNIA.
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9.4 3aKka3 3anacHbIX YacTen

Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HE06X0ANMO yKasaTb
cnegyowme faHHble:

@ TunycTpoKncTea

® 2apTUKY/bHBIM HOMEP YCTpOICTBa

® VAEHTUMKALMOHHbBINM HOMEp YyCTPOMCTBa

® HOoMep HeO6X0AMMOWM 3anacHoOM YacTu
AKTyasIbHble LieHbl U MHOPMALMIO MOKHO HANTK Ha
cawTe www.isc-gmbh.info.

10. YTunusauua v BTOpU4HOE
MUcnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe A/1A
npesoTBpaLLEHNA NOBPEXAEHUM NPy
TpaHCnopTUpoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA CbIpbEM
M NO3TOMY MOMET 6bITb MCNOIb30BAHA NOBTOPHO
WM BO3BpaLLeHa B cUCTeMy 060pOoTa BTOPUYHbIX
CbIpbEBbIX MaTEPUaoB. YCTPOWCTBO U ero
NPUHaAIEHHOCTU COCTOAT U3 Pas/IUUHbIX
mMartepuasnos, Hanpumep, MeTaana 1 naactTmacce.
CpaBaiiTe HeucnpaBHble feTaiun B MecTa
yTuAn3aumm cneuotxonos. MHdopmaumio Bbl
MOMeETe NoJy4nTb B CNeLmMam3npoBaHHoOM
mMarasuHe uim B OpraHax KOMMyHasIbHOro
ynpasneHus!

B 6atapesx MCnonb3yoTca onacHble AN
OKpY:KatLLlel cpesbl MaTepuasbi.

He BbiGpacbiBaTb 6aTapeu ¢ 6bITOBbIMM OTXO4AMM,
He 6pocaTb MX B OroHb unun sogy. batapeu cnepyet
cobupatb, HanpaBAATb HA BTOPUYHYIO NepepaboTHy
WM YTUAM3NPOBaTb 6€30NacHbIM AJ1A OKpYHKatoLLen
cpeAbl cnocobom.

Mcnonb3oBaHHble 6aTapen He06X0AMMO OTMNPaBUTL
rkomnaHuu iISC GmbH no agpecy: EschenstraBe 6 in
D-94405 Landau (F'epmanus). NMponssoguTenb
no3aboTUTCA O NPaBUIbHOM YTUIN3ALIUN.

Al: 2

iSC

INTERNATIONALES SERVICE CENTER GrbH

5
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11. XpaHeHue

XpaHWTe YCTPOMCTBO M €ro NpuHaaIeKHOCTU B
TEMHOM, CyXOM, HE NOABEPHEHHOM BANAHUIO
MOpO3a U HeJOCTYMNHOM A1 AeTEN MecCTe.
OnTtumanbHaa TemnepaTypa xpaHenusa ot 5°C fo
30°C. XpaHu1Te aNEKTPOUHCTPYMEHT B ero
COB6CTBEHHOWM OPUrMHaNbHOW YNaKoBKe.
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LMpeaynpexaeHve — C uen HamansBaHe pucKa OT HapaHABaHe NpoYeTeTe ynbTBAHETO 3a
ynoTpe6a“

HoceTe npeanasHu cpeacTsa 3a cryxa.
BbageiicTBMeTO Ha Wyma Moxe Aa [oBefe A0 3aryba Ha cryxa.

HoceTe npeanasHa macka cpelly npax.
Mpu o6paboTkaTa Ha ABbPBO M APYrM MaTepuanu MoXxe Aa ce OTAeNM yBpexaall 34paBeTo
npax. He 6uBa ga ce obpaboTeaT cbabpKalm azbect matepuanu!

Hocerte 3awmuTHM oumnna.
OTpgenunuTe ce no Bpeme Ha paboTa UCKPY UMK N3NusalumTe oT ypeaa TPeckKu, CTbProTUHA 1
npax MoraT fa NpUYMHAT 3aryba Ha 3peHneTo.

He usnonseaiTe guamaHTEHU OTPE3HU JUCKOBE CHC CErMEeHTH.

BHumaHue! OnacHocCT oT nopA3BaHe.
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A\ Buumanme!

Mpwv nanonseaHeTo Ha ypeauTe TpAbBa Ja ce
cnasBarT HAKOMU NMpeganasHn MepKu no 6e3onacHoCT,
3a fja ce NpeAoTBPaTAT HapaHABaHWA U LWeTK. 3a
LenTa BHMMaTE/IHO NpoYeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a

OGC}'Iy)KBaHe/yKaSEHMH no TexHWKa Ha 6e30MacHoCT.

MaseTe ro fo6pe, 3a fa pasnonararte ¢
MHdopMaLmATa No BeAKo Bpeme. B cnyyait, ue
TpsA6Ba fa npejageTe ypeaa Ha Apyru vua, Moss,
npegaiTe UM ToBa ymbTBaHe 3a

OGC}'Iy)KBaHe/yKaSEHMH no TexHWKa Ha 6e30MacHocCT.

Hwve He noemame OTroBOPHOCT 3a 3/10M0JIYKH1 niun
weTn, Bb3HUKHaNMN BCNeACcTBME Ha
HEC'b6}'I}0,CI.aBaHeTO Ha ToBa ynbTBaHe U Ha
YKasaHuATa No TexXHMKa Ha 6e30nacHoCT.

1. OnucaHue Ha ypegaa (M306p. 1/2/4)

[JonHa pama

[JvamaHTeHa oTpesHa WanMdpoBbYHa Wwariba
BaHa

Pa6oTtHa maca

brnos orpaHunynTen

OrpaHununTenHa WwuHa

HanpasnsaBalya wrHa

3awmTa Ha oTpesHara WandoBbYHa Larba

. PbKoxBaTKa

0. 3Be3goo6pa3eH 6oNT 3a pery/ipaHe Ha brbsia
1. 3Be3goob6paseH 60T 3a o6e3onacABaHe npu
TpaHcnopTupaHe

Pawvka Ha gonHata pama

MNMomna 3a oxnampaala Boga

Mapky4

[suraTen

TSN~

12.
13.
14.
15.

2. 0O6em Ha gocTaBKa

e OTBopeTe onakoBKaTa U BHUMATEHO M3BajeTe
ypeAa oT onaKkoBKara.

@ OTcTpaHeTe ONaKoBBYHMA MaTepUan KakTo uU
OMNaKOBBYHWUTE/M TPAHCMOPTHU OCUIYPOBKM (aKO
MMa TakuBea).

o [lpoBepeTe fann 06eMbT Ha JOCTaBKA € MbJIEH.

o [lpoBepeTe ganv ypeasbT U NPUHAAIEKHOCTUTE
HAMaT NOBPEAM OT TPaHCMopTUPaHe.

o [lo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe onakoBKaTa Ao
M3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK.

BHUMAHUE

YpeabT u oNnaKOBBbYHUAT MaTepuan He ca
AEeTCKU urpayku! [leua He 61Ba fia UrpanT ¢
naacTMacoBU TOP6UYKHU, GOSIMO MaKU
AeTtainu! CbliecTByBa ONacHOCT Aa MM FbTHAT

1

1 Uhr Seite 133

u aa ce 3apywar!

PesayKa 3a Kepamu4HK1 Naoym

BaHa(3)

Momna 3a oxnaxgawa soga (13)
brnos orpanHnymTen (5)

[JonHa pama (1)

OpuruHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeba
YKasaHuA 3a TexHuKa Ha 6e3onacHocT

3. YnoTtpe6a no npegHa3Ha4yeHue

PesayHarta mMalunHa 3a KepaMnyHM Nao4n MOXe Aa
Ce 13non3sa 3a 06MKHOBEHM paboTH Mo psa3aHe Ha
MasIKv U CPELHO roIeMU KepaMUyHK NI0YM (Kax/iu,
KepamuKa 1 nogobH1) cbobpasHo pasmepa Ha
MalmrHaTa. Ta e cneynanHo npoeKTupaHa 3a gomMa u
paboTuaHuuaTa. PAsaHeTo Ha AbpBO M MeTan He e
paspeLueHo.
MawwuHaTa TpAGBa ga ce U3noa3Ba camo cropep,
HeWHOTO NpeAHa3Ha4YeHue. Beska gpyra ynotpeba
M3BBH Ta3n He e Cbobpa3HoO NpeaHasHavyeHneTo. 3a
NpoM3THYaLLM OT TOBA LLETH MW HapaHABaHWA OT
BCAKaKbB B[, OTFTOBOPHOCT HOCH
non3BaTenAT/06CNyKBALLOTO /INLE, a He
npounssoauTenaT. Tpabsa aa ce 3nons3sar camo
NoAXoAALLMTE 3a MallMHaTa OTPE3HM WAMGDOBBYHU
Lwarnbu. M3nonssaHeTo Ha LIMPKYIAPHU ANCKOBE €
3abpaHeHo. CbcTaBHa 4acT OT ynotpe6ara no
npeAHasHaYeHne NpeacTaBnasa Cbllo Taka
cbbI0JaBaHeTO Ha YKa3aHUATA MO TEXHUKA Ha
6€30NacHOCT, KAKTO U MHCTPYKLUMATA 32 MOHTAaX U
yKasaHuATa 3a eKcnioarauua B ynbTBaHETo 3a
ynoTpeba.
Jlnua, o6cnyBalm M NOAAbPKALLM MalLMHaTa,
cnepBsa fa ca 3arnosHaTtu C Hefl U ia ca HasACHo C
Bb3MOMHHUTE prckoBe. OCBEH TOBa, Hal-TOYHO
cnepaga fa ce cvbaogasar obuonpuetuTe
pasnopenbu 3a npeanassaHe OT 3/10MO0NYKU 1
MHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHocT. [pyru o6wu npasuna
B chepaTa Ha TpygoBaTa MeauumHa U TEXHUKaTa Ha
6e30nacHOCT CbLLO TaKa e HeobxoaMMOo fAa ce
cnasBar. [lpomMeHu No MalunHaTa HanbAHO
M3K0YBAT rapaHLuua OT CTpaHa Ha Npon3BoAUTENA
1 Bb3HWKBALLMTE NOCPECTBOM TOBA LWeTH. Bbnpekn
ynotpe6ara no npegHasHa4yeHve moraTt aa He ce
OTCTPaHAT HaMmb/IHO ONPeAESIEHN OCTaTbYHM
puckoBu akTopn. OBGYCNOBEHM OT KOHCTPYKLMATA U
MOHTaXa Ha MalumMHaTa mMorar Aa HacTbnAT
CNefHUTE TOYKM:
® CobnpuKocHoBeHWe Ha AMamaHTeHaTa oTpe3Ha
LWAnMdoBBYHA LWarba B HENOKPUTA 30Ha.
@ 3axsalyaHe BbB (PyHKLMOHMpaLLaTa
AvamMaHTeHa oTpesHa WaMdoBbYHA Wakba.
® W3xBbpasaHe Ha fedeKTeH AnamaHTeH
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HaKpaMHWK Ha OTpe3HaTa LWAMpOoBBYHA Wariba
® M3xBbpnAHe Ha 3aroToBKM M HacTH OT
3aroToOBKMU.
o CnyxoBw yBpexaaHva Npu HeM3non3BaHe Ha
HeobxogumaTa 3awuTa 3a cayxa.

Mons, umaiTe npeasua, Ye HawuTe ypeam cnopeg,
npeaHa3Ha4YeHMeTo CH He ca KOHCTPyMpaHu 3a
NPOMMULLIEHA, 3aHaATYUICKA UK UHAYCTpUaHa
ynotpeba. Hue He noemame HMKaKBa rapaHums, ako
ypeabT ce U3nons3sa B NPOMMULLIEHH, 3aHAATHUICKM
W UHAYCTPUANHU NPEANPUATUA, KaKTO M Npu
NoAO6GHM Ha TsX AEWHOCTW.

4. BarHu yHa3aHuA

4.1 O6wo

Mons, npoyeTeTe BHUMATEHO YNBTBAHETO 3a
ynoTtpeba 1 cnassaiTe HeroBuTe yKasdaHus. C
nomMoLLTa Ha ToBa paboTHO PbKOBOACTBO Ce
3aro3HanTe ¢ ypeaa, npaBuiHaTa ynotpeba, Kakto
M C yKa3aHuATa No TexHWKa Ha 6e30NacHOCT (BUKTE
NPUIOKEHNETO).

4.2 lonb/IHUTE/THU YHa3aHUA MO TeXHUKa Ha
6e3onacHocT

o [locTaBeTe mawmHaTa BbpXy paBHa, TBbpaa
ocHoBa. MalumHaTa He TpabBa fa ce Knati.

® YBepeTe ce, Ye HanpemeHNeTo BbPXY

dupmeHaTa TabenKa ¢ JaHHM CbBNaga c

Ha/IMYHOTO HanpexeHve. EaBa Torasa

CBbpMETE Liencena B eleKTpuyecKaTa Mpemxa.

MocTaBeTe 3aWnTHM o4mna.

HoceTte 3awuTa 3a cayxa.

HoceTe npeanasHu pbKasumuu.

He nanonseavite noseye n He NoAMEHANTE

HanyKaHu AvaMaHTeHN OTPE3HU LAUDOBBYHU

Lanom.

® Bxumanwme: OtpesHara wandosbyHa Wanba
npoabaXasa ga padotu!

® He cnupaiite gpuamaHTeHaTa oTpesHa
wandosbYHa Warba NocpeAcTBOM CTPaHUYEH
HaTM1CK.

o BHumaHue: JnamaHTeHaTta oTpesHa
wamMdoBbYHA Wakba BUHarM Tpsbea aa ce
oxsaxpga ¢ Boga.

o [peav cmAHaTa Ha oTpesHaTa WAnhoBbYHA
Wwarnba nsgbpneaniTe MPEXOBUA LLENCE.

® W3nonssaliTe caMmo NoaxoAALmM AuamMaHTeHU
OTPE3HM WANDOBBYHM LLANOK.

® HwuKora He ocTaBsliTe MalwmnHaTa 6e3 Haa30p B
noMeLLeHus, KbeTo uMa Aeua.

o [lpeaun npoBepKaTa Ha eneKTp. cucTema Ha
[BUraTenHoOTO NPOCTPaHCTBO U3 bprBanTe
MPEHOBWA LLencen.
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® HenoapegeHoTo paboOTHO MACTO €
npeanocTasKa 3a 3/10MOoNyKy.

® Ocurypete 6e30MacHO 1 CTabWUIHO NOJIOHEHME
Ha TAJI0TO Mo BpeMe Ha paboTa. U3bsreaiTe
HEeecTeCTBEHO NOJIOKEHWE Ha TANOTO U
ocurypeTe NoCTOAHHO PaBHOBECHO NOJIOKEHWE
Ha TANO0TO.

® AKO OTPe3HMAT ANCK BI0KMPa, cnpeTe
MallmMHaTa M A U3KJIIoYeTe OT 3axpaHBaliara
Mmpera. EaBa ToraBa oTcTpaHeTe feTanna.

A NPEAYNPEMAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM YKA3aHUA MO TEXHUKA Ha
6e30MaHOCT M MHCTPYKLMUTE. MponycKu npu
Cb6/1104aBAHETO HA YKa3aHMATA Mo TEXHUKA Ha
6€30MacHOCT M Ha MHCTPYKLMWUTE MOraT 4a NPUYMHAT
€/IeKTPMYECKM yaap, Nomap M/Wam TEMKN
HapaHsABaHuA.

MaseTe BCUYKM yKa3aHUA NO TEXHUKA Ha
6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUTE 3a B 6baelle.

5. TeXxHU4YeCKU pJaHHuU:

MouwHocT Ha gsuratensa 800 W
O60poTu Ha ABuratens 3000 MuH!
[Buraren 3a NPOMEHIMNB TOK 230V ~50Hz
Knac Ha usonaunoHHusa matepman Knac B
Knac 3awmra IP 54
AbnruHa Ha cpesa 520 MM
AbaruHa no Jolly 520 MM
BucounHa Ha psasaHe 90° Makc. 30 Mm
BucounHa Ha pasaHe 45° MaKc. 25 mm

Maca 3a pa3saHe

-Paamepu 570 mm x 385 MM

JAvamaHTeHa oTpe3Ha

WAndoBbYHA Warba 2200 x@25,4

EnektposaxpaHBaHe
CBeToAMoAHa CBET/IMHA 3x1,5V (AAA)

31 Kr

Terno:

EMWCHOHHU CTOMHOCTH Ha LIyM

o LWymbT Ha Tasm mawuHa ce namepsa no DIN EN
ISO 3744; EN ISO 11201. LUymbT Ha paboTHOTO
MACTO MOXe Aa Hagsuwm 85 pgeunbena (A). B
TO3M C/ly4an, 3a noTpebuTens ca HeobxoanMMHU
MEpKM 3a 3almTa oT Wwyma. (HoceTe 3awmTa 3a
cnyxal)
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Pexum MpaseH xof

HuBO Ha 3BYKOBO HanAraHe '—pA
94 peunbena(A) 76 peunbena(A)

HvBO Ha 3ByKOBa MOLHOCT Lyya
107 peunbena(A) 89 peunbena(A)

BHumaHue!

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha U3NbYBaHW BUGPaLMK €
n3MepeHa no HopMMpaH KOHTPOJIEH METOA U B
3aBMCMMOCT OT Ha4nHa, No KOMTO ce U3non3sa
€IEKTPUHECKUAT MHCTPYMEHT, MOXe Aa ce NpoMeHA,
a B USKJ/IDYUTENHU CalyHan MOXe Aa npesuiliaBa
nocoyeHarta CTOMHOCT.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha U31bYBaHW BUGPaL K
MOMe [a Ce M3M0/13Ba 3a CPaBHEHWE Ha enH
€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYr.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha U31bYBaHW BUGPaL MK
MOMe [a BCe M3M0/13Ba CbLLO 3a HaYasiHa OLeHKa Ha
oTpuuaTesIHO BANAHKE.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WYyM U
BUOGpauuATa 40 MUHUMYM!

® W3nonsalitTe camo 6e3ynpeyHo
(PYHKLUMOHMpALLM ypeau.

MNMopabpKanTe n noymcTBanTe ypeaa peaoBHoO.
MpurogeTe HauYMHa cu Ha paboTa cnpsAMo ypea.
He npeToBapBarite ypeaa.

HoceTte ypeaa npu He06Xo0AMMOCT 3a NPOBEPKA.
MsKkniouBariTe ypeaa, ako He ce U3nonssa.
HoceTte pbKasuum.

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu ako ob6cnyBaTe TO3U €/IeKTPUHECKU

MHCTPYMEHT CbriacHo npeanucaHuATa, BUHaru

CbluecTBYyBaT ocTaTb4yHU pucKose. Morat aa

Bb3HUKHAT c/lefjHUTe ONacHOCTH BbB BPb3Ka C

KOHCTPYKLMUATA U U3NDBJIHEHMETO Ha TO3U

€J1eKTPHUYECKU UHCTPYMEHT:

1. YBpempaHe Ha 6enmTe ApoboBe, aKo He CEe HOCU
noaxoslla saluTHa macka npoTuB npax.

2. YBpewpaHe Ha cnyxa, aKo He ce HOCK
noaxogsila cayxosa 3almra.

3. YBpewpgaHuA Ha 34paBeTo, pesynTupallm ot
BMGpaLMUTE BBPXY pbKaTa, aKo ypeabT ce
nM3nos13Ba NPoAb/IHUTENIHO BpeMe U He ce BOan
1 NoAAbPIA KakTo Tpabsa.
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6. Mpeau nyckaHe B eKcnaoatauuda

® MawwuHara TpsbBa ga 6bae noctaBeHa
CcTabuIHO, TOECT Aia e 34paBo 3aTerHara Bbpxy
paboTHa Maca, cepuiHa cTabuiHa gonHa pama
wnn ap.

o [lpeau nycKaHe B eKcnoaTauusa BCUYKM Kanaum
1 3aLlMTHU NpUcnocobaeHus Tpabea aa 6baat
npaBuWIHO N HAANEHKHO MOHTUPAHN.

@ OrtpesHata wWanboBbYHA Wakba Tps6ea Aa
MOXe€ Aa ce ABUHKM CBOBOAHO.

o [lpeau cBbp3BaHeTO ce ybeaeTe, Ye JaHHUTE
BbpXy hupmMeHarTa TabenKa ¢ AaHHU CbBNagar ¢
MPEOBUTE AAHHM.

7. UsnbnHeHne n obcnyxBaHe

7.1 MoHTaX Ha AoJi1Ha pama ¥ nomna 3a
oxnampaula soaa (M306p. 1-6)

® 3aBuHTeTe onopHuUTe Kpaka (18) ¢ nomowyTa Ha
4 6onTa (19) 3a pamKaTa Ha gonHaTa pama.

@ [loctaBeTe gonHata pama

o [IbxHeTe gBaTa 60nTa (37) 3a PuKCHMpaHe Ha
BaHaTa OTBbTpe npes3 4eTUPUbIrbJIHUTE OTBOPU
1 noctaBeTe BaHaTa (3) B paMKaTa Ha gosiHaTa
pama (12).

o ®duKcupaiTe nomnaTa 3a oxnaraalla soga (13)
B Abpraya (38). NocTaBeTe pe3ayKaTa 3a
HepaMnyHM N1o4n BbB BaHaTa U 3aBUHTETE
duKcupaHeTo Ha BaHaTta (39).

o OtsuiiTe 3Be38006pasHus 6ot (11)
OUCTaHUMOHHMA OrpaHnymTeneH enemeHnT (40) n
rv nasete.

@ [TbnHeTe BaHaTa c BoAa, OKATO noMnaTa 3a
oxnaxgalla soga (13) e nsusano nokpura ¢ Boga.

7.2 Bkn/uaknouBarten (M306p. 7)

® 3apjaBKYUTE, HATUCHETE BBbPXY ,1” Ha BKA-
/nskniouBatens (16).

o [lpeau 3ano4ysaHe Ha npoLeca Ha pAsaHe
TpAbBa fJa ce U3yaKa, JoKaTo oTpesHaTa
LWAMGoBBYHA LWarba AOCTUrHE MaKC. 060POTH U
nomnara 3a oxJaxgaua soga (13) e
TpaHcnopTupana Bogara Ao oTpesHarta
LWAnMdoBBbYHA LWarba.

® 3apjausKawuuTe, HaTUCHeTe Bbpxy ,0” Ha
npeskaoysarens (16).
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7.3 90° cpe3soBe (M306p. 8/9)

o Pasxnabete 3Be3006pasHua 60nT (27)

@ [ocTaseTe brnosus orpaHnumnTen (5) Ha 90° n
OTHOBO 3aTerHeTe 38e34006pasHua 60T (27).

o OTHoBO 3aTerHeTe 6ontoBeTe (28), 3a Aa
uKcupare brnosus orpaHnymTen (5).

o [pubyTanTe mawmHHaTa rnasa (29) Ha
pbKoxsaTKara (9) Hasag.

o [locTaBeTe KepamuyHaTa naova fo
orpaHuyuTenHaTa WuHa (6) Ha braosuA
orpaHuyuTen (5).

® BrxnioyeTe pesayKara 3a KepammyHK NIOHU.

® BHumaHue: M3yaKkaliTe, goKaTo oxNamaaliata
BOAA AOCTUrHE OTpe3HaTa WandoBbYHa LWwarba
(2).

® W3pbpnarite mawmnHHaTa rnasa (29) 6aBHO 1
paBHOMEpHO 3a ApbrHKaTa (9) Hanpeg npes
KepamuyHara niova.

o Cnep Kpas Ha pa3pesa OTHOBO U3KJIloHeTe
pesayKarta 3a KepaMu4HU Mao4u.

7.4 45° pnaroHaneH cpes (M306p. 10)
® Hactpoliite briosus orpanmumnten (5) Ha 45°
® W3anbnHeTe paspesa, KakTo e 06ACHEHO B T. 7.3.

7.5 45° HapbHeEH cpes, ,,Jolly-cpe3” (306p. 11)

o Pasxnabete 3Be3go06pasHua 6onT (10)

® HaknoHeTte HanpasnABalara wunHa (7) HanaBo
Ha 45° oT cKanaTa Ha broaa (17).

o OTHoBO 3aTerHeTe 3Be34006pa3HuaA 6onT (10).

® M3nbaHeTe paspesa, KakTo e 06ACHEHO B T. 7.3.

7.6 CMAHa Ha AuamaHTeHa oTpe3Ha
wugoBbYHA Wakba (M306p. 12/13)

e M3pgbpnaiTe MmpexoBuA wencen

@ PasBuiite yeTupute 6onTa (35) M U3BageTe
3awmrarta Ha LMPKYAapHUA AUCK (8).

o C nomouira Ha Ktoya (34) passuiite
(dnaHuoBaTa rarka B NOCOKa Ha BbpTeHe Ha
oTpesHaTa WanMpoBbYHa Wwavba (2).2(BHumaHue:
nfABa pe36a). 3a LuenTa noctaseTe Kaoya (31) Ha
MOTOPHUA Ba/ U 3aApBbIKTE.

® M3BageTe BBLHWHMA dnaHel, (36) 1 oTpesHaTta
wandosbYHa Warba (2).

® BHumaTenHo nouucrtete dbnaHeua 3a
3aKpenBaHe Npean MOHTama Ha HoBaTa oTpesHa
wandosbYHa Warnba.

e OTHOBO NocTaBeTe HoBaTa OTpesHa
wandosbYHa Warba B obpaTHaTa
nocnefoBaTeNHOCT U CbOTBETHO 3aTerHeTe.
BHumaHue: O6bpHETE BHMMaHWeE Ha nocoKarta
Ha BbpTeHe Ha oTpesHaTa WaMhoBbYHa Lwawbal!

e OTHOBO MOHTUpaWTe 3awuTaTa 3a UMpPKYIApeH
AUCK (8).
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8. Pemrum cBeTtoguogHa CBeT/IMHA
(dpurypa 15-16)

BHumaHue! He nornexpaainte AMPEKTHO B
cBeToaMoaHaTa cBeTaunHal

8.1 CtaumnoHapeH pewum (¢pur. 15)

BrntouBaHe: [MpuasueTe BKA-/M3KNouBaTens (46)
B nonoxexue ,1”.

U3KnouBaHe: [MpyuasuKeTe BKN-/M3KNOYBaTENA
(46) B nonoxeHune ,0”.

BKntoyeTe cBeToaMoaHaTa CBET/IMHA (45).
Pa6oTHaTa 30Ha cera e ocBeTeHa. C nomMoLuTa Ha
6onTa (47) cBeTogMogHaTa CBET/IMHA MOXKe
[JOMbIHUTENHO Aa Cce peryavpa. 3a uenta
pasxnabete 6onTa (47) cnep HAKONKO 3aBbpTaHUA.
CeeToavoaHaTa CBeT/IMHa (45) BeYe MOe fa ce
NpuaBUIKBA U LIEHTpUpa BbpXy agantepa (48) BbB
BEpTUKa/IHa U XOPU30HTasIHa nocoka. OTHOBO
3aBuiTe 6onTa (47), KOraTo cBeTOAMOAHATA
CBEeT/IMHa Ce Hamupa B }enaHata no3uuums.

8.2 EKcnioaTauua Kato AHO6HO
tdbeHepue/nubena (pur. 15)
M3BapeTe 6onTa (47). CBETOAMOAHATA CBETIMHA
cera Beye MOXe a ce u3Baau ot agantepa (48) n ga
Ce MU3Mno/i3Ba KaTo A06HO deHepye. OnopHaTa
nnoya (50) Ha ceBeToAMoOAHATA CBET/IMHA € MarHWUTHA,
TaKa Ye T MOXe [a Ce 3aKpenu BbpXy CbOTBETHUTE
NOAJ/10XHU OCHOBW.
JonbaHWTEeNHO cBeTOAMOA4HATA CBET/IMHA MOMeE Aa
Ce U3Mno/s3Ba C NoOMoLTa Ha BrpageHuTe ambenm (49)
KaTo NOMOLLHO CPeACTBO 3a U3paBHsBaHeE.

8.3 CmAHa Ha 6aTepusa

M3BageTe onopHata nnoya (50), KaTto passueTe 4
6onta (51). N3BageTe nanonssaHuTe 6aTepmm n ru
noameHeTe ¢ HoBu. Crie TOBa OTHOBO 3aBUNTE
obpaTtHo nogosara naoya (50).

JemoHTupaiTe nasepa, Npeau aa noYnucTuTe
MalluHaTa ¢ BoAa.
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9. MNouucTBaHe, NoaapbIKKA,
TpaHcrnopTUpaHe U NopbYKa Ha
pe3epBHU YacTH

Mpepau BcAKaKBM NoyMcTBaLLM paboTh U3gbpneavite
MPEOoBUA LLencen.

9.1 NouncTBaHe

o [laszeTe 3aWUTHUTE NPUCTIOCOBIEHUS,
Bb3AYyLLIHUTE OTBOPU U KOpryca Ha moTopa
TOJIKOBa CBOG0OAHM OT Npax U MpbCoTUSA,
KOJIKOTO € Bb3MOXHO. N36bpceBaliTe ypeaa ¢
4YUCTa Kbpna nan ro NoOYUCTBANTE CbC CrbCTEH
BBb34yX NPU HUCKO HanAraHe.

@ [lpenopbyBame ga nouncTeaTe ypeaa AMPEKTHO
cliesl BCAKO U3Mon3BaHe.

® PeposHo nouncTBaNiTe ypeaa ¢ BnamHa Kbpna u
MasnKo KasveB canyH. He nsnonssaite
no4yucTeBallM cpeactsa Uan pasTBopuUTen; Te
6uxa morsv Aa yBpeaaTt nnactMacoBuTe YacTu
Ha ypega.

9.2 NoappbKa

® BwbBBBTPewHocTTa Ha ypeaa He ce Hamupar
ZpYrv 4acTu, U3UCKBALLM NOAAPBIKKA.

® BcuukKM noaBMKHKM YacTn e Heo6xoAMMO Ja ce
cMasBaT AOMbAHUTENHO Ha NEPUOANYHU
MHTEpBa/IM OT BPEME.

@ Banara (3) m nomnara 3a oxnamgalum cpeacTasa
(13) TpsAb6Ba ga ce NnoyMcTBa pefoBHO OT
3aMbpCABaHUA, TbiA KATO B NPOTUBEH C/ly4au He
€ rapaHTMpaHo OXNaXAAHETO Ha AMamMaHTeHarTa
oTpesHa WaMhoBbYHA Wawba (2).

9.3 TpaHcnopTUpaHe

o [lpeau TpaHcnopTUpaHeTo oxnaxjauiaTta
TEYHOCT TPsIGBa Aa ce U3npasHu JoKpan.

® 3anoBauraHe Ha MallMHaTa He U3MNoJsi3BanTe
3alUMTHU NPUCMIOCOBAEHMS.

9.4 MopbyKa Ha pe3epBHU YaCTH:

Mpn nopbyKaTa Ha pesepBHU YacTu TpsAbea aa ce
noco4at ciefHuUTe AaHHW;

Bug Ha ypega

ApTUKyNEeH HOMep Ha ypega
MpeHTubuKaumoHeH Homep Ha ypeaa

Homep Ha pesepBHa 4acT Ha HeobxogumaTa
pesepBHa YyacT

AKTyanHW1 LeHU 1 MHhOpMaLMsA LLe HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info
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10. EKonorocbo6pasHo oTCcTpaHABaHe
M NOBTOPHO MU3NOJI3BaHe

YpeabT ce Hamnpa B ONaKOBKa, 3a Aa ce
npeAoTBPaTAT LWETHU Npu TpaHcnopTUpaHeTo. Tasun
OnaKoBKa NpeAcTaB/fBa CypoBMHA U 3aTOBA MOXE
fa ce 13non3sa noBTOPHO WK A Ce BbPHE KbM
LMKDBbAa 3a NOBTOPHAa NpepaboTKa Ha CypOBUHUTE.
YpeabT U HEroBoTO 060pYyABaHE ca CbCTaBEHU OT
pasnyHM MaTepuanu, KaTo Hanp. MeTan u
nnactmacu. MUaxsbprete ePeKTHUTE MOHTAMHM
4acTH 3a EKOJIOroCbobpPa3HO OTCTPaHsABaHE Ha
oTpoBHU oTnagbuu. OcBefomeTe ce B
cneumannsmpaH marasuH uam B O6LmHCKaTa
agMUHUCTpauma!

BaTepunTe cbabpHaT onacHu 3a oKonHaTa cpeaa
marepuanu.

He naxebpnavTte 6aTtepumTe npu GUTOBUTE
oTnagbLM, B OFbHA UM BbB BoaaTa. batepuute
TpAbsa fa 6baat cbobmpaHu, PeLmKaAMpaHn nnm
OTCTpaHABaHM N0 EKON0CHOBPA3EH HAYMH.
Manpawarite nsnonssanute 6atepum B iSC GmbH ;
EschenstraBBe 6 in D-94405 Landau (F'epmanus). Tam
Ce rapaHTupa oT cTpaHa Ha NPOU3BOANTENA eJHO
npaBUIHO EKONIOroCbO6Pa3HO OTCTPaHABaHE.

Al’ -

< iSC

INTERNATIONALES SERVICE CENTER Gt

5

O

11. CbxpaHeHue Ha cKknag

Cknagupalite ypeaa v NpUHaANEKHOCTUTE My Ha
TBMHO, CyX0O MfICTO, KbIETO HAAIMa OMAaCHOCT OT
3aMpb3BaHe W KOeTO Aa € HeAOCTBIHO 3a Aeua.
OntumanHaTta TemnepaTypa Ha cKaagupaHe e
meray 5 1 30 “C. CbxpaHsiBalTe eNeKkTpUYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasiHaTa My ornakoBKa.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erkléart folgende Konformitiat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbI/IACHO
AvpeKTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURYN

@ paskaidro sadu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAwveL TNV ak6Aoubn Guppoppwon cuupwva HE TNV
Odnyia EK kat Ta mpoTuTa yia To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cneAyloWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO caeayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

@ NPOroJiowye Npo 3a3HavyeHy HUHKYe BianoBigHICTb
BUpPOGY AUpPEeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

@ ja nsjaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT COrIacHoO
EY-pupeKTUBaTa M HOpMUTE 3a apTUKAU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Fliesenschneidmaschine PRO-RF 521 (Toolson)

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

(] 87/404/EC_2009/105/EC  [x] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC (] Annex IV
Notified Body:

[]2006/95/EC Notified Body No.:

[[] 2006/28/EC Reg. No-

[x] 2004/108/EC [] 2000/14/EC_2005/88/EC

[] 2004/22/EC [] Annex V

[]1999/5/EC ] Annex VI

[] 97/23/EC P KW L o

] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:

[[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC
Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 12418;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 31.07.2012

L: dtperkes

Weichselgartner/Gef eral;Manager

Wentao/Product-Management

First CE: 06
Art.-No.: 43.012.69 1.-No.: 11012
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR006584
Documents registrar: Daniel Protschka
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur far EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE suii rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktaj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrgrende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till atersdndning ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har I&m
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢éno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické nafadi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipade, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary ptistroj mize byt v tomto pripadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti prislusenstvi a pomocné
prosttedky bez elektrickych soucasti.

@ Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

@ Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkokayttoiset tyokalut keraté erikseen ja
toimittaa ympéristoystéavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinléhettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

@ Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdoSana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantosanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipaSniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantosanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici Saja
gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.
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Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hisSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaZze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastnistvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos készilékekkel és elektromos-Oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
irdnyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban torténé realizaldsanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kilon kell gyujteni és egy kérnyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg készlléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkdrfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készullékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yd&netmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristirimis olarak toplanacak ve gcevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimluddr. Bunun igin kullaniimis cihaz,
ulusal dénusiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfaring i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktey samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfgrer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berares ikke av dette.
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Sérstok skilyrdi fyrir I6nd Evrépubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evropu 2002/96 um gémul rafmangsteeki og samkveemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad athenda teekid til sérstakrar
soéfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu taekisins samkveemt I6gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES salims

Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaline teisine
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisg, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiimancioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis
reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

Cawmo 3a 3embe EY
He 6auajte enektpunyHe anate y kyhHo cmehe!

MNMnema eBponckoj Anpertuu 2002/96/EG 0 cTaprM eNeKTPUHHUM U €NIEKTPOHCKMM ypehajuma 1 heHum
NPEHOCOM Y HaLMOHaIHO NPaBO, UCTPOLUEHN ENIEKTPUYHM anaTu Tpebajy fa ce caKyne 1 Ha eKOJIOLKH
Ha4uH 36pMHY Ha MECTY 3a PeLMKIIOBarbe.

AnTepHaT1Ba 3a peLuKIoBabe HAaCynpoT 3axTesey 3a NoBparT:

BnacHuK enekTpuyHor ypehaja antepHaTMBHO je o6aBe3aH Aa yMmeceTo nospara ypehaja, y cnayyajy
oApULaHa BAacHULLTBA, yHecTBYje y CTPyHHOM 36putbaBarby ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe ga ce
y Ty CBPXY npeja MecTy 3a npeysnmare TakB1x ypehaja Koje CnpoBOAW yKiamarbe Y CMUCY APHABHUX
3aKOHa 0 0Tnagy U peumnKaoBamy. To ce He 0f4HOCK Ha Aenose nNpubopa 1 nomohHa cpeacTea 6e3
©NeKTPUYHNX CacTaBHUX AeNoBa Koju Cy AoAaHM cTapum ypehajuma.
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Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronic¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZe se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Tonbko anA ctpaH EC
3anpeLeHo BbibpacbiBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIN AOMALLIHUIA MyCOp.

CornacHo esponevickon anpektuse 2002/96/EG 06 NCNONb30BaHHbLIX ANIEKTPUHECKNX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAx M peanv3auuv B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEH CTpaHbl HE06X0ANMO
MCMNONb30BaHHbIN 3}'IeKTpI/I‘-IeCKI/II7I WNHCTPYMEHT YyTUNn3npoBaTb OTAENIbHO N HanpaBJIATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy ANA OXpaHbl OKPYXKaloLel cpebl.

BTopuyHaA nepepaboTka - anbTepHaTMBa 0O6A3ATENbHON OTCbIIKE YCTPOMCTBA Ha3an U3roToBUTENIO:
Bnapeneu anekTpuyeckoro ycTponcTea B cryyae nsbaBneHusa oT cCO6CTBEHHOCTN 06A3aH, B KayecTse
anbTepHaTVBbl OTCbITKW Ha3aA U3roTOBUTENIO, COAENCTBOBATL Haanexawlen ytunusauuu. MNpuweawee
B HEroHOCTb YCTPOWCTBO MOXET OblTb NepeaaHo B NPUEMHBIN MYHKT, KOTOPbIA OCYLLECTBUT
NIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIMYHOM NPOM3BOACTBE U 0bpalueHum ¢
MyCOpOM. OTO HE OTHOCUTCA K NMPUSIOXEHHBIM K NpuLLeALLemMy B HEroAHOCTb 060pyAOBaHNIO
[OMONHUTENbHBLIM YCTPONCTBAaM M BCMIOMOraTeslbHbIM CPeACTBaM, HE COAEPXKALLMM SNeKTpuyeckme
yacTu.

Cawmo 3a ctpaHnu ot EC
He n3xBbpnAnTe enekTpuyeckn ypeam B JoMalwHNA 60KyK.

CwrnacHo EBponeiickarta ampekTtusa 2002/96/EC 3a eneKTprMYecky 1 eneKTPOHHW CTapu ypeau u
NPeBPbLUAHETO i B HALMOHANHO NpaBo, ynoTpe6ABaHUTe eNeKTPUYECKN ypeamn TpAbBa a ce npejasat
pasaenHo cbbpaHu 1 B CbobpaseH ¢ OKoHaTa cpeaa NyHKT 3a Onosi30TBOPABaHe Ha OTNaAbLM.

AnTepHaTVBa Ha NokaHaTa 3a 06paTHO usnpatlaHe ¢ Len peumnknmpaHe:

Co6CTBEHVKBT Ha eneKTpoypeaa € afiTepHaTuBHO 3a4b/IKEH BMECTO Aa o u3npaTtu obpartHo, aa
cbhelcTBa 3a Cbo6pa3HOTO My OMON30TBOPABAHE B Criyyai Ha 0TKas OT co6CTBEHOCTTA. 3a uenta
CTapuvAT ypea MOXe Aa ce NpefocTaBu U Ha cbbupaTesnieH NyHKT, KOWTO M3BbpLLUBa OTCTPaHABaHE Mo
cMUCbIIa Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMUKa M 3akoHa 3a oTnagbumTe. ToBa He ce oTHacA Ao
npubaBeHV KbM CTapuTe ypeam 4acTu 1 MOMOLLHM cpeacTBa 6e3 enl. CbCTaBHM YacTu.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Salvo modificaciones técnicas

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmaillas
Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Teknik degisiklikler olabilir

Med forbehold om tekniske endringer

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Tehniliste muudatuste igus reserveeritud

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.

3ajapaBaMo NpaBo Ha TeXHUYKE U3MeHe
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
CoxpaHAeTCA NpaBo Ha TEXHNYECKUE N3MEHEHNA
3anasBa ce NpaBOTO 3a TEXHUYECKU NPOMEHN
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zul&ssig.

@

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec 'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,

ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Naknadno tiskanije ili sli¢éna umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokument vyrobk(, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

@

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplati$ana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrisanu.

®

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajoc¢in
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

@

Az termékek dokumentéacidjanak és kiséré okmanyainak az
utdnnyomaésa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

150

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as itis
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service apres-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de
la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu des lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait des lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port a I'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez
a I'envoi l'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

152

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dal’impiego della forza o dallinflusso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller naermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemezerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stev), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udligb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot fdrmodan inte fungerar pa ratt satt,

bekl

agar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller

vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter géller for att du ska kunna gora ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjéinsterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel och &ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att tgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &andamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tilloehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte mojligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfér kassakvittot pa en séker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZzu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
tro8enja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr§eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon &to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate radun kao dokaz! Sto
tocnije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju,
odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to
velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu
nebo na nejblizsi pobocku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuiji dodatecny zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netykd. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Zze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
davodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroji nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro tdrzbu a bezpecnostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napi. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotrebeni
zpUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihiitu 12
mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucéni doba &ini 5 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnu od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavkl poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
na nize uvedenou adresu nebo se obratte na nejblizsi pobocku hobbymarketu.PFilozte original prodejniho
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dukaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v naSem zaru¢nim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional
por dafos ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €.,
conexion a una tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €;j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafos por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydadmme sinua ottamaan yhteytté tekniseen
asiakaspalveluumme kayttéen tdssé takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimp&éan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat méaaraykset:

1.
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Nama takuumaéraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistd, ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kéytetédan pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei mydskaan sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien tydkalujen tai lisdvarusteiden
kayttdminen), huolto- ja turvallisuusméaaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai polyjen) paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdista
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Taméa
koskee erityisesti niitd akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmista varten ole hyva ja laheté viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja lith mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tAméan vuoksi kassakuitti huolella tositteenal!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen vélittémésti takaisin.
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@ GARANTIJAS TALONS

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja ST ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam noz€élu
un lidzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
bavmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar $o defektu novérS§anu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Tadé| garantijas
llgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un ripniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinaSana par bojajumiem, kas
radusies transportésanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmanto$anu (ka pieméram, ierices
parslogo$ana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmanto$ana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekliSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmantoSanai atbilstoSu, parastu
nodilumu. Ipasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 méne$u garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejaukSanas darbibas.

Garantijas termin$ ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar So darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir speka ar1, izmantojot apkalpoSanu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja bivmaterialu veikala. Pievienojiet pardosanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, lidzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Lidzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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& GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podleZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta haprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.
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Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoStevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in za¢ne te€i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi taksnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VasSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroske na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. PrilozZite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natan¢no
opiSete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigori mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikddne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim
alatt talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs Uizlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménylink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetdek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teriletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teriiletén valamint egyenértéki tevékenységek teriiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez6 karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszerli vagy nem szakszerd hasznalatok (mint példaul a készilék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) tgymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiilbnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készililéken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidd érvényessége 5 év és a készillék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia idé lejarasa utan ki van zarva. A készllék kicserélése vagy megjavitasa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a késziilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk kuldje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kérjuk forduljon a legkézelebbi illetékes barkacs uzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb maodon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjiuk érizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetbleg pontosan a reklamacio okat. Ha a defekt a garnciateljesitménylnk
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj készuléket vissza.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz iretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lzgun oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt béliminde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

2.
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Bu Garanti kosullari ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yénetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rneg@in alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve glivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akiler i¢in gecerlidir

Alet/cihaz izerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti siiresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizay! tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti suresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onarilmasi veya
degistirilmesi garanti siiresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir
garanti sUresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizal aleti, génderi lcreti gdndericiye ait olmak Uizere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine basvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi
veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice
saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkin oldugunca dogru sekilde aciklayin. Aletin arizasi garanti
kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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GARANTIDOKUMENT

Kjaere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den
adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder
for & gjere gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser bergres ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakefares til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pa
at vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes
at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stremtype),
som skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov),
som skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt
som skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir
likevel 12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 &r og begynner & lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende far utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig a
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlept. Reparasjon eller utskiftning av maskinen farer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner a gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
neermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kigpet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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@ ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvorur okkar eru undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta taeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefi®
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid naestu verslun sem selur petta teeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1. Pessi abyrgdarskiliori segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur bétaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

2. Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti a keyptu taeki. Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar i iBnadi. | pesshattar tilvikum sem ad tzekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambaerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd a aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljétast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d.
ofgera taekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vié hirdingu og
Oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i teekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef taekid er latid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem viéd p6 abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig dr gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

3. Abyrgdin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & taekinu. Saekja verdur um baetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti a teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
teekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid taekid a stadnum.

4. Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur taeki fra okkur.
Vinsamlegast latid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu a kaupunum. Geetid pess vegna vel ad
geyma kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim astaedum hvers vegna farid ef fram a
vidgerd eda endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt taeki til baka.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult td6tama, vabandame
selleparast vaga ja palume Teil pdérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiindudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste korvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tédstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdéonduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hiivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajarjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vdrgupinge voi vooluliigiga thendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud td6riistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid vOi tolm) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi vélisjpudude moju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapéarase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinbue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on viis aastat ning see algab seadme ostmise kuupédevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile v6i pd6rduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostut$eki originaal voi muu kuupéevaga ostmist toendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tapselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel
vOimalusel tagasi remonditud voi uue seadme.

165



Anleitung PRO _RF 521 SPK7:  11.09.2012 1%;1 Uhr Seite 166

@ GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
igaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.
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Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jusy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trakumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramoneés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiiman¢ioms panasia veikla. Be to, mes
neatsakome uz transportavimo metu padarytg Zalg, uz Zalg, atsiradusig dél montavimo instrukcijos
nesilaikymo ar netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie
netinkamos tinklo jtampos ar srovés rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj
(kaip pvz., prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés priezitros
ir saugumo nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo | prietaisa (kaip pvz., smélis, akmenys ar
dulkés), dél naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz
iprastinj, naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija
yra 12 ménesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad buty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produkta nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kita prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio bty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma
musy garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisyta arba nauja prietaisa.
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FAPAHLIMJA

MowToBaHU Kynue,

HaLLKM NPOM3BOAM NOA/EKY CTPOIMOj KOHTPO/IM KBanuTeTa. AKO 0Baj ypehaj Mnak He 61 pagno 6ecnpeKkopHo,
BEOMa HaM je *ao 1 MOIMMO Bac Ja ce 0bpaTuTe HalleM CEpBUCY Ha afpecy HaBeeHy Ha OBOj rapaHumju. Ha
pacnonararby CMO BaM M TeJIeOHCKM, Ha Bpojy cepBuca HaBeJeHOM Ha AHY. 3a rapaHTHU 3axTEB Bamu
cnepehe:

1. OBM rapaHTHW YC/IOBYM pery/imLly floaaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHumja ce He OiHOCHU Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Hala rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnatHa.

2. TapaHTHa ycnyra obyxsaTta MCK/bYYMBO HEOCTATKE KOjW HacTaHy 360r rpeluaka Ha matepujany uam
$habpuUKKMX rpeLlaKa 1 orpaHMyeHa je Ha yknamare TX HeflocTartaka OAHOCHO 3ameHy ypehaja. Monnmo
Bac Aa obpaTtuTe Naxtby Ha TO Aa Hawu ypehaju HUCY NoAEeCHM 3a KopuLlhere y KomepuujasHe, 3aHaTCHe
WM HAYCTpUjcKe cepxe. CTora rapaHTHW yroBOp He MOXeE fAa Ce 0CTBapK, ako ce ypehaj KopucTu y
KOMepLujasiHe, OBPTHUYKE AN MHAYCTPUJCKE CBPXE, KA0 U Y CIMYHUM eNaTHOCTMMA.

Hapasse cy 13 Hale rapaHLmje UCK/byHeHe yCyre 3aMeHe y Cy4ajy TPaHCMopTHUX owTehersa, wreTte
HacTanie 360r HenoLTOBaHa MOHTaXHUX yNyTCTaBa MK HECTPYYHE MHCTanaumje, Henpuapasara
ynyTcTaBsa 3a ynotpeby (Kao HMp. NPUK/by4aK Ha NOrpeLlaH HarnoH Mpexe UM BpCcTy CTpje), 310ynoTpee
WM HeCTpy4He NpuMeHe (Kao HNp. npeonTepeherse ypehaja nam Kopuwhere HeA03BO/bEHNX HAMEHCKNX
anata unv npubopa), Henpuapxasare ogpefaba 3a ogprasare nan 6e36efHOCHUX oapeaada,
npoaupame CTpaHux Tenay ypehaj (Kao Hnp. necak, Kamehe Wan NpaLimHa), HaCUIHO KopuLhere naun
cnosbHa Aenosarba (Kao HNp. owTtehena 360r naga) Kao n 36or yobuyajeHor TpoLuera OAHOCHO TpoLLeHa
ycneq Kopuwhera. To HapounTo Bpean 3a akymyiaTope Ha Koje UnaK AajeMo rapaHTHU poK of 12
meceup.

[apaHTHKW 3axTeB ce He Npu3Haje ako cy Beh U3BPLUEHN HEKU 3axBaTu y ypehaj.

3. TapaHTHW pOK M3HOCH 5 rofuHa, a nouukbe ¢ AaTyMoM Kynkbe ypehaja. MpaBo Ha peannsoBare
rapaHTHWX 3axTeBa MMaTe Npe UCTEKA POKa YHyTap /iBe CejM1LLe HAKOH LUTO CTe NPUMETUTE KBap.
McK/byyeHo je peanv3oBatbe rapaHTHWX 3axTeBa HAaKOH UCTeKa rapaHTHoOr poKa. MonpasKa v 3ameHa
ypehaja He J0BOAM 10 NPOAYHEHA rapaHTHOT POKa HUTU f10 HOBOT rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or oBe
yC/yre wam 3a HeKku Apyrv yrpaheHn peaepsHu feo. To Takohe Bamu Kof Kopuwwhera cepauca Ha Ly
mecTa.

4. [la 6ucte ocTBapnIM CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MO/IMMO Bac Aa HeucnpasaH ypehaj nowasseTe, 6e3
HannaTe nowTapuHe, Ha Ao1e NOMeHyTy agpecy. MNpunoxunTe My OpurMHaaHK padyH o NPoAaju NAN HEKN
APYyrv fOKas3 0 Kynibu ca gatymom. Ctora Bac MOIMMO [a Kao AoKas fo6po cadyBaTte padyH ca Kace! LLiTo
TayHuWje HaM ONuLLMTE passior peknamaumje. AKO Halla rapaHumja obyxsarta JOTUYHM KBap Ha ypehajy,
oamax hemo Bam nocnaTu nonpaesbeH UK HOBK ypehaj.

Moppasymesa ce fa hemo Bam y3 HannaTy TPOLLUKOBA YK/IOHUTK KBapoBe Ha ypehajy Koje rapaHuuja He

obyxBaTa Wiu BuLe He obyxBaTa. MoiMMo Bac fa Ham Yy Ty CBPXY noluasbeTe ypehaj Ha agpecy Haller
cepsuca.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj

trgo

1.

168

vini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZzu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
tro8enja tijekom koriStenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon &to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate radun kao dokaz! Sto
tocnije opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju,
odmah ¢éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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rAPAHTUUHOE CBUAETE/IbCTBO

YBamaemas NnoKynaresibHULa, yBamaeMblii MOKynaTesb,

Hatwm npoayKTbl NpoxoasT TlaTebHeNLWNI KOHTPOIb KayecTBa. Ecim HeCMOTpsA Ha 3To BCe e
OMnKMCbIBAEMOE YCTPOMCTBO K HaLLEMY COXaleHU o He ByAeT paboTaTb Hag/lemallym 06pasom, To Mbl TPOCUM
Bac 06paTuTbCa B Hallly CepBHUCHYHO CNyK6Y N0 yKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTWUiHOW KapTe agpecy v B
C/yHOBY cepBuca 6MKailero MaraamHa CTpOUTe bHbIX YCTPOMCTB. [1s Toro, 4To6bl BOCMO/Ib30BaThLCA
ycnyramu rapaHTUHOTO 06CyRMBaHUA HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTb ClefytolLee:

1. HacToswwwe npaBuna rapaHTUm perympyoT AONOJHUTEbHbIE YC0BUS OKa3aHWs rapaHTUIAHbIX YCAyT.
3T rapaHTWiHble 0653aTeNbCTBA HE 3aTparvBaloT Balum 3aKoHHbIe NpaBa Ha rapaHTUiiHoe
o6cnywuBaHue. Halm rapaHTuitHble yenyrv ana Bac 6ecnnatHbi.

2. TapaHTWiHbIe YCYyrv pacnpoCcTPaHATCA TOJIbKO Ha HEUCMPABHOCTH, KOTOPbIe BO3HUK/IM B pe3ysibTaTte
HeA0CTaTKOB MaTepuana uam NpoLecca U3roToBAeHUs U NPpefyCcMaTpUBatoT TO/IbKO YCTPaHeHWe 3TUX
HEA0CTaTKOB UM 3aMeHy yCTpoicTBa. Heo6X0AMMO y4eCTb, YTO HallM yCTpoicTBa paspaboTaHsb
COrN1acHoO NPeAnNMcaHnaAM AN UCMONb30BaHUA B MPOMBbILLIEHHbBIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUABbHBIX
o6nacTsx. FapaHTUiHbIM JOroBOp CHUTAETCA HEAEWCTBUTENbHBIM, EC/IW YCTPOMCTBO UCMOb3YETCA B
NPOMBILLIEHHDBIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUANBbHBIX LENAX, @ TaKHKe A1 NOJ06HON AeATENbHOCTH.
Halm rapaHTuiiHble 0653aTeIbCTBA He PACNPOCTPaHAKTCA Ha NOBPEXAEHUA NPU TPAHCNIOPTUPOBKE,
NOBPEMAEHWA B pe3y/ibTaTe HecobIoieHWs YKa3aHUii PYKOBOACTBA MO MOHTaMy WK B pesy/ibTaTe
NpoBefeHHOW HeHaANeKalMM 06pa3oM MHCTaINALMK, HECOBMIOAEHUA YKa3aHWi pyKOBOACTBA MO
3KCMyaTaUmu (TaKUX Kak Hanpumep, NOAK/YEHNE K CETU C HEHAAEKALUMM NapaMeTPOM HaNPAKEHUS),
MCNO/b3YeTCA HeNPaBUIbHO MW HEHaAIEKALLMM 06pasom (HanpuMep, NeperpyaKka ycTporncTea uam
MCMNO/Ib30BaHWE He JOMNYLIEHHbIX K MPUMEHEHUIO HACAZloK WV NPUHALNEHOCTEN), NPK Heco6II0AeHUN
NpaBu/ TEXHUHECKOTO OBC/TYHUBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPy NonagaHny NOCTOPOHHUX
NPeaMeToB B YCTPOWCTBO (TAKUX KaK HanpuMep: NECOK, KAMHU UK Mblb), NPW UCMOJIb30BAHWK CUJIbI MU
NOCTOPOHHUX BO3AEMCTBUIA (TAKUX KaK HanpuMep, NOBPEXAEHUA B pe3y/ibTaTe NageHus), a TakKe npu
06bIYHOM U3HOCE B PE3Y/IbTaTe UCMOIb30BaHUA. ITO OTHOCUTCS NPEH/Ee BCEro K akKyMyasaTopam, Ha
KOTOpble Mbl TEM He MeHee 1aeM rapaHTUiHbIM CPoK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTWitHOe 06CYHUBaHWE TEPSAET CUTY, EC/IM BbISIW OCYLLECTBEHbI BMELIaTeIbCTBa B
MHCTPYMEHT.

3. TapaHTUIHbII CPOK COCTaBAAET 5 rola M HAYMHAETCS CO fiHSA MOKYMKU yCTPoicTBa. MapaHTWitHble NpaBa
HEo6X0AMMO NPebABNATL A0 UCTEUEHWS CPOKA rapaHTUK B TEYEHUM ABYX HEAE/b NOC/IE TOrO Kak ByaeT
o6HapyHeHa HEMCNPaBHOCTb. 3asAB/EHUA Ha rapaHTUIHOE 06CTyKMBaHWE NOC/E UCTEYEHUSA CPOKa
rapaHTiu He NpUHUMatOTCA. PEMOHT MM 3amMeHa yCTPOMCTBA HE BeAET K YAIMHEHUIO CPOKA CAyHEbl U C
3TUMM YC/IyraMu He HaYMHAETCSH HOBbIM CPOK rapaHTUK ANA YCTPOMCTBA UM YCTaHOB/IEHHBIX 3aMacHbIX
JeTaneil. 3To feMCTBYET TaKKe B C/lyHae OKa3aHUA CEePBUCHBIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHWUS KIMEHTA.

4. [nA npeAbABAEHUA NPETEH3MUI Ha rapaHTUIMHOe 06CNYKMBaHWE BbILLIMTE, NOXaNnyhcTa, HemcnpaBHoe
YCTPOMCTBO 6€3 OMnnaThl MOYTOBbIX PACXOA0B MO YKa3aHHOMY HWUMe afpecy Uan o6paTUTeCh C HUM B
CNy®O6y cepBuca 6MHKaNLLEero MarasiHa CTPOUTE bHbIX YCTPOWCTB. MPUAOKNUTE KBUTAHLMIO MOKYMKU B
opurmMHane uam nboe Apyroe CBUAETENbCTBO O COBEPLLEHHOM MOKYMKE C YKa3aHHOM AaToN.
Heo6x0AMMO NO3TOMY COXpaHATb KacCoBbIM YeK ANA AoKkasaTtesbeTea! Moxanyicta, onumMTe NpUdmnHy
npeAbABNAEMbIX NPETEH3UI KaK MOMXHO To4Hee. Ecnm HencnpaBHOe YCTPOMCTBO NOANEHNUT
rapaHTUMHOMY 06C/YMBaHMIO, TO Bbl NoNy4UTe He3ame IMTENbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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NIOKYMEHT 3A FAPAHLMUA

YBamaeMu KJIUEHTH,

HallMTe NPOAYKTM NOAJIEAT HA CTPOr KOHTPO/ Ha Ka4ecTBOTO. B ciyyaid, Ye To3u ypef He hyHKLMOHMpa
6e3ynpeyHo, TO ChanAaBame MHOro 1 Bu Monvm fia ce 06bpHETe KbM HallaTa cepBuaHa cnymba Ha
NOCOYEHUA BbPXY Ta3u rapaHUMoHHa KapTa aapec Uian KbM Haii-6/IM3KMA KOMNETEHTEH CTpoUTeNeH nasap.
3a npeanBABaHETO Ha NPaBo Ha rapaHLmMsa e BalMaHO CNefHOTO:

170

Teaun rapaHLUMOHHN YCIOBUA YPEAAT AOMbHUTEIHU rapaHLUMOHHK YCyrv. BalumTte 3aKoHHM NpaBa npu
HefoCTaTbLM Ha NpecTaumaTa He GMBaT 3acerHaTv OT Tasu rapaHums. Hawara rapaHumMoHHa ycnyra e
6eannaTHa 3a Bac.

lapaHuMoHHaTa ycyra ce pasnpocTupa U3KIIOUUTEHO BbpXyY AedeKTH, KOUTO ce Ab/KaT Ha AederTH B
CypOBMHATa UM NPOU3BOACTBEHU feheKTH 1 Ce orpaHnyaBa [0 OTCTpaHABaHe Ha Te3u AedeKTu, pec.
[0 nofmsHa Ha ypegaa. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, Ye Hal1Te ypeaum CbriacHo
npeHasHa4eHMeTo He ca KOHCTPYMpaHW 3a NPoMULLIIEHa, 3aHasATYMICKa UK MHAYCTpUasHa ynotpe6ba.
apaHLUMOHeH AOroBOp NpW TOBA He Ce CHJIIOYBA, KOraTo YpeabT ce U3Mo/i3Ba B NPOMULLIIEHH,
3aHaATYUICHM UK MHAYCTPUAIHU NPEANPUATUA, KaKTO M NPU PaBHOCTOMHM Ha TAX AeiHocTu. OT HawaTa
rapaHuus ce U3K/IYBaT CbhLLO TaKa AOMbIHUTENIHU YCYTY 3a TPAaHCTMOPTHM LETH, LWEeTW nopagu He
cbb/10AaBaHe Ha yMbTBAaHETO 3a MOHTaMa WM Bb3 OCHOBA Ha He NpeLM3Ha UHcTanauus, He
cbb/0AaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a yrnoTpeba (Kato Hanp. nopagu CBbp3BaHe KbM HENOAXOAALLO
€/1eKTPUYECKO HanpeXeHne Wan BUA TOK), rpy6u MM HEMOAXOAALLM 3a LeTa NPUIOKEHUSA (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypefa Uin U3nosi3BaHe Ha He NO3BOJIEHW MHCTPYMEHTU 3a ynoTpe6a unv o6opyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopeabuTe 3a NoaApbKa M 6e30MacHOCT, HaBM3aHe Ha Yy AW Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KAMbHU WK Npax), ynoTpe6a Ha cuia UK YyHaM Hamecu (KaTo Hanp. LWeTu, NoyyeHu Ype3
nagaHe) KaKkTo 1 nopaau obuyainHoTo naxabasaHe Npuy ynoTpebara. ToBa Bamu No-cneunasHo 3a
aKymynaTopw, 3a KOUTO BbIPeKV ToBa OcurypsiBame rapaHLMOHeH CPoK oT 12 Meceua.

npaBOTO 3a rapaHuma n3Tun4a, Korato no ypeja seve ca 6unm M3BbpPLUEeHN HamMeCH.

rapaHLMOHHVIHT nepuos e 5 rogMHU 1 3ano4ysa oT AartaTa Ha NoKynKa Ha ypeja. rapaHLl,MOHHMTe npasa
Tpﬂ6Ba 4a ce npeaaAsAT npean nstnvaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuo B paMKUTe Ha ABe cegMmuun, cneg
KaTo CTe OTKPWIn p,queKTa. npe,qFlBﬂBaHeTO Ha rapaHUyMoHHUTE npaBa cnej ustn4yaHe Ha rapaHuMOoHHUA
nepuos e U3Kn4eHo. I'IonpaBKaTa M nogmMAHaTa Ha ypeja He BoAU A0 yAb/1HaBaHe Ha rapaHUuMOHHKA
nepuos, KaKTto U C Ta3u yciyra 3a ypega nnm 3a eBeHTya/lH MOHTUPaHU pe3epBHU HacTU He 3anoyBa HOB
rapaHunoHeH nepuoa. ToBa Barm CbLUO U npu nanon3saHe Ha CepBU3HKU YCNYrn Ha MACTO.

C uen npeaAasABaHETO Ha BaweTto npaBo Ha rapaHuuA, MonA, usnpartete ,D,e(beKTHVIH ypea, He nognexaty
Ha nouleHCKa TaKca, Ha Noco4eHnA nNo-gony agpec nam o6'preTe ce, Mo/, KbM Han-6M3KNA
HKOMNETEeHTEeH CTpouTe/IeH nasap. anI}'IO)KeTe KBUTaHUMATA B OpUrMHan U gpyr yaoctoeepasall
NOKynKaTa AOKYMEeHT C AaTta. Mons, 3aToBa nasete /:|,06pe KacoBus 6OH KaTo nokKasatenctso! Mons,
onuuleTe HM NpuyYMHaTa 3a pexiamaumaTa Bb3MOXKHO Hal-To4yHO. AKO p,eq:)eKT'bT Ha ypeja e BHK/1l04eH B
HalwlaTta rapaHUMOHHa ycayra, BegHara e noaydunTe O6paTHO nonpaseH UK HOB ypen.
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GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden.
Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, Uiblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéahren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches lbersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nachstgelgenen zustandigen Baumarkt.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurlck.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lIhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

(1) - -
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nic|
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA ]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und 1.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 09/2012 (01)



